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Vse puﬂnopnd:imo.

Za Jupeslovanske tiskaras v Linbillanls Karel Ced:




Uvodna izjava.

Mr. Edward Dunn Malone, porotevalec »Daily
Gazette¢, mora pripomniti, da je prof. George Ed-
ward Challenger brez vsakega pridrzka umaknil
svojo prepoved objave kakor tudi toZbo radi razZalje-
nja tasti. Gospod profesor je priznal, da ga avtor s
svojo kritiko in tolmatenjem nikakor ni hotel raz-
zaliti: zato je izjavil, da nikakor ne bo nasprotoval
tisku oz. prodaji te knjige.






Prvo poglavje.

Povsod nam je dana prilika za junastva.

Mister Hungerton, njen ofe, je bil brez dvoma
najmanj obziren ¢lovek na svetu, prava naSopirjena,
razkustrana, nemarna papiga, jako dobrodufen sicer,
a popolnoma zatoplijen v lastno malenkostno osebo.
Ce bi se sploh mogel izneveriti moji Gladys, bi se to
lahko zgodilo edino radi pomislekov o bodofem tastu.
Na tihem je iskreno mislil (o tem sem prepri¢an), da
se oglasam trikrat na teden pod njihovimi starimi ko-
stanji samo zato, da uZivam njegovo prijetno druZbo,
predvsem pa, da posluSsam njegove nazore o bime-
talizmu (bil je namreé¢ pravi strokovnjak v tem vpra-
sanju).

Tudi ta veler sem Ze vet kakor eno uro poslusal
njegovo enoli¢no ¢ebljanje o tem, da ima srebro samo
pogojno priznano vrednost, da slab denar vedno bolj
izpodriva boljSega in da pada kupna mo¢ indijske
rupije, da morajo imeti borzni tecaji svojo stvarno
podlago.

»Pomislite samo,« je zaklical slednji¢ razvnet, »ée
bi bilo treba v istem Casu takoj poplatati vse dolgove
na svetu! Kaj bi se potem zgodilo pri sedanjih raz-
merah?«

Odgovoril sem mu seveda, da bi jaz v tem sluéaju
prisel na kant. Planil je nato s svojega stola in mi
otital vedno lahkomiselnost, ki mu je onemogocala v
moji navzotnosti razpravljati o kateremkoli resnem
vprasanju. Nato je ves besen odsopihal iz sobe in za-
loputnil vrata, da se preoblete za neko prostozidarsko
sejo.

Tako sva jaz in Gladys naposled ostala sama in
napotil je trenutek, ki je moral odlo¢iti mojo usodo!
Ves ta veler sem se pocutil kakor vojak, ki pricakuje
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povelja, naj odrine na mrtvo straZo: zdaj upa na zmago,
zdaj se zopet boji poraza.

Sedela je nekoliko stran od mene in rdeéi zastori
v ozadju so razlotno poudarjali njen ponosni in neZno
oblikovani obraz. Kako lepa je bila in kako nedose-
gljiva zame! Dozdaj sva si bila dobra, prav dobra pri-
jatelja, a nikoli se mi ni posretilo, priti preko onega
tovariskega razmerja, ki bi lahko obstojalo tudi med
menoj in katerimkoli drugim sotrudnikom pri »Daily
Gazette: bilo je jako iskreno, zelo ljubeznivo in po-
polnoma nedolzno. Sem takega znacaja, da se nikoli
ne morem ogreti za Zenske, ki so napram meni pre-
domade in samozavestne. Sli¢en nastop je slab poklon
za moskega. Za pravo razmerje med obema spoloma
sta od kraja znacilni plahost in nezaupnost, preostanek
iz starih krutih ¢asov, ko je ljubezen korakala e spo-
redno z nasilnostjo. Pravi izraz zaljubljenosti nudijo
poveSena glava, stran obrnjene oci, zamolkel glas in
drhtee roke, ne pa odkrit pogled in pogumen odgovor.
Toliko sem se nautil celo tekom svojega kratkega
zivljenja, Ce ni Zivel v meni od pradedov podedovan
spomin, ki ga imenujemo samo nagon.

Gladys je imela vse pristne Zenske lastnosti.
Marsikdo jo je sicer smatral za brezsréne in hladno,
a ta sodba je bila vsekakor iz trte zvita. Njena neZno
bronasta, skoro orientalsko pobarvana polt, vraniji
lasje, velike krotke oc€i, polna, a dovrseno oblikovana
usta, — vse to je dalo sklepati na ognjevit znataj.
Zalibog sem moral priznati, da Se vedno nisem odkril
skrivnosti, ki bi labko raznetila ta plamen. Zato sem
sklenil, da moram — pa naj pride, kar hole — kon-
cati nejasnost in Se nocoj raztistiti to svojo zadevo.
Naj me le zavrne, — sem mislil, — rajSi odnesem
koSek, kakor pa da ostanem samo nekak pobratim.

Tako dale¢ sem bil dospel v svojih mislih in sem
bas hotel prekiniti mutni, dolgi molk, ko so me po-
gledale stroge, ¢rne o¢i, in je Gladys z ocitajocim
smehljajem zmajala s ponosno glavo.

»Slutim, Ned, da me holete menda zasnubiti. Ne
bi rada videla, da to storite, zakaj zdaj je vse mnogo

lepSe.«
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Primaknil sem svoj stol nekoliko blize.

s»Tako ... Odkod pa morete vedeti, da sem vas
hotel zasnubiti?« sem vprasal ves zavzet.

»Mar Zene ne poznamo vedno vsega? Vendar ne
mislite, da katerakoli Zena na svetu ne opazi, e se
kdo zanima za njo? Ah, Ned, kako prijetno in lepo je
bilo najino prijateljstvo! Kako $koda bi ga bilo uni-
¢iti! Ali ne obcutite, da je to nebesko lepo, ¢e smeta
mlad moZ in mlado dekle tako odkritosréno govoriti
drug z drugim kakor midva?«

»Kako bi rekel, Gladys... Lahko bi odkrito go-
voril tudi, na primer, s postajenacelnikom.¢ Sploh ne
vem, kako se je zapletel ta uradnik v najih razgovor;
vsekakor pa je prisel vmes, in temu sva se morala
nasmehniti. — »A tega mi je vendar premalo. Rad bi
vas oblel si pritisnil na srce vaso glavo in, Gladys,
rad bi.

Tu pa je planila na noge, zakaj postalo ji je ]aano,
da namerava dejanski uresniciti svoje nadaljnje Zelje.

»Vse ste pokvarili, o Ned,« mi je rekla, »vse je
tako lepo in naravno, dokler ni prekoratena neka
meja. Kako mi je zal! Zakaj se ne morete bolj ob-
vladati?«

»Saj nisem tega samo jaz kriv,« sem se opravi-
ceval, »to je vendar narava, ljubezen je to.«

»Dobro. Stvar je najbrZ gCisto drugatna, Ce se

imata oba rada, — Jaz pa 8e nikoli nisem bila za-
ljubljena.«
»Saj to morate vendar tudi vi obCutiti.., Vi z

vaso lepoto in vaso duso! O, Gladys, saj ste ustvarjeni
za ljubezen! Tudi vi morate ljubitil<

»Pocakati bo pa¢ treba, dokler ne pride ljubezen
sama od sebe.«

»Zakaj pa me ne bi radi imeli, Gladys? Ali je
lega moja zunanjost kriva ali kaj?«

Njen obraz se je malo omilil. Iztegnila je roko —
zdaj je bila videti prijazna in prizanesljiva — ter mi
upognila glavo za spoznanje nazaj. Zamisljeno se
smehljaje je potem pritela ogledovati moj navzgor
obrnjeni obraz.
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*Ne, za to pac ne gre je rekla naposled, ynimate
tako odurnega obraza in zato vam lahko povem, da
ni to pravi vzrok. LeZi pat mmnogo globlje.«

»Ali je.v mojem znadaju?«

Resno mi je prikimala.

*Kaj pa naj potem storim, da se poboljSam in
vam ugajam? Sedite vendar, pa mi o tem kaj poveijte.
Ne, prosim lepo, usedite selg

Gledala me je nekam zafudeno ter nezaupno, a
to mi je bilo vse bolj vie& kakor prejinja ravnodusna
zaupnost. Vem, da se zdi vse, kar tu zapiSem s &rnim
po belem, dokaj otrosko in bedasto! Sicer pa je to
morebiti le meni umljiv obtutek ... Dobro, naposled
je vendarle sedla.

»Povejte mi torej, kaj vam pri meni ne ugaja?«

sZaljubljena sem v drugega,« mi je rekla.

Zdaj pa sem moral skoliti pokonci jaz.

Ne smete misliti, da imam koga drugega rada«
je nadaljevala in se smejala mojemu osuplemu obrazu.
»Imam samo neki ideal. Nikoli $e nisem srecala moza,
o katerem sanjam.«

»Pripovedujte mi torej kaj o njem. Kak$en pa je?«

-0, po zunanjosti bi vam bil lahko jako sliten.«

yKako semh vam hvaleZen za te besede! No, in
kaj takega polenja, kar pri meni pogre3ate? Kar na-
ravnost povejte! Morebiti je pri sveti vojski, ne uZiva
mesa, ali pa je letalec, spiritist, ¢lovek in pol? Prav
vse rad poizkusim, o, Gladys, ¢e mi vsaj priblizno
poveste, kaj vam je vet.«

Nasmehnila se je proZnosti mojega znalaja.
»Dobro, predvsem paé mislim, da moj ideal ne bi
tako govoritil, kakor zdaj vi to delate,« mi je rekla.
»Biti mora jeklen in pogumen moz, ki se ne vda tako
lahko raznim muham, ki jih je polno kako neumno
dekle. Predvsem naj bo ¢il, podjeten in sréen, gleda
naj smrti v obraz, ne da bi trenil z oesom, izvrSiti
mora velika dejanja in prestali izredne izkusnje. Ce
bom sploh kdaj koga rada imela, ne bo veljala moja
ljubezen Ctloveku samemu, temveé slavi, ki si jo pri-
dobi in katere sijaj pade tudi name. Pomislite na
primer na Richarda Burtona! Ko sem ¢&itala njegov
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zivljenjepis, ki ga je spisala njegova Zena, sem paé
razumela njeno ljubezen. -Ali recimo lady Stanley!
Morda ste Ze kdaj ¢itali ono prekrasno zakljuéno po-
glavie v knjigi o njenem soprogu? Da, take mozZe
zena lahko ljubi iz vsega srca in pri tem sama zraste
v svoji ljubezni do moZa, zakaj ves svet jo Casti kot
navduSevalko pri izvrSitvi sijajnih junastev.<!

Bila je tako lepa v svojem navdusSenju, da sem
skoro pozabil na smoter najinega razgovora in bi
lahko vse pokvaril. Napel sem vse modi, da se pre-
magam in sem odgovoril in dokazoval:

»Vsi vendar ne moremo biti Stanleyi in Burtoni,«
sem rekel, »nima vsak Clovek take srefe, meni je na
primer vedno manjkala prava prilika. Lahko si mi-
slite, da bi se je posluzil, ¢e bi mi usoda hotela biti
tako naklonjena.«

»Ah kaj, povsod nam je dana prilika za junastva.
Za ljudi, na katere mislim, je pa¢ znaéilno, da so
sami svoje srefe kovaci. Sami si pois¢ejo prilike in
se ne pustijo ovirati. Se nikdar nisem srecala takega
moZa, in vendar se mi dozdeva, da ga natanéno po-
znam. Povsod naokrog je vse polno prilik za junastva,
ki samo ¢akajo, da jih kdo izvrsi. MoZ ima nalogo iz-
vesti tak ¢in, Zeni pa je naloZeno, da ¢uva svojo lju-
bezen in Z njo obdari takega mozZa. Poglejte onega
mladega Francoza, ki se je oni teden dvignil z zrako-
plovom. Kljub hudemu vetru je vztrajal na tem, da
se mora dvigniti, ker je bilo razgladeno, kdaj vzleti.
Veter ga je tekom 24 ur odnesel 1500 milj dale¢ in
spustil se je na zemljo sredi Rusije.” Ta je tudi eden
izmed moZ, na katere mislim. Le pomislite na Zeno,
katero ima rad, in na to, kako so ji morale druge
zene zavidati! Jaz bi si tudi samo tega Zelela: da bi
me zavidale radi mojega moza.«¢

»Ne, tega ne smete doseCi samo zato, da bi se
meni prikupili. To morate doseéi zato, ker ne morete
drugace, ker zahteva to va3 znataj, ker vse v vas
hrepeni po junastvu. Zadnji¢ ste na primer porodali

¢ Burton in Stanley sta znana raziskovalca Afrike.
: Angleika (morska) milja ima ca. 1610 m.
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o nesreti v Wiganskem premogovniku, kjer se je
pretekli mesec vnel prah. Ali se ne bi bili mogli spu-
stiti v premogokop in kljub strupenim plinom po-
magati nesreénim rudarjem?<

»Storil sem to.¢

»Meni niste tega nikoli povedali.c

»Ker ni bilo vredno govora.<

»Tega pa nisem vedela.¢ Pogledala me je z veé-
jim zanimanjem kakor doslej. — »Tukaj ste paé po-
kazali pogum.«

»Moral sem to storiti. Kako naj bi bil spisal do-
bro porotilo za svoj list, ¢e ne bi bil sam na tistem
kraju.«

»0, kako prozaitni razlogi! S tem odvzemate svo-
jemu dejanju vendar vsako romantiko. Sicer pa —
naj ste Ze imeli katerekoli vzroke — me vendar ve-
seli, da ste se spustili v rudnik.«

Ponudila mi je roko, a tako dostojanstveno in
ljubko, da si nisem mogel ni¢ drugega dovoliti, kot
nagniti se in ji poljubiti prste.

sPovedati vam moram, da sem le neumna Zena,
ki ji hodijo otrocarije po glavi, kakor malemu de-
kleteu. A kaj hofem, ko je pa to bistvo moje dusev-
nosti. To je pa¢ izraz mojega Cuvstvovanja in dru-
gate sploh ne morem ravnati. Ce se kdaj omoZim,
vzamem samo znamenitega moza.< -

»No, zakaj pa ne?¢ sem zaklical. »Vi ste pa¢ ena
izmed onih Zen, ki mozZa tako opogumijo. Ponudite
mi samo priliko in videli boste, da jo izkoristim.
Sicer pa si pravi moz kakor pravite, vedno sam
ustvari priliko, in ne faka, da mu jo kdo drugi po-
nudi; Spomnite se Clivea — samo pisaréek je bil in
vendar je osvojil Indijo." Pri svetem Juriju, nekaj
tudi jaz Se lahko storim na svetul«

Nasmehnila se je ob izbruhu moje irske ognje-
vitosti. »Zakaj pa ne?« je rekla. »Vse imate, kar moZ

3 0d XIV. stoletja so vladali v Indiji potomei strainega
mongolskega osvojevalea, Tamerlana. Lord Clive jim je v
XVI%I. stoletju odvzel Bengalsko, najpomembnejSo indijsko
deZelo, in s tem poloZil temelj najvedji angledki koloniji.
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lahko ima: mladost, zdravje, mo¢, izobrazbo, podjet-
nost. Zalostna sem bila, da ste spregovorili; zdaj sem
pa vesela, jako vesela, da je najin razgovor v vas
obudil take misli.c

»In ¢e kaj doseZem...?«

Kakor topel barzun mi je njena roka zaprla
usta. »Nobene besede ve¢ o tem, gospod! Ze pred pol
ure bi morali biti v uredniStvu pri veternem delu.
Bilo mi je samo prehudo, vas spomniti na to. Ce pa
si nekega dne morda priborite svoj prostor na svetu,
potem se lahko povrneva k najinemu razgovoru.«

Tako sem se nenadoma znaSel sredi meglenega
novemberskega vecera. Tekel sem za vlakom elek-
tritne Zeleznice, ki vozi v Camberwall, z gore¢im
srcem in trdno odloen iztakniti nekje, preden po-
te¢e prihodnji dan, katerokoli nalogo, ki bi me sto-
rila vrednega njene ljubezni. A kdo na vsem Sirnem
svetu bi bil takrat mogel slutitiy kako neverjetno
obliko bo dobilo to poslanstvo in po kako ¢udnih
potih bom hodil, da ga izvr§im?

Citatelju se bo naposled Se zdelo, da to uvodno
poglavje nima prav nobene zveze z mojo povestjo. In
vendar moja povest nikdar ne bi bila nastala brez
tega poglavja. Samo ¢lovek, ki stopi v svet z zavestjo,
da nam je povsod dana prilika za junastva, in s sréno
Zeljo izrabi prvo priliko, ki se mu zato ponudi —
samo tak ¢lovek je zmozZen, kakor sem to storil jaz,
na glavo postaviti svoje dosedanje Zivljenje in odja-
drati v nepoznano, v skrivnostno meglo zavito dezelo,
kjer se mu obljubujejo wveliki doZivljaji in velik
uspeh. Le poglejte me, gospodje v urednistvu »Daily
(Gazette« katerega jako neznaten ¢lan sem bil dozdaj,
kako trdno sem bil odloéen po mozZnosti Se isti veler
poiskati nevarno nalogo, ki bi me storila vrednega
moje, Gladys!

Kaj je bilo vzrok, da je od mene zahtevala, naj
radi njene slave tvegam svoje Zivljenje: sebi¢nost ali
brezsrénost? A tako vpraSanje bi si lahko zastavil
tlovek v moskih letih, ne pa pogumen triindvajset-
leten mladenié, v katerem je vzplamtela prva lju-
bezen.
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Drugo poglavje.

Poizkusite svojo srefo pri profesorju Challengerju!

Vedno sem imel rad naSega starega, Emernega,
debelusastega in rdefelitnega glavnega urednika
McArdlea, in mislim, da je tudi on mene rad imel.
Ravnatelj je bil pravzaprav Beaumont, a ta je bival
nekje v razredéenem zraku na-olimpijskih viSavah,
odkoder sploh ni mogel razlotiti kaj manjSega od
mednarodnega zapletljaja ali ministrske krize. Samo
veasih smo ga videli, kako je osamljeno in dostojan-
stveno romal v svoje svetiSste z meglenim, beznim
pogledom: v mislih je letal gotovo kje nad Balkanom
ali nad Perzijskim zalivom. Vedno je ostal nam ne-
pristopen in oddaljen od nas. McArdle pa je bil
njegov prvi namestnik in smo ga poznali. Ko sem
stopil v njegovo sobo, mi je stari gospod pokimal z
glavo in si porinil ofala visoko gori na pleSasto &elo.

»No. gospod Malone, po vsem, kar sliim, se zdi,
da imate dober uspeh,« me je pozdravil v svoii pri-
jazni Sotski izgovorjavi.

Priklonil sem se in se zahvalil.

»Nesreta v premogovniku je bila sijajna, Pa tudi
pozar v Southwarku. Imate pravi slog za poroéila.
Kaj pa vas je privedlo zdaj k meni?«

»Rad bi vas prosil za neko prijaznost.c

Na obrazu mu je bilo videti, da se je prestrasil,
in takoj je odvrnil o¢i od mene.

»No, no, kaj pa je z vami?¢

»Ali ne bi bilo mogoce, gospod McArdle, pove-
riti mi kako posebno nalogo za na3 dnevnik? Poiz-
kusil bi jo ¢im najbolje opraviti, vse v redu zaklju-
giti in vam pogiljati dobra porodila.<

>Na kake vrste nalogo pa mislite, gospod Ma-
lone?«

»Na tako, ki nudi priliko za napete doZivljaje in
nevarnosti. Jaz bi se zelo potrudil, gospod McArdle,
da opravi¢im vaSe zaupanje. Cim teZja bi bila ta na-
loga, tem bolj mi bi ugajala.¢
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»Videti je, da se vam jako mudi zapraviti Ziv-
ljenje.¢
»Dokazati, da ne Zivim zaman, gospod McArdle!l<«

»Ah, moj Bog, vsa ¢ast vaSemu navduSenju, go-
spod Malone! A bojim se, da so Casi za take stvari ze
minili. Tudi uspeh komaj odtehta stroske, ki jih po-
vzro¢i poseben, v to poslan porotevalec, in kakor je
umljivo, se poveri taka naloga navadno samo preiz-
kusenemu ¢loveku z znanim imenom, ki uZiva za-
upanje javnosti. Dandanes so po zemljevidih vetino-
ma Ze izginili veliki beli madeZi, in ne vem, ali je
ostal Se kak prostortek za romanti¢ne dozivljaje. Sicer
pa, ¢akajte no,« je dodal, in nenaden smeh mu je za
trenutek razsvetil obraz, »beli madeZi v zemljevidu
so me na nekaj spomnili. Kaj, ¢e bi vi poizkusili raz-
krinkati in osmeSiti nekega sleparja, sodobnega
Miinchhausena? Lahko bi ga postavili na sramotni
oder kot laZnika, ker kaj drugega ne more biti. To
bi bilo dobro poéetje, prijatelj! Kako vam je stvar
vel?¢ -

sPosljite me kamorkoli in po kar hodete, to je
zame postranska stvar.¢

McArdle se je za nekoliko minut zatopil v svoje
misli. yRadoveden sem paé, ali se vam posreéi priti
do tega straSila in se % njim vsaj povrino seznaniti,«
je naposled pripomnil. »Zdi se mi, da imate naraven
dar pridobivati ljudi zase: menda bo to osebna pri-
kupljivost, nagonski magnetizem, mladostna Zivljenj-
ska mo¢ ali kako se Ze temu pravi. Saj to vedno tudi
sam obéutim.« f

»Hvala vam lepa za vaSo prijaznost, gospod
McArdle.<

»Zakaj torej ne bi poizkusili svoje srede pri pro-
fesorju Challengerju v Enmore Parku?«¢

Priznati moram, da sem ga nekoliko debelo po-
gledal.

»Challenger!« sem vzkliknil, sprofesor Challen-
ger, znameniti zoolog? Ali ni to ¢lovek, ki je porode-
valcu ,Telegrafa‘ Blundellu lobanjo razbil?«

Glavni urednik se je mrko nasmehnil;
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»Aha, spominjate se tega? Ali mi niste rekli, da
iStete nevarnosti?«

»V kolikor so nelo¢ljive od mojega poklica,« sem
odgovoril.

»Cisto prav imate. Sicer pa ne mislim, da bi bil
vedno tako nasilen. Blundell ga je naskoc¢il menda v
nepripravnem trenutku ali pa je bil sam neroden. Vi
pa imate lahko vet srete ali tudi ve¢ obzirnosti do
njega, Prepri¢an sem, da boste kos tej nalogi. Imate
pad pravi nastop, in urednistvo vam bo Slo seveda v
vsem na rokol«

»Pravzaprav ne vem prav ni¢esar o njem,« sem
pripomnil. »Spominjam se njegovega imena edino v
zvezi s policijsko razpravo radi udarea, ki ga je pri-
zadel Blundellu.«

»Gospod Malone, tu imate nekaj beleZzk, da se
lahko poucite o tej zadevi, Profesorja imam Ze delj
¢asa na piki.« Privlekel je iz predala polo papirja.
»To je kratek pregled njegovega zivljenja. Tukaj je
zabeleZeno v glavnem sledele:

»Challenger, George Edward, roj. Largs, Sev.
Angl. 1863, Sole: gimnazija v Largsu, Edinburska
univerza. Asistent v Britskem Muzeju, 1892. Varuh
Oddelka za primerjalno antropologijo, 1893. Izstopil
iz sluzbe po ostrem znanstvenem sporu, istega leta.
Qdlikovan s Craystonovo medaljo za zooloska raz-
iskovanja. Dopisujoéi ¢lan ... — hm, tu je jako veliko
tega, kak3na dva palca drobnega tiska... — Belgij-
skega Drustva, Amerikanske Akademije Znanosti,
La Plata itd. itd, nekdanji predsednik Paleonto-
loSkega Drustva, Odsek H. Britskega Drustva itd. itd.
— Spisi: Nekaj raziskovanj o kalmiSkih lobanjah,
Oris razvoja vretentarjev in Stevilni ¢lanki, med nji-
mi tudi razprava o ,Temeljni napaki Weissmannove
teorije, ki je izzvala ogorfen spor na Dunajskem
zooloskem kongresu. Najljubs8i opravek: po-
tovanja, izleti v Alpe. Naslov: Enmore Park, Ken-
sington W.¢

»Evo vam, to lahko vzamete s seboj. Nocoj nimam
za vas niesar drugega.c
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Vtaknil sem listi¢ v Zep.

»Se trenutek, gospod McArdle,c sem dodal, ko
sem opazil, da me gleda mesto rdeega obraza bleda
luknjasta pleSa. »Pravzaprav si e nisem na jasnem,
zakaj naj obiStem tega gentlemana. Kaj pa je storil?¢

Zopet mi je posvetil rdeci obraz.

»Pred dvema letoma je odSel &isto sam v JuZno
Ameriko na neko skrivnostno potovanje. Lani se je
vrnil. Ni dvoma, da je res bil v JuZzni Ameriki, a note
natantno navesti, kje. Prav megleno pripoveduje o
svojih doZivljajih; ¢e pa hote kdo od njega zvedeti
podrobnosti, se zapre kakor ostriga. Ni torej dvoma,
da je ali res dozivel ¢udeZe, ali pa samo debelo laze.
Zadnje je verjetnejSe. Imel je nekaj poSkodovanih
fotografskih slik, a so jih sploSno smatrali za slepa-
rijo. Postal je tako nestrpen, da napade vsakega, ki
ho¢e pri njem kaj zvedeti, novinarje vrze pa kar po
stopnicah navzdol. Po mojem mnenju trpi samo na
znanstveno povdarjeni bolehni domisljavosti. Za vas
pa, gospod Malone, bo to bas primeren &lovek. Tako,
zdaj se lahko poberete in poizkusite, kaj se d4 opra-
viti z njim. Saj ste Ze dovolj odrasel, da lahko sami
pazite nase. Sicer pa se vam ne more ni¢ zgoditi. Za-
varovani ste itak, ker velja za nas, kakor veste,
Eakon o odgovornosti delodajalca za poskodbe pri

elu.«

ReZeti se rdedi obraz je zopet nadomestil luk-
njasta, z razcefranim rumenkastim puhom obrobljena
plesa. Razgovor je bil kon&an.

Odkorakal sem proti Savage-Clubu,' a nisem
vstopil. Mesto tega sem se naslonil na Zelezno ograjo
Adelphi-Terrace in dolgo zamisljeno gledal v rjav-
kasto, oljnato refno vodo. Zunaj, na sveZem zraku mi
postanejo misli namre? vedno jasnejSe in pametnejSe.
Privlekel sem torej iz Zepa seznam profesorjevih ju-
nastev in ob luéi elektri¢ne oblo®nice zopet preéital,
kaj vse je doslej potel Mr. G. E. Challenger. Potem
pa me je nenadoma navdahnila nova misel. Po vsem,
kar sem sliSal, sem postal popolnoma prepritan, da

4 Klubu divjakov. t. j. samcev.
Izgubljeni svet. 1
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kot novinar nimam prav nobenega upanja priti v bli-
zino tega prepirljivega profesorja. Vendar pa seo v
njegovem kratkem Zivljenjepisu dvakrat navedeni
spori lahko pomenili samo toliko, da je bil neizprosno
nestrpen na podro¢ju svoje znanosti. Ali ne bi bilo
mogoce za naskok izrabiti to njegovo posebnost? Vse-
kakor sem moral poizkusiti.

Vstopil sem v klub. Bilo je nekaj ez enajst, in
velika dvorana je bila Ze dokaj napolnjena, Ceprav
se pravi naval Se ni prifel. V naslanjalu poleg peci
sem zagledal dolgega in nerodnega ¢loveka, pravcato
suho juzino. Ozrl se je name, ko sem primaknil svoj
stol blize. Ta moz mi je priSel kakor nalas¢ pred o¢i:
potreboval sem edino njega med vso navzofo mno-
zico. To je bil Tarp Henry, sotrudnik pri urednistvu
naravoslovnega mese¢nika »Nature¢, koSteno, redko-
besedno in dolgotasno bitje, a obenem najljubezni-
vejsi ¢lovek napram vsem svojim znancem. Takoj sem
sprozil zame poirebno vprasanje:

»Kaj pa je vam znano o profesorju Challen-
gerju??

»Challenger?« Namrsil je obrvi, da izrazi svoje
znanstveno neodobravanje. »Challenger je tlovek, ki
se je vrnil iz Juzne Amerike z nekimi bedastimi prav-
ljicami.«

»Kaks&ne pravljice pa so to?«

»Oh, pripovedoval je paé najneumnejse bedarije
o nekakih ¢udnih zverinah, ki jih je baje tam odkril.
Pozneje je vse to menda preklical. Svoje izjave je
vsekakor umaknil. Sprejel je porofevalea Reuterje-
vega brzojavnega urada in potem se je dvignilo tako
tuljenje, da je moral videti, kako malo opravi s svo-
jimi trditvami. Sploh jo je hudo polomil. Nekateri,
malostevilni strokovnjaki, bi sicer menda vse resno
vzeli v pretres, a moZ jim je to kmalu onemogotil.«

»S ¢im pa?¢

»No, s svojim nemogodim nastopom in neznosno
sirovostjo. Med njimi je bil na primer nesre¢ni stari
Watley iz Zoolokega Zavoda. Poslal mu je kot ugle-
den udenjak sledele povabilo: »Predsednik Zoolo-
Skega Zavoda se profesorju Challengerju priporota
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in.bi smatral za izraz osebne naklonjenosti izredno
¢ast, ki bi jo gospod profesor izkazal Zavodu z osebno
udelezbo pri prihodnji seji.« Odgovora sploh ne bi
bilo mogo¢e natisniti. _

»Ali mi ga lahko zaupate?<

»No da, glasil se je v omiljeni obliki nekako sle-
dete: Profesor Challenger se priporota predsedniku
Zooloskega Zavoda in bi smatral za izraz osebne na-
klonjenosti, ¢e bi se hotel gospod predsednik pobrati
k vragu.c

»Za Boga milegal<

»Da, zdi se mi, da je rekel dobesedno isto tudi
stari Watley. Spominjam se, kako je milo toZil pri
oni seji. Pricel je z besedami: Po mojih petdesetletnih
sku$njah na podroCju znanstvenih stikov...c Stari
gospod je bil kar potrt.

»Ali 8e kaj veste o Challengerju?«

»No, stvar je ta, da sem, kakor veste, bakteriolog.
Zivim samo v 900" drobnogledu. Od mene res ne mo-
rete zahtevati, da bi se temeljito spoznal na kako s
prostim ofesom vidno stvar. Stojim na straZi ob
zadnji meji naSega spoznanja in se sploh nerodno po-
¢utim, &e zapustim svojo delavnico in prihajam v do-
tiko z vami vsemi, velikimi, sirovimi in nespretnimi
stvori. Prevet¢ sem samotarski, da bi se zanimal za
stvari, ki dvigajo prah v javnosti. Vendar pa sem o
tem Challengerju nekaj sliSal pri znanstvenih sestan-
kih, zakaj on ni &lovek, ki bi mogel ostati neopaZen.
Res je tako hud, kakor ljudje o njem govoré. Spo-
minja me na baterijo, ki je nabito polna zanosa in
Zivljenjskih moti, obenem pa je prepirljiv, hudoben,
brezobziren ¢udak s prav posebnimi nagnepji. Napo-
sled je dospel tako dale¥, da se je upal nastopiti s
sleparskimi fotografskimi slikami, ¢es da jih je po-
snel na svojem potovanju po JuZni Ameriki.c

»Pravite, da ima svoja posebna nagnenja? Za kaj
pa je najbolj vnet?«

»Tiso¥ muh ima. V zadnjem Casu pa se menda
najbolj zanima za Weissmanna in razvojno teorijo.
Nekje se je dvignil grozovit spor o teh stvareh, na
Dunaju je menda bilo.«

g0
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»Ali mi lahko oznacite temeljne tocke tega vpra-
Sanja?< ’

»Totno tega sedaj ne morem storiti. Sicer pa je
izSel prevod te razprave. Imamo ga v urednistvu. Ali
se hotete potruditi tja z menoj?«

»Z veseljem; to je najboljSe, kar lahko storim.
Moram namre¢ kot novinar govoriti s tem gospodom
in potrebujem nekaj gradiva, da mi Strene ne
zmanjka. Vi ste res zelo prijazni, da mi greste tako
na roko. Prav rad grem z vami, e ni Ze prepozno
za to.«

Pol ure pozneje sem sedel v uredniski sobi pred
debelim sveZznjem zapiskov, ki je bil odprt pri geslu
»Weissmann versus Darwine¢. Clanek je imel zgoraj
napise: »Ostri ugovori na Dunaju. Viharna seja.<
Preveé sem zanemaril svojo znanstveno izobrazbo,
da bi bil mogel zasledovati izvajanja v celoti, vendar
pa mi je bilo jasno, da je razpravljal angleski pro-
fesor o svoji stvari v izredno izzivalni obliki ter se
do zadnjega zameril svojim tovariSem s celine. »Pro-
test¢, »Nemir¢, »Predsednikov opomin¢ so bile prve
tri pripombe v oklepajih, ki so mi prisle pred o¢i.
Vsebino ¢lanka samega pa sem razumel prav toliko,
kakor e bi bil spisan kitajski.

»Kako bi bil vesel, ¢e bi mi vi to prevedli po
anglefko,« — sem ¢Custveno rekel svojemu usluZ-
nemu tovarisu.

»Saj je to vendar angleski prevod.«

sPotem bo zame menda najbolje, &e poizkusim
sreto z nemskim izvirnikom.¢

»Stvar je za nestrokovnjaka seveda dokaj teZika.«
»8e bi se mi posretilo ujeti vsaj en tehten, umljiv
stavek, ki bi mi lahko navdahnil kakdno za élovesk!
razum jasno misel, bi mi to popolnoma zadostovalo.
Aha, tu imam nekoliko besed, ki bodo menda dobre
za to. Zdi se mi celo, da za silo razumem, kaj to po-
meni. To vrstico si izpiSem, Pomagala mi bo navezati
stike s tem groznim profesorjem !«

»Potrebujete mogole Se fesa? Na razpolago sem
vam.« >Hm, paé lahko mi pomagate. Hofem mu
namreé pisati. Ce bi pismo lahko kar tu napisal in
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se posluzil vaSega naslova, bi bilo vse skupaj ne-
mara malo tehineje videti?«

»Da, in potem pride ta cepec k nam, dvigne
burjo in nam polomi vse pohiitvo.. .

»>Ne, ne, saj vam hoem pokazati pismo. Bodite
prepricani, da ne zagreSim nobenega izzivanja.c

»>No, pa prosim, tukaj je moja pisalna miza in
stol. Papir lezi tu. Seveda prav rad preberem vase
pismo, preden ga odpoljete.<

Delo mi ni 3lo prelahko od rok, a ko sem bil
gotov, se mi je zdelo, da pismo vendar ni tako na-
pa¢no. Malo ponosen sem bil na svojo spretnost in
sem krititnemu bakteriologu dital na glas:

Velecenjeni gospod profesor!

Kot skromen visokoSolec na naravoslovnem
oddelku, sem se vedno jako zanimal za vase teo-
rije glede razlike med Darwinom in Weissman-
nom. Danes po ponovnem ¢itanju...

»0, ti peklenski laZnivecl¢ je zamrmral Tarp
Henry.
... po ponovnem ¢itanju VaSe odliéne du-

najske razprave sem ime] priliko zopet se spom-

niti tega vpralanja. Vsekakor pomenijo Vaga
jasna in obtudovanja vredna izvajanja nedvomno
zadnjo besedo v tej zadevi. V razpravi pa sem
nasel sledeci stavek: »0dlo&no protestiram zopex
nesmiselno in brezdokazno trditev, po kater!

naj predstavlja slednje bitje neki mikrokozem

(majhen svet), katerega notranji ustroj se je

izoblikoval pocasi tekom zgodovinskega razvoja

vet pokolenj.¢ Ali ne bi bili Vi z ozirom na po-
znejSa raziskovanja sedaj pripravljeni, nekoliko
omiliti to Va3o izjavo? Ali se Vam v tej ponekod
preostri obliki ne zdi nesprejemljiva? Ce bi st
drznil upati na Vaso prijaznost, bi Vas prosil, da

mi dovolite kratek razgovor, kajti stvar me jako

ranima in rad bi Vam zaupal svoje nazore, ki jih

pa ne morem razodeti drugae kakor pri oseb-



nem sestanku. Ce bi smel upati, da ugodite tej
proSnji, bi si dovolil obiskati Vas pojutriSnjem,
v petek ob 11 dopoldne, in bi si to Stel v po-
sebno Cast.

Izvolite sprejeti, gospod profesor, izraze mo-
jega odli¢nega spostovanija.

Vas globoko vdani
Eduard M. Malone.

»No, kaj pravite k temu?¢ sem vprasal zmago-
valno.«

»Dobro, ¢e vam vest nitesar ne oéita.¢

»Dozdaj me ni Se nikoli pustila na cedilu.c

»Kaj pa mislite zdaj poeti?<

»Tja pojdem. Ce bom le Ze sedel pri njem v
sobi, potem se stvar 7e kako razprede. Ce pa bi bilo
treba, mu slednji¢ lahko tudi vse odkrito priznam.
Ce je Sportnik, ga bo Ze pogrelo.c

»Pogrelo, to je paé prava beseda! Samo zdi se
mi, da bo najbrZ ta moZ vas pogrel! Predvsem boste
rabili Zelezno srajco ali popolno amerikansko nogo-
metno opremo.<

»Na svidenje torejl«

>Na svidenje! V petek zjutraj bo torej za vas
pripravljen odgovor, ¢e vam gospod profesor sploh
izvoli odgovoriti. To je nasilen, nevaren in prepir-
ljiv €lovek. SovraZijo ga brez izieme vsi, ki so imeli
priliko Z njim se spoprijeti; posebno radi pa si ga
privos€ijo dijaki, v kolikor si sploh upajo obregniti
se obenj. Nemara bi bilo Se najbolje za vas, ¥e ni-
koli ne bi bili ni& slidali o tej poSasti.¢

Tretje poglavje.
To je popolnoma nemogoé &lovek.

Svarilo, oziroma upanje mojega prijatelja se je
- vendar izkazalo kot neutemeljeno. Ko sem se zglasil
pri njem v petek zjutraj, me je tam Ze takalo pismo
8 poStnim Zigom West-Kensington. Na ovitku je bilo
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nateckano moje ime v pisavi, ki je nalikovala ograji
iz bodece zice. Vsebina se je glasila:

Enmore Park, W,
Gospod!

Prejel sem VaSe pismo, v katerem sporocate,
da odobravate moje nazore, ¢eprav mi ni jasno,
zakaj naj bi bili odvisni od kakega odobravanja
tega ali onega posameznika. Imeli ste tudi po-
gum, za moja izvajanja o darwinizmu posluziti
se izraza »teorija<. Opozoriti Vas moram, da je
gliten izraz v tem smislu ponekod Zaljiv. Vendar
pa mi kaZe nadaljnja vsebina VaSega pisma, da
ste zagresili omenjeno napako prej iz neum-
nosti in brezobzirnosti kakor iz hudobije, in zato
iz te zadeve tudi nofem izvajati nadaljnjih po-
sledic. Potem iztrgate posamezen stavek iz be-
sedila moje razprave in Se naletite, kakor se
zdi, na tezkole, da ga razumete. Po mojem mne-
nju je samo jako omejen &lovek zmoZen ne
opaziti bistva tega vpraSanja. Ce pa vendar sma-
trate nadaljnji razgovor za potreben, sem pri-
pravljen sprejeti Vas ob zaZeleni uri, dasi so mi
vsi obiski in obiskovalei nadvse zoprni. K Va-
Semu nasvetu, naj izpremenim svoje stalisCe,
pripominjam, da to ni moja navada, ¢e sem ze
poprej v umljivi obliki izrazil svojo dobro pre-
misljeno mnenje. Prosim izvolite v slutaju, da
se oglasite pri meni, predloZiti ovitek tega mo-
jega pisma mojemu slugi Augustinu, kajti on
ima dolZnost, skrbno me varovati vseh vsiljivih
sleparjev, ki se imenujejo »novinarje«,

Vas vdani
George Edward Challenger.

To je bila vsebina pisma, ki sem ga na glas pre-
Gital Tarpu Henriju, zakaj moj prijatelj je takoj pri-
hitel k meni, da izve o uspehu mojega drznega po-
etja. Pripomnil je samo: »Zdaj imajo v prodaji neko
novo milo, cuticura se menda imenuje, ki je za rane-
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baje vse boljSe kakor arnika.¢ Nekateri ljudje imajo
res ¢udne nazore o duhovitosti.

Bilo je Ze skoro pol enajstih, ko sem prejel
pismo. Toda avtoizvoStek me je v kratkem Casu po-
tegnil na doloceni kraj. Ustavili smo se pred ponosno,
s stebristem okraSeno hiSo. Tezki zastori v oknih so
jasno kazali, da je bil grozni profesor premozZen
¢lovek. Vrata mi je odprl ¢uden, zagorel, posusen
¢lovek nedolo¢ene starosti, obleten v ¢rn mornarski
jopi¢ in rumene usnjene dokolenice. Pozneje sem
zvedel, .da je Sofer, ki je slednji¢ zavzel nezasedeno
sluzbo vratarja, ker so se ostali posli neprenehomu
menjavali. S svojimi svetlimi modrimi ofmi me je
pazno premeril od glave do peta.

»Ali ste narofeni,¢ je vprasal.

»Dogovoril sem se z gospodom profesorjem.«

»Ali ste prejeli pismo?«

Privlekel sem ovitek.

»Dobro.¢

MoZ% se mi je zdel redkobeseden. Ko sem mu
sledil skozi veZo, me je nenadoma ustavila gospa, ki
se je prikazala med drugimi vrati: vodila so, kakor
sem pozneje zvedel, v jedilnico. Ta razumna, Z-
vahna, ¢rnooka gospa je bila po svoji zunanjosti vi-
deti prej Francozinja kakor AngleZinja.

»En trenutek, prosim,¢ je rekla. »Vi pa lahko
potakate tu, Austin. Izvolite, prosim, noter, gospod!
Ali vas smem vpraSati, ¢e ste Ze kdaj videli mojege
moza ¢

»Ne, gospa, nisem Se ime] te casti.c

»>Potem vas moram vnaprej prositi oprostenja
Moram vam namreé povedati, da je to sploh nemogo¢
¢lovek, popolnoma nemogoé. Zdaj, ko sem vas vnaprei
posvarila, boste napram njemu gotovo prizaneslji-
vejsi.

slzkazujete mi veliko pozornost, gospa.<

»Cim opazite, da hole postati nasilen, hitro zapu-
stite sobo. Nikar ne mislite, da mu boste lahko ugo-
varjali. Veé ljudi, ki so to poizkusali, je moralo pre-
“trpeti samo zalitve. Naposled vedno izbruhne javno
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pohujianje, in potem trpim le jaz in sploh vsi pri nas.
Upam, da niste pridli k njemu radi JuZne Amerike 2«

Dami nisem mogel lagati.

»Ah, Bog se usmili! To je pri njem najnevarnejsa
snov. Vem, da ne boste verjeli niti besedice od vsega,
kar vam pové, in se ne bom temu prav ni¢ cudila.
A tega mu ne smete povedati, sicer takoj zbesni.
KaZite, prosim, da mu verjamete, pa boste dobro
opravili Z njim, zagotavljam vam. Saj on je najposte-
nejSi ¢lovek na svetu. Predolgo pa ne smete ostati
pri njem, sicer pri¢ne kaj sumiti. Ce pa dobite vtis,
da vam postaja nevaren, se posluZite zvontka in se
mu izmikajte, dokler ne pridem jaz. Navadno se mi
posre¢i pomiriti ga, tudi ¢e postane najbolj nevaren.«

S temi vzpodbudnimi besedami me je gospodinja
izrotila spremstvu molcecega Austina, ki je tekom
najinega kratkega razgovora ¢akal kakor bronast kip
mol&ecnosti, in peljal me je po nekem ho:Jdniku prav
do konca. Po rahlem trkanju na vrata se je zatulo od
znclraj pravo Zivinsko tuljenje in stal sem pred pro-
fesorjem.

Sedel je na vrtljivem pisarni§kem stolu oo veli-
kanski mizi, ki je bila vsa pokrita s knjigami, zemlje-
vidi in natrti. Cim sem vstopil, je svoj stol naglo za-
sukal in me dobil pred ofi. Njegova zunanjost mi jo
usavila sapo. Pritakoval sem sicer, da bom viriel
dckaj ¢udnega ¢loveka, 2 nikoli nisem mislil na tako
mog.¢no osebnost 'Ta postava in ta oolasinost sta m>
kar zmesali. Glavo je imel velikansko, najvedjo, kar
sem jih doslej videl pri ¢loveku. Prepritan sem, da
bi mi njegov klobuk, ¢e bi si upal Z njim pokriti, zlezel
¢ez ulesa in se ustavil 3ele na ple¢ih. Njegov obraz
in brada sta me spominjala na asirskega bika. Obraz
je bil rdeleliten in zdrav, brada pa &ra, celo modri-
kasta in mu je v kodrastih povesmih leZala preko prs
kakor lopata. Tudi lasje so bili dokaj &udni, gladko
naprej pocesani in so mu v dolgih zavitkih pogumno
padali ¢ez visoko &elo. Izpod kosatih, &rnih obrvi so
gledale sivkasto modre, jako jasne, jako neizprosne
in jako oblastne ofi. Od ostalega Zivota je bilo videti
vrh mize orjaSka, Siroka ramena, kakor sod mogoéna
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prsa in z debelimi, ¢rnimi kocinami pokrite strasne,
mo¢ne roke. Vse to skupaj, vtevdi rjoveli, molni
glas, je tvorilo vsebino prvega vtisa, ki ga je napravil
name znameniti profesor Callenger.

»No?¢ je izpregovoril in izzivalno izbuljil oé&i
vame, »kaj je?«
¢ Vsaj nekaj ¢asa sem moral ohraniti krinko, sicer

bi bil ta pozdrav obenem nedvomno tudi konec mo-
jega razgovora.

»Bili ste toliko prijazni, da ste mi dovolili vas
obiskati,« sem rekel ponizno in mu pomolil ovitek
pisma.

Vzel je moje pismo z mize in ga poloZil pred se.

»Aha, vi ste tisti mladenié¢, ki ne razume nobene
dobre angleséine, kaj ne? Sicer pa ste toliko pri-
jazni, da v sploSnem odobravate moje zakljutke, te
sem vas pravilno razumel?¢

»Popolnoma, gospod profesor, popolnomal< sem
mu jako navdusSeno pritrdil.

»0, za Boga milega! To pa izredno ojati moje
staliSte, kaj ni res? Radi vasSe starosti in zunanjosti
ima ta vaSa pomo¢ zame seveda dvojno vrednost.
Nazadnje ste vi menda res bolj§i kakor ona prasicja
¢reda na Dunaju in nedvomno ne pomeni njeno kru-
ljenje ni¢ ve¢ kakor osamljeno napihovanje mladega
angledkega telicka'.« Pri tem me je res tako srepo
pogledal, kakor da bi bil jaz navzo¢ res kot zastopnik
te vrste zivali,

»VaSi nasprotniki so se menda res nesramno
vedli,« sem pripomnil.

»Bodite, prosim, prepri¢ani, da sem Se vedno v
stanu svoje bitke izvojevati sam in zato ne potre-
bujem vasega sotutja. Le pustite me samega, gospod,
samo da se naslonim s hrbtom na zid. Potem je
G. E. C.? zavarovan in se najbolje pocuti. Sicer pa
je Cas, gospod, da se potrudiva, po moZnosti skrajsati

! Bullealf jo dvoumno, ker je John Bull splofen priimek
AngleZa kakor nemski Mihelj ali kranjski Janez. :

? Profesor rabi v naglem govoru samo zatetnice svojega
imena George Eduard Challenger.
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la obisk: ne verjamem, da bi bil vam posebno pri-
jeten, zame pa je izredno nadlezen. Kakor se zdi,
hotete torej nekaj pripommiti k vsebini moje raz-
prave 7«

Ta brezobzirni prehod k bistvu najinega razgo-
vora mi je seveda grozil otezkoCiti Casten umik.
Moral sem torej slepomisiti dalje, dokler se mi ne bi
zopet ponudila za moje namene ugodnejia prilika.
Od dale¢ se mi je zdelo vse pat dosti lazje. O, ti moja
irska prebrisanost, ali je mogote, da me pusti§ na
cedilu zdaj, ko sem tako krvavo potreben tvoje po-
moci?! Profesor me je presinil s svojimi ostrimi, je-
kleno trdimi ofmi. »No, le na dan z besedo, gospod !«
se je zadrl.

»Seveda sem le dijak,« sem pritel z bedastim
smehljajem, »dijak in ni¢ veé: to Ze moram takoj pri-
znati kakor vsak, za stvar iskreno vnet moz. Zdi pa
se mi, ¢e se smem tako izraziti, da ste v tem vpra-
Sanju napram Weissmannu nemara malce prestrogi.
Ali se ne nagibajo od onega fasa nakopiceni splodni
dokazi, — kako bi rekel? — k temu, da ojalijo nje-
govo staliste?«

»Kak3ne dokaze mislite s tem?«< je odgovoril
pretete mirno.

»No, seveda mi je znano, da nimamo pravzaprav
ni¢esar, kar bi se lahko imenovalo konnoveljaven
dokaz. Mislim pa¢ samo na splodne smernice moder-
nega znanstvenega misljenja in, ¢e se smem tako
izraziti, na obe veljavno strokovno staliite.¢

Globoko resno se je nagnil profesor proti meni.

»Mislim, da vam je znano,« je pritel in si med
tem nekaj na prste Stel, >da pomeni lobanjski indeks
vedno stalen €initelj?«

»Seveda,« sem odgovoril.

»In da je telegonija 8¢ vedno sub judice 2¢

»Nedvomno.«

»Ter da je razlitna klica v plazmi od partenoge-
netskega jajéeca?«

»No, mendal¢ sem zaklical in se veselil lastne
pogumnosti.
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»Toda kaj pomeni vse to?< me je vprasal jako
krotko in prepri¢evalno.

»Da, res, kaj pomeni?< sem zamrmral.

»Ali naj vam to povem?«¢ je zagrulil kakor go-
lobtek.

»0, prosim.¢

»To pomeni,« je zatulil besno, nenadoma ves po-
divjan, »da ste vi najnesramnejsi slepar v vsem Lon-
donu, da ste nitvreden, hinavski novinarski pisun,
in pokazali ste v svoji Solski nalogi enako malo znan-
stvenih pojmov kakor tudi spodobnosti!¢

Planil je pokonci z besno Zare¢imi ofmi. A celo
v tem, nad vse nerodnem trenutku, sem si moral pu-
stiti casa, da obstrmim pred nepri¢akovanim odkrit-
jem: profesor je bil dokaj majhen €lovek! Njegova
glava bi segala kvetjemu do mojega ramena. Ostal je
spaten Herkul: vsa njegova Zivljenjska mot se je iz-
rabila na znotraj, v korist telesne Sirine in moZganov.

»LatoviCinal« je zatulil naprej sklonjen in je
oprl iztegnjene prste ob mizo, da pomoli glavo 3e bolj
naprej. »Znanstvena latovitina je bilo vse to, gospod,
kar sem vam tukaj Zlobudral! Mislili ste me ukaniti,
vi, z vaSimi piSkavimi moZgani? Mislite si, da ste vse-
mogoéni, vi, peklenski pisuni, kaj, ali ni res? Domis-
ljujete si, da Cloveka proslavite s svojim hvalisanjem
in ga lahko unicite z grajanjem! Mi pa se vam moramo
vsi klanjati in poizkusSati doseti od vas ugodno oceno.
Enemu pomagate lahko na noge, drugega pa pahnete
v nesreco! Podla golazen, o dobro vas poznam! Poza-
bili ste, kam spadate. Ze Se pride ¢as, ko vam stopimo
nekoliko na prste. Zabe napihnjene! Vam Ze poka-
Zem vas prostor! Da gospod, ni se vam posretilo ope-
hariti G. E. C. Tu ste naleteli pat na pravega ¢loveka.
Svaril vas je, ée pa ste vendar hoteli priti, ste
to storili, pri moji veri, na lastno odgovornost. Polo-
mili ste ga, velecenjeni gospod Malone, le priznajte,
da ste se posteno ujeli! Tvegali ste dokaj nevarno
igro, in zato vam moram povdariti, da ste jo izgubili.e

»Poslusajte, gospod,« sem rekel, med tem, ko sem
se umikal proti vratom in jih odpiral, »lahko me Za-
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lite, kolikor vam je drago. Toda vse ima svoje meje.
Dejanski se me ne smete lotiti.«

»Jaz da ne smem?« Pocasi je odkorakal na svo]
¢uden natin proti meni, nenadoma obstal in vtaknil
orjaske roke V stranske Zepe svojega dokaj otro-
skega, kratkega jopita. »Vrgel sem Ze vet¢ kakor enega
vasih sobratov Cez prag. Vi boste cetrti ali peti. Po
3 funte 15 Silingov odskodnine pride povpretno na
vsakega. Drago je sicer, a jako potrebno. No torej,
zakaj ne bi sfréali za vaSimi bratci Se vi, gospod?
Zdi se mi, da boste, kaj pal« Med tem, ko je govoril,
se je zopet pri¢el hinavsko in pretede pomikati proti
meni in se je ob vsakem koraku vzpenjal na prste,
kakor da bi bil plesni mojster.

Lahko bi bil z enim skokom dosegel vrata in
smuknil ven na hodnik, a to se mi je zdelo sramotno.
Razen tega me je pocasi popadla jeza. Poprej sem bil
vsega nedvomno sam kriv, zdaj pa so mi njegove
groznje vrnile vsaj nekaj pravice. :

»Oprostite, da sem vas razburil, toda, nikar si ne
mislite, gospod, da se pustim premikastiti. Vam Ze
pokazem, da ne trpim kaj takegal¢

»0, za Boga mllegak Njegovi ¢érni brki so se
dvigmll in pod njimi so se zasmehovalno zasvetili
beli zobje. »Vi, da ne trpite kaj takega, kaj?«

»Ne bodite no neumni, gospod profesorl¢ sem
kri¢al: »Nikar ne mislite, da z menoj kaj opravite!
Skoro dva stota tehtam,” imam jeklene miSice in
vsako soboto igram po tri ¢etrt ure srednjega napa-
dalca v londonskem irskem klubu. Jaz nisem tak, da
bi.. .«

V tem trenutku se je Ze zakadil vame. Na mojo
sreco sem bil vrata Ze odprl, sicer bi bila oba zletela
kar skoznje. Kakor krogla sva zletela po hodniku in
se z nekakim stolom vred (zapletel se nama je spo-
toma med noge) naposled skotalila stopmcah na-
vzdol proti veZnim vratom. Njegova brada mi je zama-
Sila usta, z rokami sva se &vrsto objemala, sploh sva
bila zvita v klop¢i¢ in noge prokletega stola so povsod

4 Angl. stot (hundredweight -~ 112 funtov) tehta BKO.8B kg.



30

plesale vmes kakor soln¢ni zarki. Pozorni Austin je
nasteZaj odprl hiSna vrata, prekucnila sva se Cez
glavo in sfrcala na ulico. Tudi dva druga sluZabnika
sta stopicala semintja in nekaj poskusala, a pred-
vsem sta menda spretno pazila, da "ne poskodujeta
lastne’ osebe. Stol je lopnil na hodnik in se sesul v
drobne trske, midva pa sva se naposled lo¢ila in drug
poleg drugega trescila v cestno blato. Profesor je ta-
koj planil na noge, zavihtel pesti in zasopihal kakor
nadusljiv.
»Imate zadosti?¢ je zastokal.

»Prokleta posastl¢ sem zatulil, ko se mi je po-
srecilo sko€iti pokonei. Boj bi se bil brez dvoma 3e
nadaljeval, zaka] on je zopet razkaten skotil nadme,
a sreta mi je bila mila ter me je reSila teh neprilik.
Poleg naju je stal namreé¢ straznik z beleZznico v roki.

»Kaj pa je to? Da vaju ni sram!¢ je dejal. To so
. bile vsekakor prve pametne besede, ki sem jih slisal
v Enmore Parku. »No,« me je zopet nagovoril, skaj
pa vse to pomeni?«

»Ta ¢lovek me je napadel,« sem rekel.

»Ali ste ga res napadli?« je vprasal straznik.

Profesor je tezko dihal in ni niCesar odgovoril.

»No, to pa ni prvikrat,¢ je strogo dejal straznik
in zmajal z glavo. pretekli mesee ste imeli v sliéni
zadevi opravka s sodnijo. Temu gospodu ste poSko-
dovali oko: podpluto je. — Ali mi hotete prijaviti
poskodbo, gospod?¢ me je vprasal.

A jaz sem se med tem Ze pomiril.

»Ne,« sem rekel, snifesar ne maram prijaviti.¢

»No, kako pa, da ne?« me je vprasal straznik.

»Sam sem vsega kriv. Nadlegoval sem gospoda.
Posvaril me je vnaprej in mu ne morem nitesar odl-
tati.«

Straznik je hrupno zaprl svojo beleZnico.

»Vsekakor bo bolje, ¢e ne bosta ve¢ pocenjala
takih stvaril¢ — je dejal. No, in vi tam, kaj je?
Nikar ne stojte tu, le naprejl« To je rekel mesar-
skemu pomo¢niku, nekemu dekletu in drugim lju-
dem, ki so se zbrali okrog nas. Napodil je to malo
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skupino gledalcev in s tezkimi koraki odSe] po ulici
za njo. Profesor me je pogledal in rekel bi, da so se
trenutek lahno nasmehnile oéi.

»>Vstopitele je rekel, »>Se nisem gotov z vami.c
Ceprav so donele te besede dokaj pretefe, sem mu
vendar sledil v hiSo. Mol¢e¢i Austin, ki se je ves tas
drzal kakor lipov bog, je zaprl vrata za nama.

Cetrto poglavje.
To je najbolj ¢udna reé, kar sem jih kdajkoli sligal.

Cim so se vrata zaprla, je Ze priletela gospa Chal-
lenger iz jedilnice. Drobna Zenska je bila grozovito
razburjena. Ogorteno se je postavila pred soprogom
kakor razjarjeno piste pred buldogom. Jasno je bilo,
da je opazovala moj »odhod« (e ga tako smem ime-
novati), a ni opazila mojega povratka.

»0, George, kaka sirovina stel« je zacvilila, »Kako
ste mogli pohabiti tega prijaznega mladega gospodal«

Profesor je pokazal s palcem Cez rame: »Tu je,
za mojim hrbtom, Ziv, zdrav in nepoSkodovan.«

Gospa je bila nekoliko v zadregi: »Ah, oprostite,
nisem vas videlal«

‘Bodite prepritani, gospa, da se ni ni¢ zgodilo.«

»0, vi, revez, potolkel vam je obraz! Ah, George,
kak divjak ste! Ves teden, dan za dnem, ne vidim ni¢
drugega nego slitne grozne zgodbe. Vsak ¢lovek vas
sovrazi in vas ima za norca. Moje potrpljenje je Ze pri
kraju. Dosti je tegal«

»No, prava rec¢l« je zamrmral profeaor

»Saj to ni nobena skrivnost veél« je kritala, »Ali
veste, da govori o vas vsa soseska, ves London —
pojdite, Austin, ne potrebujemo vas tu, — ali veste,
da vas ima ves svet na jeziku? Kje pa je vaSa dostoj-
nost? Vi, moz, ki bi morali postati kraljevski profesor
na veliki univerzi, kako bi naj vas imelo v tasteh na
tiso¢ dijakov, kje je va3a dostojnost, o, George?«

»Kje pa je vaSa, draga moja?«
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»Prevet me mucite! Pretepaé, diviaski pretepad —
to je pat vse, kar ste postalil«

»Bodite no pametni, Jessiel«

»Besen, zverinski ljudoZerec!«

»Zdaj pa je dosti tegal Za pokoro morate v kotlg
je rekel profesor,

Na moje zatudenje se je kar nagnil, jo dvignil in
spustil na visok érn marmorni podstavek, ki je stal
v vezi v kotu. Bil je najmanj sedem ¢evljev visok® in
tako ozek, da je komaj mogla na njem sedeti, ne da
bi zdrknila, Ne bi si mogel predstaviti bolj smeSne
slike, nego to malo Zensko s plasno spadenim obra-
zom, bingljajo¢imi nogami in od straha odrevenelim
frupom.

»Vzemite me dol,« je milo prosila.

»Recite: ,Prosim!‘¢

20, vi, siroveZ, tako] me vzemite doll«

»Pojdiva v mojo sobo, mister Malone.«

»Ampak, gospod profesor, vendar. ..« sem rekel
in pogledal njegovo Zeno.

»(Gospod Malone za te prosi, Jessie. Reci ,prosim’,
pa te takoj redim.«

»0, hudoben ¢lovek, prosim, prosim!«

Vzel jo je s podstavka, kot da bi bila kanardek.

»Paziti moras, da bo§ spodobna, draga moja! Go-
spod Malone je zastopnik tiska. Jutri bo vse to objavil
v svojem cunjastem dnevniku in razpefa nala3¢ kak
tucat izvodov pri nasih sosedih: ,Cudni dogodki v tako
zvanih vidjih slojih, Mar niste sedeli dovolj visoko,
kaj? Potem pride 8¢ podnaslov: ,Slika izredne zakon-
ske srece.* Ta le gospod Malone brska namreé z na-
slado po vsem umazanem, je mrhar kakor vsi njegovi
tovarisi, porcus ex grege diaboli — presi¢ iz érede
huditeve. Tako je, gospod Malone, kaj ni res?¢

»Vi ste res neznosnil« sem rekel ostro.

Profesor se je glasno zarezZal. >Zdaj pa bova skle-
nila prijateljstvo,« je zamrmral, pogledal namesto svojo
soprogo zopet mene in izboéil svoja orjaska prsa, Po-
tem je pristavil nenadno s popolnoma drugim glasom:

! foot — 30.48 em.
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»Oprostite mi te druzinske porednosti in Sale, gospod
Malone. Ce sem vas poklical nazaj, sem za to imel vse
bolj resen vzrok, kakor predvajanje brezpomembnih
domatih zabavic. — Kar beZi zdaj, ti, mala Zenska, pa
ne bodi vet sitnal« Se ji je poloZil na pleta svoje veli-
kanske roke in rekel: »Saj je vse, kar mi pravis, sama
gola resnica. Ce bi po tvojem delal, bi bil nedvomno
boljsi ¢lovek. Samo potem bi nehal biti pravi George
Edward Challenger. Saj je dosti bolj§ih moZ na svetu,
draga moja, a nikjer ne najdes drugega G. E. C. Ne
preostane ti zato ni¢ drugega, nego da z njim lepo po-
trpisl¢ Na te besede jo je nenadno donele poljubil,
ob temer sem se Se bolj zatudil kakor prej, ko je bil
tako nasilen. »Zdaj pa, gospod Malone,« je nato jako
dostojanstveno dodal, »izvolite semkaj, po hodnikul«

Vstopila sva zopet v sobo, ki sva jo tako hrupno
zapustila pred desetimi minutami. Profesor je skrbno
zaprl vrata, me potisnil v naslanja¢ in mi pomolil pod
nos skatlo s cigarami. »Pristne San Juan Colorado,«
je pripomnil. »NajboljSe pomirjevalno sredstvo za take
ljudi, kakor ste vi: vsi, ki so nagle jeze, so potrebni
mamil. Za Boga milega, konca vendar ne smete od-
grizniti! Odrezite ga — in sicer z dolZnim spostova-
njem! Tako, zdaj pa se lepo naslonite in poslusajte,
kar se mi bo ljubilo, da vam povem. Ce bi se vam
hotelo, da bi kaj pripomnili, prihranite si vse to za
drugo, ugodnejSo priliko... Predvsem mol¢ite o tem,
kar se tice vaSega povratka v mojo hiSo, iz katere sem
vas popolnoma upraviteno vrgel ez prag...¢ Pri-
dvignil je brado in me srdito pogledal, kot bi me iz-
zival in bi pritakoval, da mu bom ugovarjal. yPopol-
noma upravi¢enol!« je ponovil in nadaljeval: »Vazrok,
da ste se lahko vrnili, je va§ odgovor onemu, za sluz-
béno dolZnost tako vnetemu strazniku. Po mojem mne-
nju kaZe ta odgovor, da imate vsaj trohico smisla za
spodobnost, vsekakor ve¢, kakor sem ga vajen pripi-
sovati ljudem v vasem poklicu. Priznali ste, da ste sami
krivi neljubega dogodka. Dokazali ste s tem, da imate
nekoliko dudevne samostojnosti in da niste preveé
ozkosrtni. Radi tega sem postal blagohotno pozoren
na vas. Podvrsta tloveskega rodu, katere &lan ste v

Izgubljeni svet. 8
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svojo nesreto, ni sicer nikoli segala do viSine mojega
duSevnega obzorja. Vas odgovor mi je nenadno do-
kazal, da ste tudi vi vzviSeni nad temi ljudmi. Postali
ste radi tega nepritakovano vredni mojega opazo-
vanja. Iz tega vzroka sem zahteval, da bi se z menoj
vrnili, in sicer zato, da bi se z vami pobliZe seznanil.
Bodite, prosim, tako prijazni in se posluzite kot pe-
pelnice one male japonske posode na bambusovi mi-
zici, katere se dotika vas levi komolec.«

Vse to je mrmral zase kot profesor, ki govori k
svojim dijakom. Zasukal je svoj stol tako, da bi mi
gledal lahko v obraz, in je sedel pred menoj, puhajot
dim v oblakih, kot velikanska Zaba z nazaj vrzeno
glavo in o3abnimi napol zaprtimi ofmi, Nenadno se
je zasukal na stolu, da sem videl samo njegove sku-
Strane goste lase in rdede, Strlefe uho. Brskal je po
kupu papirjev na pisalni mizi. Potem se je zopet za-
vrtel proti meni in drZal v roki nekaj, kar sem sma-
tral za dokaj razcapano risanko.

»Zdaj pa vam hofem povedati nekaj o Juzni
Ameriki« je pri¢el. »Lepo vas prosim, da obdrzZite
vse pripombe zase, Predvsem vam moram povedati,
da ne smete nikjer, na noben naéin prav ni¢ objaviti,
kar vam bom pripovedoval, v kolikor vam ne bom
izrecno dovolil. Sicer sem frdno prepri¢an, da vam
nikoli nifesar ne dovolim. Ali vam je zdaj stvar
jasna?«

»Gospod profesor, stavite mi jako trde pogoje,«
semb‘rekel. »Dobro premisljeno porotilo vam gotovo
ne bi.. .«

Spustil je svoj zvezek zopet na mizo. »No, potem
je stvar konéanal« je odgovoril. yKlanjam se, gospod,
zbogom!«

»Ne, nel« sem zakrifal, »saj pristanem na vse
vaSe pogoje! Kakor vidim, mi ne preostaja ni¢ dru-
gega.«

»Popolnoma nit« je pritrdil.

»Dobro, obljubujem vam torej vse, kar holete.«

»Castno besedol«

»Pod mojo tastno besedo!«
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Nezaupno me je pogledal s svojimi izzivajo€imi
ofmi: »Sicer pa, koliko se pravzaprav smem zanasati
na vafo tast?« je vprasal.

»Gospod profesor, vse ima svoje mejel< sem se
razvnel. »To pa je Ze preve¢ nevljudno. Se nikoli me
ni nihe tako Zalil v celem mojem Zivljenju!«

Moja jeza ga je menda bolj zanimala kakor od-
bijala.

»0Okrogla glava,« je zamrmral. »Brahicefalna
oblika. Sive o¢i in ¢rni, nekoliko po zamorsko obli-
kovani lasje. Najbrz bo Kelt...

»Irec sem, gospod profesor.«

»Irec iz Irske?«

»Da, gospod profesor.«

»V tem slucaju je seveda stvar lahko umljiva.
No torej, obljubili ste mi, da ne boste zlorabili mojega
zaupanja. Sicer — moram takoj pristaviti — ne bo
to zaupanje nikakor popolno, vendar pa sem priprav-
lien in vam sporofim neke, vsekakor zanimive po-
datke. Znano vam je menda, kako sem pred dvemi
leti potoval po Juzni Ameriki, kar bo zavzelo odli¢no
mesto v znanstveni zgodovini. Namenjen sem bil ta-
krat zbrati nekatere podatke, ki bi lahko ugotovili
resnitnost marsikaterih Wallaceovih in Batesovih na-
zorov, Dejstva, ki sta jih sporo¢ila, sem moral opazo-
vati pod istimi razmerami, v katerih sta pisala svoje
belezke. Ce ne bi imelo moje potovanje nobenega dru-
gega cilja, bi Se vedno ostalo vredno spomina. Toda
tudna sluéajnost, katero sem tam doZivel, je znanstve-
nemu raziskovanju odprla popolnoma nove naloge.«

»Najbrz veste — ali pa tudi morebiti ne, kaj
hotemo v tej napol izobraZeni dobi! — da so marsi-
katere pokrajine ob reki Amazonki e malo preiskane
in da ima velika reka dokaj pritokov, izmed katerih
mnogi dozdaj niso bili natan¢no zabeleZeni na zemlje-
vidih. Prodreti sem hotel v to malopoznano zaledje
in si ogledati njegovo Zivalstvo, ki mi je Ze preskrbelo
gradivo za vet poglavij velitastne, Siroko zasnovane
zooloSke razprave, ki pomeni moje Zivljenjsko delo.«

»Po kontanem poslu sem moral prenoiti neko
v indijanski vasici, ki leZi ob ustju nekega pritoka

b
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(njegovo ime in lego vam moram zamolcati), ki se
zliva v Amazonko samo. Prebivalei so spadali k Cu-
cuma Indijancem; bili so miroljuben, a propadajot
narodié, katerega duhovne zmoznosti so kveéjemu za
spoznanje presegale one povpretnega Londonéana.
Ze na poti tja, proti vodi, sem ozdravil vet teh doma-
tinov. Moja osebnost je naredila nanje mogocen vtis,
in torej nisem bil presenefen, da so nestrpno prica-
kovali mojega povratka, Razumel sem jih po kretnjah,
da je nekdo nujno potreben moje zdravniske pomodci,
Sledil sem glavarju, ki me je peljal v neko koco. Cim
sem vstopil, sem se preprical, da je bolnik, h kateremu
so me pozvali, pred kratkim izdihnil. Na moje zatu-
denje pa ni bil Indijanee, temvet bel ¢lovek, in sicer
bel v pravem pomenu besede. Imel je namre¢ kakor
lan svetle lase in kazal vse znake belinca. Obleéen
je bil le Se v cunje in jako shujSano telo je pricalo,
da je dolgo stradal. Kolikor sem razumel, kar so mi
pripovedovali domadcini, je bil to popolnoma neznan
clovek, ki je k njim pritaval sam in grozovito izérpan
naravnost iz globine pragozda. Poleg postelje je lezal
popoinikov nahrbtnik in sem pregledal njegovo vse-
bino. Na nekem jermenu je bilo s ¢rnilnim svinénikom
zapisano njegovo ime: Maple White, Lake Avenue,
Detroit, Michigan. To je ime, pred katerim se bom
vedno spostljivo odkrival, in se bo, brez pretiravanja
. povedano, imenovalo vedno z mojim, ko oceni znanost
po zaslugi to vpraSanje. Vsebina v torbi je jasno ka-
zala, da je bil moZ potujo¢ umetnik in pesnik, ki je
iskal snov za svoje vstvarjanje. NaSel sem tudi veliko
pesmi, Ne morem sicer reci, da bi se posebno spoznal
na te stvari, imel pa sem vendar vtis, da niso bas
pomenile kaj posebnega. Nasel sem potem Se veé slik
s prizori iz refnega Zivljenja — tudi ni¢ posebnega —
slikarske barve, Skatlico z barvno kredo, ve¢ Copiev,
tole zakrivljeno kost, ki jo vidite na moji mizi, en
zvezek Bacsterjeve izdaje y»Metulji in veSe«, cen re-
volver in nekaj nabojev. Kar se ti¢e ostale potovalne
opreme, je menda sploh ni imel ali jo je porazgubil
tekom dolgega potovanja. To je bila vsa zapustina tega
¢tudnega amerikanskega cigana.«
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»Hotel sem Ze zapustiti koo, ko sem zapazil Se
neki predmet, ki je Strlel iz prsnega Zepa njegove
raztrgane suknje. To je bila ta risanka, in sicer prav
tako razcefrana, kakor jo vidite zdaj. A bodite pre-
pri¢ani, da nikoli niso izkazovali kakemu nepricako-
vano odkritemu Shakespeareovemu rokopisu toliko
spostovanja, kakor ga je bila delezna ta zapuitina,
odkar jo ¢tuvam jaz. Vzemite, prosim, ta zvezek, oglejte
si ga in se seznanite z vsebino vsake stranil«

Prizgal si je novo cigaro, se zleknil v naslanjau
in pri¢akoval ponosno ter pazno, kak utis naredi do-
kument name.

Odprl sem zvezek v pritakovanju nekakega raz-
odetja, ¢eprav nisem bil na jasnem, kaj mi lahko do-
prinese. Prva stran me je vsekakor razo¢arala. Kazala
je samo sliko nekega jako trebusastega ¢loveka v plavi
mornarski obleki s podpisom »Jimmy Colver na post-
nem ¢&olnu«. Sledilo je vet strani z drobnimi risbami,
ki so predstavljale Indijance ter njih vsakdanje Ziv-
lienje. Potem je prisla slika nekega prijaznega in obil-
nega duhovnega gospoda z nizkim, Sirokokrajnim slam-
nikom. Sedel je pri mizi nasproti suhemu Evropcu.
Podpis se je glasil: »Zajirk pri fra Cristoferu, Ro-
sario.« Ve¢ nadaljnjih strani so zavzemale beZne risbe,
ki so predstavljale Zene in otroke, potem pa se je pri-
cela dolga vrsta slik iz Zivalstva z napisi »Manatee
(morska krava) na pestinig, »Zelve z jajei«, »Crn ajou-
ti pod miritijevo palmo« itd. Na zadnji omenjeni sliki
sem zagledal neko praSi¢u sliéno zverino. Slednji¢ sem
dospel do jako zoprnih dolgonosih kustarjev, ki so
bili nadetkani na dveh straneh skupaj. Nisem vedel,
kaj bi k temu rekel in sem zato pripomnil profesorju:

»To pa so najbrZz krokodili?<

»Aligatorji! Aligatorji! Saj ni v Juzni Ameriki
I}Obenih pravih krokodilov, Med njimi je ta razlika,
da.. .«

»Hotel sem samo pripomniti, da ne vidim tu ni¢
izrednega . . . ni¢, kar bi odgovarjalo vasim besedam.«

Profesor se je pomilovalno nasmehnil. »Oglejte
si Se naslednjo stran,« je rekel. Tudi ta ni kazala ni¢
posebnega. Bila je celostransko, na hitro v barvah
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oznatena pokrajina, nacrt po naravi, kakor ga navadno
naredijo umetniki kot temelj za bodofo podrobnejso
sliko. Spredaj se je razlotila bledozelena, s Siroko-
listnato travo skopo porastla ravan. Polagoma se je
dvigala in prehajala v globini slike v jako strmo,
temnordece skalovje z znac¢ilnimi navpi¢nimi progami,
kakor sem jih opazoval pri bazaltnih gorskih sku-
pinah. Te skale so zapirale kakor nepretrgan zid vse
ozadje, Samo na enem kraju je Strlela osamljena skala
v obliki piramide, vrh katere je rastlo veliko drevo:
zdelo se je, da jo deli ozek prepad od ostalega go-
rovija, Nad vsem se je razprostiralo tropsko sinje nebo.
Rdeckasti $trledi grebeni so bili obrobljeni s tenko
zeleno Crto rastlinstva. Na prihodnji strani sem zopet
nadel isto, v tuSu izvrSeno pokrajino, samo da je bila
posneta bolj iz bliZine in zato so se jasno razlotevale
podrobnosti.

»No, kaj?« je vprasal profesor.

»Nedvomno so to jako ¢udne kamenine,¢ sem re-
kel. »Vendar pa nisem toliko geologa, da bi povedal,
kaj je izrednega na tem.«

»Izrednegal« je ponovil profesor. »Ta skupina je
edina na svetu! Neverjetna je! Nih&e na zemlji nikoli
ni sanjal o sliéni mozZnosti! Toda naprejl«

Obrnil sem list in mi je uSel zaéuden krik. Za-
gledal sem celostransko sliko najéudnejSe zverine,
katero sem kdaj videl. To so bile divje sanje kadilca
opija, prividi blaznega pijanca: pti¢ji slicna glava,
Zivot napihnjenega kudtarja, z navpi¢no Strle¢imi bo-
dicami posajen dolg, povefen rep in izbolen hrbet,
obrobljen z nekimi, zobom od Zage sli¢nimi resami,
ki so izgledale kakor tucat v vrsti postavljenih pete-
linjih grebenov. Poleg zverine je stal smeSen clovetit
ali bolje receno pritlikavee, ki je strmel v straSilo.

»No, kaj porefete k temu?« je zaklical profesor
in si mel zmagovalno roke,

»To je nekaj groznega, ¢udno nenaravnegal«

yKako pa je moglo slikarju priti na misel, upo-
dobiti tako Zival?« :

»Mislil bi, da ga je tako dale¢ zapeljalo — Zganje.«

sTako, in to je vse? S &m to lahko tolmagite?«
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»Seveda, gospod profesor, In kaj vi mislite?«

»To, kar je najbolj naravno, in sicer, da so v res-
nici take Zivali na svetu. Slikar je samo posnel, kar
je videl.

Izbruhnil bi kar v smeh, ¢e ne bi pomislil, da se
bom potem zopet lahko skotalil vzdolZ hodnika in po
stopnicah ven,

»Nedvomno,¢ sem rekel, ynedvomno,¢ kakor se
mora navadno pritrjevati umobolnemu. »Odkrito po-
vedano,« sem dodal, »ne vem samo, kaj bi mislil o
tej drobni ¢loveski postaviei. Ce bi bil to Indijanec,
bi ga lahko smatrali za dokaz, da biva v JuZni Ame-
riki nekak pritlikav narodi¢. Toda zdi se mi, da je to
Evropec v slamniku.¢

Profesor je zapihal kakor besen vol. »To pa je ze
res prevel, gospod!«¢ je rekel. »Neverjetno, kake vi-
dike mi odpirate. Omeh¢anje moZganov! DuSevna
omejenost! Clovek bi se kar za glavo prijell«

Presmesen je bil, da bi se radi tega jezil. Cemu
bi se sploh po nepotrebnem napenjal! Ce bi hotel
sploh biti hud na profesorja, ne bi nikoli priel iz
jeze: toliko povodov za njo je neprestano nudil, Radi
tega sem se le utrujeno nasmehnil. »Cudno se mi je
zdelo, da je ta ¢lovek tako droben.«

yPoglejte sem!« je zaklical, se sklonil nad sliko
in v njo uprl kakor klobaso debel, kocinast prst. »Ali
vidite te rastline za Zivaljo? NajbrZz mislite, da je to
regrat ali nemara karfijola, kaj? No, gospod, v resnici
pa je to stara bela palma, ki postane 50 do 60 ¢evljev
visoka. Mar ne vidite, da je ¢lovek namenoma upo-
dobljen na sliki? Seveda se ni mogel slikar osebno
postaviti pred straSilo in ga risati, ne da bi tvegal
Zivljenje. Narisal je sebe samega Sele pozneje, da iz-
razi razmerje med eno in drugo velikostjo. Bil je, re-
cimo, nekako Cez pet Cevljev visok. Drevo je vsaj
desetkrat visje. Kaj torej sledi odtod?«

»0c¢e nebeskil« sem vzkliknil, »Mislite torej, da
je bila to posSast... saj bi bil potem Se kolodvor v
Charing Crossu komaj zadosti velik kot brlog za tako
velikansko zverino!«
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»Brez pretiravanja lahko smatramo, da je to po-
polnoma dorastla, dobro razvita Zival,« je pripomnil
zadovoljno profesor.

»A vendar ne smemo na glavo postaviti celokupne
cloveske izkuSnje radi edine samecate risbe . .. (obrnil
sem med tem nahitro naslednje liste in se preprital,
da ni v zvezku nitesar vet) ...edine samcate risbe
nekega amerikanskega potujotega slikarja, ki jo je
morebiti ustvaril pod vplivom haSi%a, v mrzlici ali
zgolj zato, da zadosti lastni udni domisljiji. Kot znan-
stvenik ne morete braniti slitne domneve.«

Namesto odgovora je potegnil profesor neko
knjigo s police.

»Tukaj imate sijajno razpravo mojega nadarje-
nega prijatelja Ray Lankesterals je rekel. »V njej je
neka, za vas vsekakor zanimiva slika. Aha, jo Ze
imam, Zraven je zapisano: ,PribliZna zunanjost stego-
saura iz Jurske dobe‘. Zadnja noga sama je pri njem
dvakrat daljsa kakor odrasel ¢lovek. No, kaj poretete
k temu?«

Ponudil mi je odprto knjigo. Osupnil sem, ko
sem zagledal sliko, Ta umetno sestavljena Zival iz
davno pretetenih tasov je nedvomno kazala veliko
slitnost z risbo nepoznanega Amerikanca.

»To je res zanimivo,¢ sem rekel.

»Ali Se vendar notete priznati, da to odlo¢a
vprasanje?¢

»Sliki se res nedvomno strinjata, ali Amerikanec
je lahko videl sli¢no sliko pa jo ohranil v spominu.
To bi se prav lahko dogodilo €loveku v pijanski blaz-
nosti.«

»No, dobro,« je rekel profesor prijazno. »Naj pri
tem ostane. Zdaj pa poglejte, prosim, to kost.c Po-
nudil mi je kost, ki je bila, kakor je poprej omenil,
med zapuséino rajnega Amerikanca. Merila je kakih
Sest palcev' in je bila debelejia od mojega palca. Na
enem koncu se je Se poznal ostanek posusenega hru-
stanca,

ST 12 inches (palcev) tvorijo en angl. ¥evelj (foot), ki meri
30.48 cm.
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»Kateri izmed nam poznanih Zivali pripada ta
kost?«¢ je vprasal profesor.

Pazno sem jo ogledal in poizkusal oZiviti spomin
na nekatere napolpozabljene podatke.

»Mogote je to ¢loveska jako debela klju¢nica?«
Profesor je mahnil z roko v znak globokega zanide-
vanja,

»Cloveska kljuCnica je upognjena. Ta kost pa je
ravna. Na njeni zgornji ploskvi se nahaja rupa, ki
dokazuje, da je lezala tu molna miSica. Kaj takega
ne bi dobili pri kljutnici.«

»Potem pa moram priznati, da ne vem, kaj je.«

»Ni se vam treba sramovati, e razkrinkate svoje
neznanje, zakaj preprican sem, da ne bi bili v stanju
tudi vsi Stevilni znanstveniki v South Kensingtonskem
muzeju podati toten odgovor na moje vprasanje.¢ Do-
bil je potem iz okrogle lekarnarske &katlice kakor
grah drobno kostico. »V kolikor lahko sklepam, od-
govarja ta le tloveska kost oni, ki jo drZite. Zdaj si
torej lahko predstavljate velikost te Zivali. Hrustanec
vam nudi dokaz, da ni to okamenina, temvet kost zdaj
Zivetega bitja. Kaj pravite k temu?«

»Nedvomno ima slon . . .« — Profesor se je spatil
kakor od bolecin,

»Oh, samo tega ne! Clovek bi mislil, da celo pri
sedanjem stanju naSega ljudskega Solstva.. .«

»No dobro,« sem ga prekinil, »potem bo to kaka
druga velika juznoamerikanska Zival, na primer tapir.«

»Bodite prepricani, mladi gospod, da vsaj za silo
poznam temeljne pojme svoje stroke. Ta kost prav
nitesar nima opraviti s tapirjem ali katerimkoli dru-
gim, iz zoologije poznanim stvorom. Pripada jako ve-
liki, jako mo¢ni in — vkolikor smemo sklepati —
jako diviji zveri, ki Zivi Se sedaj na zemlji, ne da bi
znanost o tem kaj vedela. Ali se Se niste prepri¢ali?

»Stvar me vsekakor globoko zanima.« A

»Potem Se ne smem z vami izgubiti vsakega upa-
nja. Menda se vam vendar potasi svita v glavi. Bova
poizkusala potrpeZljivo obuditi trohico razuma, ki ga
Se imate. Pustiva zdaj rajnega Amerikanca in nada-
ljujva porotilo. Razumete seveda, kako mi je bilo
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tezko zapustiti pokrajino ob Amazonki, ne da bi si
pobliZe pojasnil vso zadevo. Imel sem namre¢ neka-
tere podatke, ki so mi dovolili sklepati, odkod je prisel
mrtvi potovalec, Lahko bi mi sluZile za vodnika Ze
indijanske pravljice, zakaj pri vseh rodovih je raz-
sirjena ob reki govorica o neki skrivnostni dezeli.
Slisali ste Ze najbrz kaj o Curipuriju?«

»Nikoli.«

»Curipuri je 8krat v pragozdu, je grozovito, hu-
dobno bitje, katerega se najrajSi clovek izogiblje.
Nih&e ni v stanu popisati njegovo zunanjost ali bistvo,
vendar pa plasi ljudi vzdolZ vse amazonske obali. Vsi
rodovi trdijo isto o deZeli, kjer biva Curipuri. To je
bas kraj, odkoder je priromal Amerikaneec. Ni dvoma,
da je morala na tej poti obstojati neka nevarnost. Za-
stavil sem si torej nalogo, ugotoviti, kaj bi to bilo.«

»In kaj ste potem storili?« »Nikakor nisem veé
mogel smatrati te zgodbe za sad prazne domisljije.
Moral sem postati spoStljiv in pozoren napram tej mo-
golni osebnosti« -

»Premagal sem motno nevoljo, ki so jo kazali do-
macini, ¢eprav se niso niti upali govoriti o teh stva-
reh. Z razumnim prigovarjanjem, darovi in — priznati
moram — tudi z groznjami, da jih Ze nautim ubogati,
se mi je vendar posrecilo, dobiti dva indijanska vod-
nika. Po razli¢nih doZivljajih, katerih ni potreba ome-
njati, in daljSem potovanju (oddaljenosti vam tudi no-
¢em navesti) v nekem praveu (ki ga tudi moram za-
moléati), smo dospeli slednji¢ v kraje, ki dozdaj niso
bili popisani ter — razen mojega nesretnega pred-
hodnika — po nikomer obiskani, Poglejte, prosim,
Se tol« 3

Izrocil mi je fotografsko sliko v velikosti 9 X 12
centimetrov.

. »Plodta je, kakor vidite, v Zalostnem stanju je
pripomnil, »ker se je pri povratku nad ¢oln prevrnil
in *se na nesreto razbil tudi zaboj z nerazvitimi sli-
kami. Ta dogodek je imel neprijetne posledice: skoro
vse ploste so bile uniene, in to je nenadomestljiva
izguba. Ta slika je ena izmed nemnogih, ki se je jih
vsaj za silo posretilo resiti. Mislim, da zadostuje to
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pojasnilo za vse fotografske napake in nedostatke.
Ljudje so govorili o slepariji, a zoper take in podobne -
trditve se ne mislim braniti.«

Slika je res bila jako nejasna. Neprijazen sodnik
bi lahko napaéno tolmaéil megleno, medlo podobo.
Kazala je sivo, preprosto pokrajino, in ko sem pocasi
razlo¢il posamezne podrobnosti, sem ugotovil, da je
to dolg, izredno visok skalnat zid: od dalet je bil iz-
redno slicen mogotnemu slapu. Spredaj je bilo videti
z drevesi porastlo, dvigajoco se ravnino,

»Mislim, da je to ista pokrajina, kakor na oni sliki
s tuSem,¢ sem rekel.

»Ista pokrajina je,« je odgovoril profesor. »Nasel
sem tudi sledove taborista onega Amerikanca., Zdaj
pa poglejte Se tol«

Tudi druga slika je bila ista pokrajina, samo bolj
blizu posneta. Takoj sem spoznal kraj, dasi je bila
slika izredno pokvarjena. Razlotno se je videla osam-
ljena Strlefa skala z drevesom na vrhu, ki je stala
sama zase, lotena od ostalega kamenitega zida.

»Zdaj ne morem o tem vet dvomiti,« sem rekel.

»Dobro, potem sva Ze nekaj dosegla,« je odgovoril
profesor. »Sva Ze napredovala, ali ne? Oglejte si zdaj,
prosim, pozorno vrh osamljene, navpitne skale. Kaj
opazite?«

»Velikansko drevo.«

»In na tem drevesu?«

»Veliko ptico,« sem rekel.

Profesor mi je dal povecalno steklo.

»Seveda,« sem nadaljeval z leto pred oCesom, yna
veji sedi velika ptica. Videti je, da ima ogromen kljun.
Morebiti je pelikan, tako izgleda.«

»No, ne morem vam zavidati dobrih ofi« je rekel
profesor. »To ni pelikan, to sploh ni ptica. Zanimalo
pa vas bo zvedeti, da se mi je posrecilo ustreliti to
bitje, edino, ki sem ga videl. To je bil tudi edini ne-
pobitni dokaz za moja odkritja, ki sem ga utegnil pri-
peliati domov.«

»Ali imate res to Zival? To bi bil slednji¢ res
nedvomen dokaz.
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»Imel sem jo. A Zal se je izgubila s toliko drugimi

- stvarmi vred pri isti nezgodi s Colnom, ki mi je uniéila

tudi fotografske slike. Zagrabil sem jo, ko je hotela

izginiti v vrtincu sredi reke, a ostal mi je v roki samo

kos njene peroti. Valovi so me vrgli brezzavestnega

na obreZje, redil sem zgolj Zalosten kos dragocenega
dokaza. PokaZem vam ga zdaj.«

Dobil je iz predala neko reé, ki je po mojem mne-
nju izgledala kakor zgornji del netopirjeve peroti. Bila
ie kvec¢jemu dva Cevlja dolga, zakrivljena kost, katere
se je drzala vecja cunja tenke koze,

»Ogromen netopir!« sem zaSepetal.

»To ni netopir« je rekel strogo profesor. »Meni,
ki Zivim v izobraZeni in znanstveni okolici, je res
teZko, predstavljati si, da so tako malo poznani te-
meljni pojmi zoologije. Ali je mogote, da nikoli niste
nié ¢uli o zacetnih podatkih primerjalne anatomije, da
ni namre¢ pri ptici perot ni¢ drugega, kakor njena
podlehtnica, do¢im tvorijo perot pri netopirju trije
podaljgani in s koZico zvezani prsti?! V naem slucaju
seveda nima ta kost ni¢ skupnega s podlehtnico. Razen
tega vendar sami vidite, da visi ta enostransko pritr-
jena koZa samo na eni kosti, in tedaj ni govora o ne-
topirju. Ce pa ni to ne ptica ne netopir, kaj je potem?«

Moje plitko znanje je bilo iztrpano.

»Tega pa res ne vem,« sem rekel,

Profesor je zopet odprl prirotno delo, ki mi ga
je bil Ze enkrat priporocil.

»Tukaj,« mi je pokazal sliko nekega neverjetnega
leteCega strasila, »tukaj imate izvrsten posnetek di-
morfodona ali pterodaktila, krilatega lazivea iz jurske
dobe. Na drugi strani pa vidite nacrt okostja njegove
peroti. Izvolite primeriti rishbo s kostjo, ki jo imate
v roki.«

Postal sem dobesedno osupel, ko sem vse na-
tan¢no ogledal. Zdaj sem bil prepritan. Stvar je bila
nepobitno dokazana, Celokupno mi predloZeno gradivo
je res razpriilo vse dvome. Risba, fotografija in fe
izvirna kost povrh, vse skupaj je uginkovalo popolnoma
zanesljivo, Povedal sem to profesorju, in sicer jako
navduseno, zakaj zavedal sem se, kako krivico so mu
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storili. Profesor je sedel globoko zleknjen v naslanjatu
z napolzaprtimi ofmi in se prijazno smehljal, kot da
bi ga nepritakovano ogreli solnéni Zarki.

»>To je najbolj ¢udna rel, kar sem jih kdajkoli
slisal,¢« sem rekel, ¢eprav sem bil navdusen bolj kot
novinar in ne kot znanstvenik. »To je nekaj velikan-
skega. Vi ste Kolumb, ki je vedi odkril izgubljeni svet.
Nepopisno mi je zal, da sem kazal od kraja dvome,
Saj je vse skupaj res neverjetno. A ¢lovek vendar ne
sme ostati gluh za dokaze, ¢e mu je dana prilika, jih
preizkusiti. [n vse to mora vendar prepricati sleher-
nega posameznikal«

Profesor je bil tako zadovoljen, da je predel ka-
kor mactka.

»In kaj ste storili potem, gospod profesor?«

»Pri¢ela se je dezevna doba, gospod Malone, in
moje zaloge so bile pri kraju. Preiskal sem del tega
orjaskega skalovija, a se mi ni posretilo iztakniti kake
steze, ki bi vodila na vrh slemena. Bolj pristopna je
bila samo ona stozasta skala, na kateri sem zagledal
in ustrelil pterodaktila, Vajen sem laziti po hribih,
in zato se mi je posretilo, da sem se povzpel do srede
njene visine, Odtod sem lahko sklepal o planoti na
vrhu skalovja. Zdela se mi je jako razseZna. Niti na
vzhodu, niti na zapadu ni bilo videti konca zelene,
gosto porastle planine. Tik spodaj pa je leZal mo&vir-
nat, gric¢ast kraj, natlateno poln ka¢, mréesa in mrzlice,
To predgorje tvori seveda najboljSe naravno varstvo
skrivnosine planote.«

»Ali ste opazili kake nadaljnje sledove Zivih
bitij?«

»Nisem, gospod Malone, a ¢uli smo tekom tedna,
ki smo ga prebili ob vznoZju skalovja, vetkrat od
zgoraj neke jako ¢udne glasove.«

»Kaj pa mislite o zveri, ki jo je naslikal Ameri-
kanec? Kako si tolmatite to stvar?«

»Moremo samo sklepati, da je naSel katerokoli
pol na vrh planote in tam videl ta stvor. Vemo torej,
da pride ¢lovek lahko gor. Vemo pa tudi, da more
voditi tja jako huda pot, ker bi se sicer lahko spustila
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ta bitja v dolino ter opustosila okolico. Vse to je izven
dvoma.¢
»A kako so potem mogli tja zlezti?«

»Zdi se mi, da ni tako tezko odgovoriti na vase
vprasanje,« je odgovoril profesor. »Tukaj je moZna
samo ena razlaga, JuZnoamerikanska celina obstoji,
kakor ste morebiti Ze slidali, iz granita. Neko¢, v sivi
davnini, se je moral dogoditi na tem kraju velik,
nenaden vulkanski izbruh, katerega posledica je bilo
dviganje sveta. Opozarjam vas, da so te skale ba-
zaltne, kar pomeni, da so nastale radi delovanja ognje-
nika. Kakor grofija Sussex, recimo, velika pokrajina
se je dvignila z vsem svojim rastlinstvom in Zivalstvom
vred nad ostalo povriino, in navpitno, za zob Casa
premogotno skalovje, jo je odrezalo od ostale celine.
Kaksne posledice je to lahko imelo? Prisli so, kaj pa,
ob mo¢ splodni naravni zakoni. Izostali so ali se iz-
premenili razli¢ni Cinitelji, ki so oblikovali boj za
obstanek povsod drugod na svetu. Ostali so tu in Ziveli
stvori, ki bi davno morali izumreti pod drugimi raz-
merami, Saj vendar veste, da so Ziveli pterodaktili
kakor tudi stegozavri v jurski dobi, torej v jako davnih
razvojnih casih, Obvarovalo jih je pogina samo to
popolnoma edino in slu¢ajno nakljuéje.«

»Ta dokaz je nedvomno nad vse tehten. Morate
ga torej predloZiti tozadevnim strokovnjakom, in takoj
bodo prepricani.«

»Tudi jaz sem mislil tako v svoji nedolZnosti,« je
rekel profesor bridko. »Povedati pa vam moram, da
sem se hudo razotaral in vselej naletel na globoko
nezaupanje, ki izvira iz neumnosti in pa iz ljubosum-
nosti. Jaz nisem vajen, gospod Malone, da bi se ko-
murkoli klanjal ali karkoli dokazoval, ¢e notejo ver-
jeti ljudje mojim izjavam, Nisem se maral poniZevati,
da bi predlozil nedvomne dokaze, ki jih imam. Vsa
ta zadeva se mi je pristudila, zoprno mi je bilo o tem
vsem govoriti. Nisem bil tudi v stanu dostojanstveno
sprejemati one, vam sli¢ne ljudi, bedaste zastopnike
javne prazne radovednosti, ki so se hoteli vriniti k
meni v hiSo, da me nadlegujejo §¢ na domu. Odkrito
priznam, da imam nekam nestrpen znacaj in postanem
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lahko nekoliko nasilen, ¢e me izzivajo. To ste menda,
zal, tudi opazili.«

Drgnil sem si nehote oko, ne da bi kaj rekel.

»Moja Zena mi je Ze vetkrat to o€itala, in vendar
mislim, da bi storil isto na mojem mestu vsak poSten
¢lovek. Nocoj pa vendar nameravam podati izreden
primer, kako se lahko obvladam. Premagati hofem
svoje povsem naravno razpoloZenje. Vabim vas torej
k javni znanstveni razpravi.« IzroCil mi je na mizi
leze¢o vstopnico. »Kakor vidite, bo imel profesor Per-
cival Waldron, dokaj poznan naravoslovec, danes ob
poldevetih zveéer v dvorani ZooloSkega Instituta pre-
davanje »Iz pradavnine, o razvoju Zivljenja na zemlji.
Povabljen sem nalas¢ za to, da bi predavatelju izrazil
v imenu odbora zahvalo navzotih. Izrabiti hotem to
priloZnost, da izretem jako previdno in vljudno nekaj
opazk, ki utegnejo mogote zanimati poslusalce in obu-
diti pri posameznikih Zeljo, da bi se bolj natanéno
poutili o tej zadevi, Ne bom si torej dovolil nikogar
izzivati, to se razume, namignil bom samo, da obsto-
jijo Se druga in bolj globoka vprasanja, kakor ona, o
katerih smo poslusali. Poizkusil se bom strogo brzdati,
da vidim, ali ne bo obrodilo slitno samozatajevanje
boljéih uspehov kakor doslej.«

»Dovoljujete mi torej, da pridem tja?« sem vneto
vprasal,

»No, sevedal« je odgovoril prisréno. Rekel je to
tako izredno ljubeznivo, da me je presenetila njegova
prijaznost skoro e bolj kakor njegova silovitost. Nje-
gov smehljaj je bil naravnost otarljiv: lica so se na-
pihovala kakor dve rdeéi jabolki, napol zaprte o€i so
dobrohotno Zarele in samo érna dolga brada je uéin-
kovala slejkoprej nekoliko pretete. — »Seveda morate
priti. Tudi zame bo prijetno, ko bom vedel, da imam
med obtinstvom vsaj enega somisljenika, pa naj bo
e tako slab in neves$¢. Mislim, da pride veliko ljudi.
Waldron uziva, bogve zakaj, velik sloves, feprav je
Po mojem samo slepar. No, gospod Malone, naklonil
sem vam veliko vel svojega c¢asa, kakor sem hotel.
Posameznik se vsekakor ne sme nikoli polastiti onega,
kar je namenjeno vesoljstvu. Veselilo me bo torej,
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ako vas ugledam zveler pri predavanju. Ne pozabite,
seveda, da niso podatki, katere sem vam navedel,
nikakor namenjeni za javnost.¢

»>Ampak McArdle, na8 glavni urednik, bo hotel —
saj razumete — vendar vedeti, kaj sem opravil.«’

>Povejte mu vse, kar hofete. Med drugim mu
lahko sporotite, da ga obistem z jahalnim bitem v
uredniStvu, ¢e mi zopet poSlje kakega vsiljivega do-
pisuna. Zanasam se torej na to, da ne boste prav ni-
cesar priobé¢ili v vaSem listu. Dobro! Na svidenje da-
nes o poldevetih zveter v ZooloSkem Institutu!

Profesor me je odslovil s kretnjo roke. Priklonil
sem se in zapustil njegov kabinet. Rdeta napihnjena
lica, sinjkasto¢rna skodrana brada in izzivalne o¢i so
tvorili vsebino mojega zadnjega vtisa.

Peto poglavje.
To je vpraSanje!

Ne morem povedati, ali so bile vsega Krive te-
lesne nezgode pri mojem prvem obisku ali duSevno
razburjenje pri drugem, toda zunaj v Enmore Parku
sem se potutil kakor dokaj izgubljen novinar. Imel
sem v brneéi glavi le eno misel, in sicer, da je pro-
fesorjeva povest nedvomno resniéna, da obrodi nje-
govo odkritje velikanske posledice, in da bi lahko
spisal o tem za list izredno lep ¢lanek, &e bi se mi
le posretilo, da bi dobil dovoljenje in mogel izrabiti
gradivo. Sko¢il sem v avtomobil, ki je stal na oglu,
in oddirjal v uredni$tvo. McArdle je pisal seveda
kakor navadno pri svoji mizi.

»No, vi, mladenié¢, kako je kaj?¢ je zaklical ra-
dovedno. »>Izgledate Ze tako, kakor da bi bili v vojni.
Ni vam treba niti pripovedovati, da se je zakadil
v vasl¢

»0d kraja je res med nama nastalo malo neso-
glasje . . .« »Kaksen &lovek je to! No, in kaj ste po-
¢eli potem?«
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»Hm, potem se je Ze nekoliko spametoval pa
Sva se razgovarjala. Sicer pa se mi ni posredilo, da
bi od njega kaj izvedel, to se pravi, kaj, kar bi
lahko objavil v listu.<

»>To pa menda ne drZi. Odnesli ste na vsak nadin
podpluto oko, in to Ze lahko objavimo. Mi se ne
pustimo uZugati, gospod Malone. Mi Ze nautimo tegu
gospoda kozjih molitvie! Jutri sprozim tak uvodni
tlanek, da ga zona popade! Pripravite mi torej takoj
gradivo in za vedno vam oZigosam tega junaka. Kako
bi naj naslovil ¢lanek? ,Profesor Miinchhausen‘? Kaj
bi ne bilo to prav, z debelim tiskom? Ali pa ,Sir John
Mandeville redivivus? Cagliostro?* Ali po kakem
drugem zgodovinskem sleparju in postopatu? Raz-
krinkal ga bom: saj ni ni¢ drugega nego goljuf!¢

»Jaz bi tega ne bi storil, mister McArdle.c

»Zakaj pa ne?¢

»Zato, ker profesor ni slepar.<

»Kaj?¢ je zatulil McArdle, >Menda mi vendar
nocete povedati, da verjamete njegovim bedastim
pravljicam o mamutih, mastodontih in velikanskih
morskih kaéah?¢

»Ne, o tem vam ni¢esar ne vem povedati. Ni mi
sploh znano, da bi komu hotel profesor natvezati
slitne stvari. Zdi pa se mi, da je res odkril nekaj
novega.<

»Clovek boZji, potem pa napiSite hitro kaj o
tem!«¢ »>Saj bi to tudi prav rad storil, a povedal mi
le vse, kar zdaj vem, strogo zaupno in pod pogojem,
da ne smem o tem pisati.« Smatral sem za umestno
glavnemu uredniku kakor se da kratko sporoditi
profesorjeve podatke. »>Zdaj veste, za kaj gre.«

A McArdle je naredil jako nezaupen obraz.

»Veste kaj, mister Malone,c je rekel naposled,
»vsekakor se ne nanaSa ta vaSa obljuba na danasnje
znanstveno zborovanje. Mislim, da bo o njem komaj
Porotal kak drug list: o Waldronu so Ze pisali itak
Velikokrat, pa ne ve nihfe, da bo tudi Challenger
govoril. Ce nam bo srefa mila, napravimo lahko si-
lajen posel! Pojdite torej k seji, pa prinesite nam

Tzgubl jeni svet, 4
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dokaj podrobno porotilo. Rekel bom staveem, naj
pustijo do polno¢i za vas flanek potreben prostor.<

Dan mi je torej obljuboval veliko posla. Zato
sem zgodaj odSel h kosilu v Klub Divjakov. Dobil
sem tam Tarpa Henryja in mu na kratko povedal o
svojih dozivljajih. Poslusal me je z nezaupnim smeh-
ljajem na svojem suhem obrazu in se priel kroho-
tati, ko sem mu zaupal, da me je profesor preprital.c

»Dragi moj otrok, saj ne pozna Zivljenje slitnih
dogodkov. Ni mogote, da bi kdo slu¢ajno nekaj tako
velikanskega odkril in izgubil potem vse dokaze. Le
pustite take zgodbe romanopiscem. Ta vad mozZakar
je tako poln zvija¢ kakor vse opice v londonskem
zverinjaku. Vse, kar vam je pravil, je na debelo
zlagano.<

»No, in amerikanski pesnik?¢

»Nikoli ga ni bilo na svetu.¢

»Saj sem vendar videl zvezek z njegovimi sli-
kami.¢

»To je bila Challengerjeva risanka.¢

»Po vasem je torej naslikal to zver profesor
sam?¢

»Seveda, kdo pa drugi?¢

»No, in fotografski posnetki?¢

»Saj na njih nitesar ni videti. Sami vendar pra-
vite, da ste razlotili le neko ptico.«

»Pterodaktila.«

»On tako pravi. Veepil vam je tega pterodaktila
v glavo.¢

>No dobro, kaj pa je potem s kostmi?«

»Prvo je potegnil najbrZz iz kake Irish stew,’
drugo pa je nalas¢ narotil, da podpre svoje trditve.
Spreten ¢lovek, ki razume svoj posel, ponaredi enako
lahko fotografsko sliko in tako kost.c

Ob tej razlagi sem se pocutil res nekam nerodno.
Morebiti sem se vendarle prehitro ujel? Potem pa
me je nenadno razsvetila sijajna misel.

»Ali bi 8li z menoj k predavanju?«

Tarp Henry je zamiSljeno pogledal v zrak.

1 Irska obara.
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»Ne bi rekel, da je posebno priljubljen ta vas
genialni Challenger,« je rekel. »Je dosti ljudi, ki bi
jako radi z njim obracunali. Lahko mirno trdim, da
Je med najbolj obsovraZenimi osebami v vsem Lon-
donu. Ce se le prikaZe na plan medicinsko dijastvo,
postane ta veer prav vro¢. Ni¢ me ne vlece tja, kjer
se dviga prevel prahu.c

»Ce hotete biti pravitéen napram Challengerju,
morali bi vendar slisati, kako se bo zagovarjal.c

»Hm, to Ze. Spodobnost to res zahteva. No, pa
naj bo: grem torej z vami.c

Ko sva prisla k poslopju, sva takoj videla, da
ie naval vse vedji, kakor se bi dalo pricakovati. Pred
vrati je stala dolga vrsta elektromotorjev, ki so iz-
kreali belobrade profesorje, medtem ko se je valila
skozi obokan vhod temna mnoZica skromnih pescev.
Gneca je kazala, da je med poslusalei razen akadem-
skega tudi dokaj ostalega obCinstva. Res sva se pre-
pricala, ¢im sva se vsedla, da vlada na galeriji in v
zadnjih vrstah sedeZev mladostno, oziroma paglavsko
razpoloZenje. Zagledal sem, ko sem se ozrl, dolgo
vrsto znacilnih veselih medicinskih dijaskih obrazov.
Videti je bilo, da je poslala vsaka velika londonska
bolnica skupino svojih zastopnikov. Od kraja je bilo
obé¢instvo 8e dokaj dobrodusno, ¢eprav ponekod ob-
jestno. Prepevalo je v zboru odlomke priljubljenih
cestnih popevk, in sicer z navduSenjem, ki je tvorilo
dokaj ¢uden uvod k znanstvenemu predavanju. Ka-
zalo se je tudi nagnjenje za osebno zbadanje. Slisati
je bilo vet imen; ve¢ina navzotih si je menda nocoj
obetala precej zabave, feprav so bile na ta natin
od npavdusene mladine »poCasScene< osebnosii ne-
dvomno dokaj v zadregi. Ko se je n. pr. na odru pri-
kazal stari dr. Meldrum v svojem dobro poznanem
starinskem cilindru z zakrivljenim krajem, iz pod
katerega so 3trleli sivi kodri, so se sliSala od povsod °
vprasanja: »Kje pa ste dobili ta pokrov?¢ Doktor se
je moral hitro odkriti in sramezljivo zatakniti klobuk
pod svoj stol. Ko je priSepal na svoj prostor revma-
tiéni profesor Wadley, se je dvignilo povsod iz-

&
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redno Zivo zanimanje za njegov bolni palec na nogi,
in ta pozornost mu je bila seveda muéna.

A najvetje navduSenje se je dvignilo, ko se je
prikazal in odkorakal proti svojemu stolu, skrajnemu
v prvi vrsti na odru, moj novi znanec profesor Chal-
lenger. Cim je pomolil izza ogla svojo érno brado, ga
je pozdravilo tako tulenje, da sem nehote zaslutil:
vendar utegne Tarp Henry imeti prav — saj je moéno
slutil, da se niso zbrali vsi ti ljudje samo radi pre-
davanja, temvet jih je privabila vest, da se udeleZi
slavni profesor javne razprave. Se v srednjih vrstah,
kjer so sedeli sami dobro oblefeni ljudje, se je
dvignil sploSen smeh, ki je napravil vtis, da je tudi
temu izbranemu obéinstvu prav po godu Studentovsko
razgrajanje. Profesorju namenjeni hrupni pozdrav je
bil res sliten diviemu rjovenju, ki ga dvignejo zveri
v kletki, ko =zasliSijo korake ¢uvaja, ki prihaja
8 hrano. Morebiti je bil ta sprejem nekoliko izzivalen,
v sploSnem pa sem imel vendar vtis, da velja hrupno
kricanje prej osebi, za katero se vsi zanimajo in od
nje kaj pricakujejo, ne da bi bila samo zasmehovana
in obsovraZena.

Challenger se je samo prezirljivo in mirno
smehljal, kakor to stori potrpezljiv, dobroduSen mo#
napram krife€i otroSki tolpi. Mirno se je usedel, glo-
boko vzdihnil, izbo¢il prsa in gledal z napol zaprtimi
oSabnimi ofmi mnoZico ter si neZno gladil brado.
Komaj se je poleglo razburjenje, sta se Ze prikazala
spredaj na odru profesor Ronald Murray, predsednik,
in predavatelj profesor Waldron. Seja se je pritela.

Upam, da mi ne bo profesor Murray zameril, &e
zapiSem, da ima navadno napako, ki je lastna veéini
angleSkih govornikov: ni mogofe namre¢ razumeti,
kaj govorijo. Sploh je zame ena izmed ugank sodob-
nega Zivljenja, zakaj se ne potrudijo ljudje, da bi se
" nauéili umljivo govoriti, ée Ze imajo karkoli pamet-
nega povedati posluSalcem? Z istim uspehom bi Jahko
kak pameten moZ poskusal pretakati dragoceno te-
koé¢ino iz vira v posodo skozi zaprto cev, katero bi
prav lahko bilo odpreti. Profesor Murray je zaupal
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vet globokomiselnih opazk svoji beli ovratnici in
steklenici z vodo, ki je stala ma mizi, ter obenem
prebrisano meZikal srebrmemu sveéniku na svoji
desni strani. Slednji¢ se je usedel in ob sploSnem
napolglasnem pozdravljanju je vstal znan uenjak,
priljubljeni poljudni predavatelj, profesor Waldron.

Bil je dolg in kos¢en clovek z ostrim glasom ter
rezkimi kretnjami, zato pa je obvladal kakor nihée
drug umetnost, podati svojim mislim za posludalce
primerno obliko. Govoril je popolnoma umljivo za
povpretno obtinstvo in je veéasih celo znal zbuditi
splosno zanimanje. Razpravljal je o najteZjih vpra-
sanjih ponekod v $aljivi obliki. Utegnil je na ta nadin
prav zabavno predavati, recimo, o nastopu enako-
notja ali o razvoju vretenice.

Podal nam je v glavnih potezah beZen, znanstven
pregled zgodovine o postanku sveta. Govoril je pre-
prosto, umljivo in ponekod celo slikovito. Pripove-
doval nam je o nekdanji zemeljski krogli, ogromni
zareCi plinasti obli, ki se je svetila sredi vsemirja.
Naslikal je potem ohlajevanje in strnenje ter kréenje
zemeljske skorje, vzrok nastanka gorovja. Sopara se
je zgostila v vodo, in polagoma je nastal velikanski
oder, kjer se je morala odigrati nepojmljiva Ziv-
lienjska drama. O izvoru Zivljenja samega je govoril
oprezno in nekam nedolotno. Izjavil je, da so koma}
mogle preziveti katerekoli zivljenjske kali prvotno
razbeljeno stanje — to je kolikor toliko nedvomno.
Torej so se morali pojaviti prvi sledovi kateregakoli
Zivljenja 3ele pozneje. Ali so mogli kar od sebe na-
stati iz ohlajenih neorganskih spojin zemeljske
krogle? Ali pa so bili s kakim meteorom zaneseni iz
vesoljstva, od zunaj? Sploh ne sme biti noben pa-
meten znanstvenik prevet dogmatien v tem vpra-
Sanju. Nismo zmoZni — vsekakor do zdaj se to nam
Il posreéilo — umetno ustvariti v nasih delavnicah
1Z neorganskih prvin organsko Zivljenje. Nasa kemija
® vedno ni v stanu, da bi premostila prepad, ki loéi
Zivljenje in smrt. A priroda sama pozna vi§jo in bolj
globoko kemijo. V njeni vele¢astni delavnici se udej-
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stvujejo tekom tisocletij velike moé¢i in njih delo-
vanje morebiti doseZe nam nedostopne uspehe. To
je vse, kar lahko povemo o tem vpraianju.

Tako je priSel predavatelj do velike razvojne
vrste Zivalstva v sploSnem, ki se pri¢ne pri nizjih
Zivalih: mehkuzcih in drobnih vodnih prebivaleih,
se polagoma dviga do laziveev in rib ter naposled
pride do vreéarjev, kengurujske podgane. Ta Ze rodi
Zive mladice, »To Zival — je izjavil svecano profesor
— moramo smatrati za neposredno predhodnico vseh
sesalcev in tedaj tudi vseh navzoéih v tej dvorani.c
(»Ne, ni resl¢ — je zadaj zaklical neki nejeverni
dijak.) — »>Mladi gentleman z rde¢o ovratnico, ki je
zaklical »ne, nel¢ si menda domiSljuje, da se je
zvalil iz jajca. Ce bo name hotel pofakati po preda-
vanju, me bo jako veselilo, spoznati toliko redkega
zastopnika Zivalstva.« (Smeh.) — »Cudno bi bilo mi-
sliti, da bi pomenil gentleman z rdeo ovratnico visek
stvarstva, ki ga je dosegla narava v teku neskonéno
dolgega razvoja. Ali je mogoCe misliti, da se je s tem
razvoj tudi zavrsil? Ali smemo smatrati tega gentle-
mana kot zakljuéni pojav, kot smisel in bistvo vsega
svetovnega napredka?¢ Govornik je izrazil upanje,
da ne bo gentleman z rdefo ovratnico preveé uzaljen,
¢e mu pove (pa naj ditijo tudi gentlemana 3e tako
visoke vrline v zasebnem Zivljenju), da ne bi imeli
dalekoseZzne izpremembe v vesoljstvu nobenega pra-
vega pomena, e bi Ze dospeli na konee svojega delo-
vanja. Zivljenjski razvoj ni po nepotrebnem zaprav-
ljena mo¢, temveé deluje stalno naprej, da ustvari
¢im bolj dovriene oblike.

Tako je predavatelj spretno osmesil ob splo§-
nem hihitanju posluSalcev svojega nenadnega na-
sprotnika in se zopet povrnil k slikanju preteklosti.
Govoril je, kako se je vedno bolj posusilo morje in
se vzpele iz njega sipine, po katerih so lazili sluzasti,
neokretni, leni stvori, kako so postale lokve prenatr-
pane in si iskale morske Zivali zavetis¢a v plitkem
obalnem blatu. Nasle so tam jako obilno hrano in se
radi tega razpasle v neverjetno bohotnih, silnih obli-
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kah, »Tako so nastali, slavna gospoda,« je dodal,
»oni stradni lazivei, savriji, katerih pogled nas 3e
vedno plasi, ¢e jih sretcamo v Wealdenu' ali Salen- °
hofskem 8kriljeveu, a kateri na srefo so izumrli
davno poprej, kakor je prvi¢ nastal na tem nasem
planetu &loveski rod.

: »To je vprasanjel« je zagrmel na odru neki nizki
glas.

Profesor Waldron se ni nikoli pustil zmesati in
njegova strupena duhovitost je bila nevarna za vsa-
kega, ki bi se ga upal prekiniti, kakor je dokazal
primer gentlemana z rdeto ovratnico.

Ta medklic se mu je zdel tako bedast, da res ni
trenutno vedel, kaj bi odgovoril. Tako se bi moral
pocutiti branilec Shakespearjeve osebnosti v sporu
z zagrizenim nasprotnikom, ki je preprican, da je
spisal Bacon vsa dela velikega pisatelja. Tako bi se
nemara pocutil sedanji astronom, ¢e bi ga napadel
nestrpen starokopitnez z izjavo, da je zemlja ploska
kakor kroZnik. Trenutek je mol¢al in potem zopet
z molnejSim glasom ponovil zadnje besede: »...ki
pa so izumrli davno poprej, kakor se je na zemlji
prvié¢ prikazal pratlovek.«

»To je vpraSanjel¢ je zopet zagrmel isti glas.

Waldron je zacudeno preletel z ofmi po vrsti
vse profesorje na odru, dokler mu ni obstal pogled
na Challengerju: ta se je zleknil globoko v naslanjac
z zaprtimi ofmi in tako blaZenim obrazom, kot da bi
se smehljal skozi sanje.

»Ah tako,« je rekel Waldron in skomizgnil z ra-
meni, »vidim, da je tu moj prijatelj profesor Chal-
lenger.« Nadaljeval je nato ob sploSnem smehu svoje
predavanje, kakor da bi zadostovale popolnoma te
besede za pojasnilo in ni¢ ve¢ ni bilo treba pripomniti.

Vendar pa ni bil dogodek s tem nikakor izérpan.
Vse poti, po katerih je predavatelj taval skozi puitave
starodavnih ¢asov, so ga vedno zopet pripeljale k iste-
mu sklepu, da so zastopniki prazgodovinskega Zival-

1 Wealden se imenuje posebno zanimivo geoloSko pod-
;‘fﬁu}e,lml::ll obsega angleSke deZele Kent, Sussex, Surrey in

a re.
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stva in rastlinstva Ze zdavnaj izumrli; in vsakikrat
. se mu je odzivalo Challengerjevo donefe mrmranje.
PosluSalci so %e vnaprej prezali na te medklice in
tulili od navduSenja, ¢e so zopet padali vmes. Na-
trpano polne Studentovske klopi so profesorju vneto
pomagale. Cim se je razmaknila Challengerjeva bra-
da, je zadonel, Se preden je izustil besedo, iz stoterih
grl sloZen klic: »To je vpraSanjel¢, medtem ko so
vpili nasprotniki: »To ni red!«¢ in »Sramotal¢ Wal-
dron, ki se sicer ni dal begati in je bil izurjen go-
vornik, je postal razburjen. Spotikal se je, jecljal, po-
navljal eno in isto, se zapletel v nekem predolgem
stavku in se naposled razkafen obrnil proti povzro-
¢itelju vsega nemira:

»To je v resnici neznosnol« je zaklical, s plam-
teimi ofmi prodirajo¢ nasprotnika. »Primoran sem,
da vas prosim, profesor Challenger, nehajte z be-
dastim in neumestnim prekinjanjem !¢

V dvorani je nastal molk. Studenti so obstrmeli
od navdusenja, ko so videli, da so se spoprijeli e
bogovi na visokem Olimpu. Challenger pa je dvignil
pocasi s stola svoje teZzko telo.

»Jaz pa vas moram zopet prositi, profesor Wal-
dron, nehajte s trditvami, ki nikakor ne sogladajo z
znanstvenimi podatki.<

Te besede so sproZile vihar. »Sramota, sramotal«
»Pustite mu besedo!« »Ven z njim!« »Z odral« »Nobe-
nega slepomiSenjal« se je ¢ulo sredi splodnega tulenja,
ki je izrazalo zdaj uZivanje, zdaj preziranje. Predsed-
nik je planil na noge, mahal z obema rokama in raz-
burjeno meketal: »Profesor Challenger — osebni na-
zori — pozneje —« so bile edine besede, katere je
bilo mogote razlotiti sredi njegovega neumljivega mr-
mranja. Motilec se je priklonil, nasmehnil, si pogladil
brado in se zopet tezko spustil v stol. Waldron, rdeé
kakor kuhan rak in jako bojaZeljen, je nadaljeval pre-
davanje, Tu in tam, ¢e je dospel do kakega zakljutka,
je vrgel strupen pogled proti nasprotniku. A ta je
sedel prejkoslej s Sirokim, blaZenim smehljajem in
menda sladko dremal.
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Slednji¢ je dospelo predavanje do konca, in zdi
se mi, da je bil to predtasen konmec. Sklep je bil
nekako prenagljen in ni bil dosleden. Predavatelj je
neusmiljeno zmedtkal svoja izvajanja in poslusalci so
ostali nekako v zadregi. Waldron se je usedel, pred-
sednik je zopet zamrmral nekaj nerazlotnih besed in
nato’'se je pocasi dvignil sredi sploSnega napetega
pritakoyanja ter stopil na rob odra profesor Chal-
lenger.

Stenografiral sem dobesedno njegov govor, da
ustreZem potrebam svojega dnevnika.

»Ladies and gentlemen!« je pridel, med tem ko
se zadaj nikakor ni hotel pole¢i nemir, »oprostite
sicer, dame, gospodje in otroci, — prositi moram, da
mi oprostite, ker sem nehote prezrl dober del mojih
sluSateljev.« (Dolgo razgrajanje, med katerim je stal
profesor z dvignjeno desnico in prijazno kimal z veli-
kansko glavo, kot da bi bil 8kof, ki mnozici deli svoj
nadpastirski blagoslov.)

yPoklican sem bil profesorju Waldronu izraziti
hvaleZnost vseh tu navzotih za njegovo jako nazorno
in globoko predavanje, ki smo ga kdaj poslusali. Vse-
bovalo je sicer nekatere totke, s katerimi ne morem
soglasati, in je bila torej moja dolZnost, da sem fto
vedno pravotasno poudaril. Kljub temu je dobro resil
profesor Waldron svojo nalogo: podal je splo§noum-
ljivo in zanimivo poro¢ilo o svojih nazorih o tem, kar
imenuje zgodovino nasega planeta. Poljudna preda-
vanja je v splosnem najlazje poslusati, a upam, da mi
profesor Waldron ne zameri (tu je zvisal glas in mu
ljubeznivo pomeziknil), ¢e pripomnim, da so obenem
neizbezno povrsna in tudi zmotna, v kolikor se mo-
rajo prilagoditi umevanju neizobraZenega ob&instva.
(Zasmehovalno odobravanje.) Poljudni govorniki so
v bistvu le zajedalci. (Profesor Waldron protestira
8 srditimi kretnjami.) Zadostijo samo lastni nitemur-
nosti ali si kujejo denar iz dela, ki ga opravijo njih
skromni in mpnozici nepoznani tovarisi. Najneznatnejsi,
V znanstveni delavnici doseZen novi podatek, skromen

men, prispevan k zgradbi svetii®a znanosti, je ne-
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izmerno ve¢ vreden, kakor nesamostojno poljudno
delo, ki lahko komurkoli krajSa ¢as, s katerim itak
ne ve kaj poteti, toda ne doprinasa nobene koristi.
Navedem ta povsem jasna dejstva, ne da bi hotel po-
nizati osebne zasluge profesorja Waldrona, samo zato,
da ne pozabite na pravo razmerje ter ne zamenjate
navadnega cerkovnika z velikim duhovnikom. (Ta tre-
nutek je zaSepetal Waldron nekaj predsedniku, ki se
je takoj napol dvignil in nekaj jako strogo pripomnil
poleg stojeci steklenici z vodo.)

A dosti je o tem. (Glasno in dolgo pritrjevanje.);;

Dovolite, da se lotim vsekakor bolj zanimivega vpra-
Sanja. Iz katerih vzrokov moram jaz, kot pravi Znan-
stvenik, ugovarijati totnosti predavateljevih strokovnih
izvajanj? To se tite trditve, glasom katere so izginili
povsod na zemlji nekateri zastopniki Zivalstva. Pri-
pomniti moram, da ne govorim o tem vprasanju kakor
ljubitelj, ali, ¢ se tako smem izraziti, ljudski preda-
vatelj, temve¢ kot raziskovalec, kateremu ne pusti
znanstvena vestnost, da bi se oddaljil od nedvomnih
dejstev. Zato pravim, da se mister Waldron zelo moti,
¢e trdi, da ni ve¢ tako zvanih predzgodovinskih Zivali,
in sicer samo zato, ker jih ni nikoli osebno videl. Te
zivali naj so, kakor je rekel, naSi predniki. Recimo,
da bi bilo tako, a so vendar, te se smem posluZiti tega
izraza, nadi sodobni predniki, ki 8e vedno Zivijo z
vsemi svojimi zoprnimi in grozovitimi lastnostmi. Se
ve¢: lahko jih tudi najdemo, ¢e bo imel kdo zadosti
poguma, podjetnosti in vztrajnosti, da poiSte njih
skrivalis¢e, Stvori, o katerih mislimo, da so obstojali
edino v jurski dobi, poSasti, ki bi lahko pogoltnile
najvetje in najbolj divie sodobne sesalce, hodijo Se
danes po svetu. (Medklici: »Bedarijal Dokazati mo-
rate to! Odkod pa to veste! To je vprasanjel!«) Odkod
jaz to vem, me vprasujete? Vem to, ker sem videl
nekatere od njih z lastnimi omi. (Ploskanje! Rjove-
nje in medklic: »LaZnivecl«) Jaz da sem laZnivec?
(Glasno in hrupno pritrjevanje.) Zdelo se mi je, da
mi nekdo otita laZz Prosim, gospoda, ki“me imenuje
laznika, naj se potrudi vstati, da ga lahko vidim!

.'_;i

=
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(Nekak glas: »Tukaj je, sirl« in skupina dijakov dviga
v zrak nedolZnega, drobnega ¢loveka z ocali, ki se
besno otepa z vsemi Stirimi.) Vi ste se mi upali redi,
da lazem? (Ne, ne, sir! upije obdolZenec in izgine
kakor gasperek na odru.)

Ce se upa kdorkoli izmed navzotih v dvorani dvo-
miti o resni¢nosti mojih navedb, veselilo me bo, po-
vabiti ga na kratek pomenek po koncu predavanja!
(»Laznik!«) Kdo je to rekel? (Zopet dviga mnoZica v
zrak nekega pohlevnega Cloveka, ki se zaman divje
upira.) Cakajte, da vam le pridem do Zivega. (Petje
v zboru: »Le pridi, le pridi, sem sama doma,« je pre-
kinilo za nekaj ¢asa ta pogajanja, medtem ko je pred-
sednik vstal in krilil z rokami po zraku, kakor da
bi vodil pevce. Profesor, ves Zare®, z napihnjenimi
nozdrvmi in naSopirjeno brado, je popolnoma zbes-
nel.) Vsi, ki so odkrili kaj velikega, so sretali isto
nejevernost, ki je vedno znatilna za nedvomno be-
dasto pokolenje, Ce vam razodevajo velike resnice,
imate premalo razuma in domisljije, da bi jim bili
kos. Vi ste zmozni le blatiti ljudi, ki tvegajo Zivljenje,
da znanosti odprejo nove razglede. Vi le preganjate
preroke! Galilej, Darwin in jaz... (Dolgotrajno plo-
skanje in sploSna zme&njava.)

Vse te na hitro natetkane belezke niso v stanu
podati vsaj pribliZzno sliko nepopisnega divianja, ka-
tero je zavladalo potem po dvorani. Dvignilo se je
tako grozovito razburjenje, da so smatrale nekatere
gospe za najboljSe, da takoj pobegnejo. Se resni in
dostojanstveni stari gospodje so pobesneli prav tako
kakor Studentovska mladina. Videl sem, kako so se
dvigali moZje z belimi bradami in Zugali s pestmi
trdovratnemu profesorju. Vsa velikanska mnoZica je
razgrajala, kakor da bi vrela v kotlu. Profesor je
naredil korak naprej in dvignil roke. Videti je bil
tako ponosen, privlaten in moski, da se je pod vtisom
njegove mogofne postave in oblastnih o& polagoma
polegel ves vrisk in ropot. Hotel je menda zadnjié
nekaj povedati. Vse je utihnilo, da ga posluda.

sNe bojte se, da vam vzamem prevet tasa,« je
rekel, »saj se to ne izplata. Resnica ostane vedno
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resnica, in na tem ni¢ ne izpremeni kritanje tolpe
bedastih mladenicev ter Zal, moram dodati, prav tako
bedastih priletnih gospodov. Izjavljam, da sem zna-
nosti odprl nove vidike. Vi mi ne verjamete. (Plo-
skanje.) Ponujam vam torej dokaze. Dolo¢ite, prosim,
enega ali ve¢ izmed vas, da preizkusijo kot vaSi za-
stopniki moje trditvel«

Summerlee, profesor primerjalne anatomije, vi-
sok, koséen, neprijazen star moz, se je dvignil sredi
mnozice poslusalcev. Rad bi — je rekel — profesorju
Challengerju zastavil vprasanje, ali ni dobil ome-
njenih podatkov tekom svojega pred dvema letoma
izvrSenega potovanja k izvorom reke Amazonke?

Profesor Challenger mu je pritrdil. &

V tem slucaju bi rad Summerlee vedel, kako je
utegnil profesor Challenger kaj posebnega odkriti v
teh deZelah, ¢e so jih Ze poprej raziskovali Wallace,
Bates in drugi? Kako bi mogli kaj prezreti ti priznani
odli¢ni znanstveniki?

Profesor Challenger je odgovoril, da zamenja
menda Summerlee Amazonko in Temzo, med tem ko
je prva vsekakor vetja reka. Morebiti bo zanimalo
gospoda Summerleeja zvedeti, da obsega obvodje Ori-
noka, ki se, kakor je znano, nahaja v zvezi z Ama-
zonko, priblizno 50 tiso¢ kvadratnih milj sveta.’ Zakaj
torej] ne bi mogel ¢lovek v toliko obseZni pokrajini
najti stvari, katerih ni videl drugi?

Summerlee je odgovoril s kislim smehljajem, da
se popolnoma zaveda razlike med Temzo in Amazon-
ko. Ve predvsem, da je v prvem sluaju stalno mo-
gote preizkusiti katerokoli trditev, dotim ne velja
to za drugo navedeno reko. Bil bi torej profesorju
Challengerju jako hvaleZen, ¢e bi mu navedel zemlje-
pisno dolZino in Sirino onega kraja, kjer baje prebi-
vajo predpotopne Zivali.

Profesor Challenger je odgovoril, da ima svoje
vzroke, zamolcati vse te podatke. Bil bi pa priprav-

1 1 square mile ima 2.59 km kv.
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ljen zaupati — seveda pod pogojem obvarovanja skriv-
nosti — vse to odboru, ki ga naj izvolijo navzodi.
Ali ne bi hotel gospod Summerlee pristopiti k temu
odboru, da preizkusi na ta naéin osebno njegove
trditve?

Profesor Summerlee: »Da, hotem.« (Urnebesno
ploskanje.)

Profesor Challenger: »Potem vam jaméim, da
vam izro¢im vse potrebne podatke, s pomoéjo katerih
boste lahko nasli ta kraj, Toda gospod Summerlee
ho¢e ugotoviti resni¢nost mojih navedb. Zato sem vse-
kakor upraviten zahtevati, da bo kdo drug ali da bodo
drugi ugotovili Se resni¢nost njegovih poznejiih na-
vedb. Samo na ta nacin bi bila zagotovljena popolna
nepristranost. Ne smem tudi zamol¢ati, da bo treba
premagati nevarnosti in teZkote. Gospod Summerlee
bo nedvomno potreboval mlajSe sopotnike. Vabim to-
rej, naj se javijo prostovoljcilc

Tako v¢asih napo¢i najveéji prelom v ¢loveskem
Zivljenju. Kako bi naj slutil pri vhodu v dvorano, da
se bom kmalu izpostavil najbolj diviim pustolovséi-
nam, o katerih nikoli nisem niti sanjal? A mislil sem
na Gladys. Mar se mi ni nudila zdaj prilika, o kateri
je govorila! Gladys bi nedvomno hotela, naj se javim,
Planil sem torej na noge in odprl usta, &eprav sploh
nisem vedel, kaj bi naj rekel. Moj nasprotnik Tarp
Henry me je vlekel za suknjo in ¢ul sem njegovo
Sepetanje: »Sedite vendar! Malone! Ni treba, da vas
vsi smatrajo za oslal¢ V istem trenutku sem opazil,
da se je urno dvignil slok gentleman s temno kosta-
njevimi lasmi, ki je sedel blizu pred menoj. Nepre-
miéno me je jezno gledal, a se vendar nisem hotel
umakniti.

»Jaz grem zraven, gospod predsednik!l« sem kli-
cal vedno zopet, da bi me vendar &uli na odru.

»Ime! Imel« je klicalo obéinstvo.

»Moje ime je Edward Dunn Malone. Jaz sem po-
roevalec Daily Gazette. Izjavljam, da sem popolnoma
nepristranska prica.« .
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»In kako je vade ime, sir?« je vprasal predsed-
nik mojega visokega tekmeca.

»Jaz sem lord John Roxton. Bil sem Ze ob Ama-
zonki, poznam vso to deZelo in zato lahko posebno
koristim pri potovanju.

»Lord John Roxton uZiva, kakor je znano, sve-
tovni sloves kot Sportnik in potovalee,« je rekel pred-
sednik, »A bilo bi nedvomno tudi dobro, ¢e bi se ude-
leZil potovanja Se zastopnik tiska.«

»Potem pa predlagam,« je rekel profesor Chal-
lenger, »naj izvolijo navzoéi oba ta gospoda kot
spremljevalca profesorja Summerleeja na potovanju,
katerega  se udeleZi, da se preprita o resni¢nosti
mojih navedb in o njih poro¢a.

Tako je odlo®il javni zbor v ZooloSkem institutu
sredi kritanja in ploskanja o nasi usodi. Kmalu na to
sem se Ze pomikal proti izhodu, kamor se je valila
in me nesla mnozZica ter sem bil omamljen po novem,
velikem nacrtu, ki sem ga tako nepritakovano moral
sprejeti. Ko sem pritaval ven, sem ge zatul smeh jate
Studentov, ki so nekoga obkolili na hodniku, in sem
videl sredi njih roko, ki je dvigala in jim spus¢ala na
glave teZek deZnik. Potem je oddrdral sredi splos-
nega navduSenja in kri¢anja ter takoj izginil izpred
ofi Challengerjev majhni elektriéni avtomobil. Jaz pa
sem odkorakal sam po srebrno razsvetljenem Regent-
streetu in sem bil zatopljen v misli na Gladys in na
vse, kar s seboj prinese bodocnost.

Nenadno se je nekdo dotaknil mojega komolca.
Ozrl sem se in zagledal Saljive ter obenem zapovedo-
valne ofi onega velikega, slokega Cloveka, ki se je
z menoj vred prostovoljno prijavil za udeleZbo pri

nasem c¢udnem potovanju.
' »Mister Malone, ¢e sem prav slifal?« je rekel.
»Bova torej tovariSa pri tem izletu, kaj? Stanujem
tukayj, prav nasproti, poslopje Albany. Morebiti boste
tako prijazni pa mi naklonite kake pol ure tasa?
Nujno bi se z vami moral pomemtl o nekaterih
stvareh,
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Sesto poglavje.
Bil sem Siba boZja.

Krenila sva z lordom Johnom Roxtonom po Vi-
gostreetu in stopila pod mraine oboke znanega ari-
stokratskega poslopja. Na koncu dolgega temnega
hodnika je odprl moj novi znanec s klju¢em neka
vrata in prizgal elektriko. Veé Zarnic, ki so bile ovite
s pestro svilo, je razsvetilo rdeckasto medlo vse ve-
liko stanovanje. Vse, kar sem preletel z oémi med
tem, ko sem stal v vratih, je kazalo veliko udobnost,
izredno razkoSje in obenem je imelo izreéno mogki
znalaj. Bogastvo in okusnost neodvisnega ¢loveka sta
bila povsod zdruZena s pravo dijasko nemarnostjo.
Po tleh so bila razgrnjena dragocena krzna in éudno
pobarvane, lesketajole se orijentalske preproge. Stene
so bile natrpano polne slik in bakrorezov, katerih
visoko ceno in redkost je spoznalo celo moje nevedce
oko. Risbe z bokserji, gospoditnami pri tenisu in z
dirkaskimi konji so visele med Cuvstvenimi Frago-
nardovimi prizori, Girardetovimi vojnimi podobami
in sanjavimi Turnerjevimi pokrajinami. A med temi
pestrimi okraski so bili tudi uvrséeni lovski spomini,
ki so me takoj spomnili, da velja lord John Roxton
za enega izmed najveljih sodobnih atletov in vse-
stranskih sportnikov. Dve vesli, eno temnoplavo,
drugo bledordeée, ki ju je imel nad kaminom vzkriz
postavljeni, sta govorili o nekdanjem c¢clanstvu pri
Leandrovem veslaskem klubu v Oxfordu, med tem ko
8o kazale nad njima in pod njima obeSene sablje in
bokserske rokavice, da si je priboril njihov gospodar
sloves mojstra v tej in oni spretnosti. Kakor opaZ je
uc¢inkovalo krasno rogovje, ki je bilo v krogu po vsej
sobi nameséeno, in, menim, najlepSe, kar ga je bilo
mogoce dobiti po vseh Stirih kotih sveta. Med njim je
kraljevala glava redkega belega zgornjenilskega noso-
roZca z znacilno, izzivalno napihnjeno ustnico.

Sredi dragocene malinaste preproge je stala ¢rna
z zlatom obrobljena mizica Louis Quinze, ljubka sta-
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rina, ki so jo neusmiljeno skrunili okrogli sledovi
kozarcev in vzbokline, nastale pod gorecimi cigarnimi
ogorki. Na mizici je stal srebrn kadilski pribor in
brusena steklenica z whiskyjem, iz katere je natoéil
moj moléedi gospodar dva visoka kozarca ter vbrizgnil
Se sodovko. Potem mi je pokazal naslanjaé, pomaknil
bliZe k meni pija¢o in mi ponudil dolgo, diSeto ha-
vansko smotko, nakar se je usedel nasproti meni in
me pricel dolgo, pazno ogledovati s svojimi ¢udnimi,
lesketajotimi se, brezobzirnimi oémi: imele so mrzlo
svetloplavo barvo ledeniSkega jezera.

Skozi tenak oblaéek tobatnega dima sem razlote-
val njegove posamezne poteze, ki sem jih Ze itak
poznal po marsikateri fotografski sliki: ostri, orlovski
nos, suha, udrta lica, temnordete, spredaj Ze bolj
redke lase, moski zavihane brke in ozko, pogumno
bradico, izpod katere je Strlel podbradek. Nekaj je
bilo v tem obrazu, ki je spominjalo na Napoleona III.,
nekaj zopet na Don Quixota, sicer pa je kazal prist-
nega angleskega graStaka deZelana: zilavega in spret-
nega, v sveZzem poljskem zraku Zivelega ljubitelja
psov in konj. Polt mu je bila kakor cveti¢tni lonec
rdeta od solnca in vetra, KoSate, Strleée obrvi so
dajale itak neprijaznim olem naravnost divii izraz,
ki ga je Se stopnjevalo mogolno, z gubami pokrito
¢elo. Sicer skromna postava je bila nad vse moéna,
pa je Ze res vetkrat dokazal, da je na Angleskem malo
ljudi, ki bi bili kos tolikim dolgim naporom. Bil je
nekaj ¢ez Sest Cevljev visok, toda se je zdel manjsi
radi ¢udno zgrbljenih ple¢. Tak je bil torej znameniti
lord John Roxton, ki je sedel meni nasproti, stiskal
med zobmi cigaro in me ostro ogledoval sredi dol-
gega, muinega molka.

»Well« je slednji¢ dejal, »vino je torej nato¢eno
pa ga bo treba izpiti, dragi mladeni¢ moj.« (Izgovoril
je ta ‘nenavaden priimek, ki mi ga je nadel, kakor
eno besedo: dragi-mladenié-moj.) »Da, da, to sva si
zdaj naprtila vraga, vi pa jaz. Mislim namreég, da vam
ni niti od dale¢ blodilo kaj slitnega po glavi, ko ste
vstopili nocoj v ono dvorano, kaj?«
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»Ne v peti ne v glavi mi ni bilol«

»Meni tudi ne. Ne v peti ne v glavi, Zdaj pa sva
vezana: hotes-noteS, moras! Pa sem se Sele pred
ifremi tedni povrnil iz Ugande (v Afriki), vzel v
najem posestvo na Skotskem, podpisal pogodbo in
tako dalje. Lepa stvar, kaj ne? Pa vi, kaj mislite?«

»No, take zadeve spadajo vendar-v moj poklic.
Ju: sem porolevalec pri «Gazetir.«

»To je Ze res, saj ste to rekli, ko ste se prijavili.
Pa veste kaj: malo posla bi zdaj imel za vas, ¢e bi
mi le hoteli pomagati.¢

»Z veseljem,.«

»Ali niste morda mislili, da utegne biti stvar ne-
varna?¢

»Kaka nevarnost pa bi utegnila biti?«

»No, za Ballingerja gre, ta je res nevaren. Saj ste
“e menda &uli 0 njem?«

»Nisem.«

»No, mladeni¢ moj, kje ste sploh Ziveli potem?
Sir John Ballinger je najboljsi sportni jahat v severni
Anglegki. Pri jeZi po ravnem se tudi jaz postavim, a
pri skoku &ez zapreke mu paé nisem kos. No, to je
javna skrivnost, da hudo pije, ¢e se le ne pripravlja
na tekmo; pravi, da perje lomi. Od Cetrtka je v pijani
blaznosti pa razgraja ko sam hudié. Stanuje tu, nad
menoj. Zdravniki pravijo, da bo kmalu Sel tja, kjer
ni muh, ¢ se mu le ne posredi.vsiliti vsaj nekaj
hrane, A stara gréa leZi z revolverjem v roki v po-
stelji kar povrh odeje ter hofe preluknati s Sesterimi
kroglami vsakega, kdor bi se mu upal pribliZati. Zato
je napovedala vsa sluZintad tako reko¢ stavko, Prav
trmast je, ta le Jack, hude jeze in tudi izvrstno strelja.
A vendar ne bi smeli pustiti, da bi tako konéal od-
litni sportnik, mednarodni zmagovalec, kaj mislite?«

»Kaj pa mislite z njim poleti?« sem vprasal.

»No, mislim paé, da bi mu bila midva oba kos.
Morebiti je zdaj vendar zadremal, ¢e pa ne, no ustreli
lghko samo enega izmed naju, do¢im dobi drugi pri-
liko, da naskodi., Ce se le nama posredi, da bi mu z
odejo ovila roke in mu vtaknila Zelodéno sesaljko,

Izgubljeni svet, §
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potem poskrbiva za velerjo, pa bo reSila stari gréi
zivljenje.«¢

Ta ponudba, ki me je iznenadila, je res pome-
nila dokaj obupno pofetje. Ne mislim namreé, da
bi bil posebno pogumen. Imam pa irsko domislijo, ki
mi slika vse nepoznano in nepreizkuSeno Se bolj
grozno kakor je v resnici. Na drugi strani pa so me
odgojili v sovrastvu do strahopetnosti in ni¢ mi ne
bi bilo bolj zoprno, nego ¢e bi mi kdo oponasal, da
sem strahopeten. Lahko trdim, da bi sko¢il nemara v
prepad, kakor oni, iz zgodovine znani Hun, ée bi
dvomil kdo o moji sr¢énosti. Vendar pa bi storil prej
iz strahu in uZaljenega ponosa kakor iz junastva. Zato
sem tudi odgovoril, kakor sem le mogel brezbrizno,
da sem pripravljen na to pot, ¢eprav je v meni drhtel
sleherni Zivec pri misli na pobesnelega pijanca v
stanovanju nad nama. Vse, kar je na to lord Roxton
zopet pripomnil glede nevarnosti, me je samo raz-
drazilo,

»Z besedami tu ne bova ni¢ opravila, sem dejal,
»le pojdiva.¢

Dvignil sem se in tudi Roxten je vstal. Toda po-
trkal me je tiho smehljaje se dva ali trikrat prija-
teliski po prsih in me slednji¢ zopet potisnil v
naslonjac. '

»All right, prijateljcek, boste Ze dober za ta posel,«
je rekel, =

Zatudeno sem ga pogledal.

»Saj sem Ze sam Sel danes zjutraj gledat Jacka
Ballingerja. Res mi je preluknal ob robu kimono,
ker se mu je prevet tresla, hvala Bogu, stara, Sibka
desnica, a potem smo mu ogrnili jopi¢ in bo tekom
kakega tedna zopet zdrav. Zdaj pa pustiva to stvar,
mladi prijatelj! Upam, da mi ne boste zamerili, kaj?
Morate namre¢ vedeti, da smatram — med nama
bodi refeno — ono juZnoameriSsko zadevo za jako
resno stvar, pa Ce Ze imam sopotnika, si Zelim ¢lo-
veka, na katerega bi se lahko zanesel. Zato sem vas
postavil pred izku&njo, pa tudi moram povedati, da
ste jo dobro prestali. Vedeti morate, da bova midva
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tri ogle podpirala pri tem potetju. Saj bo stari Sum-
merlee kar od kraja potreben pestunje, Pa tujte, ali
niste vi oni Malone, o katerem pravijo, da pride za
letoSnje rugby-tekme v irsko reprezentanco?«

»Med rezervno mostvo, morebiti.¢

»Zdelo se mi je, da se spominjam vasega obra-
za. Bil sem namreé¢ zraven, ko ste zabili gol Rich-
mondu — lepbega strela res nisem videl tekom vse
letodnje sezije. Ne zamudim nikoli, ¢e mi je le mogo-
e, nobene rugby-tekme, ker je to najbolj moska
igra, katerokoli imamo. Well, sicer pa vas nisem zato
povabil, da se meniva o sportu. Urediti morava na-
jino zadevo, Tukaj, na prvi strani Timesa imate vozni
red oceanske plovidbe. Prihodnji petek odrine parnik
druzbe Booth-line v Paro, in ¢e bo vam pa profesorju
prav, se ga tudi lahko posluZimo — kaj? Velja, ne,
in lahko se Ze z njim domenim. Kako pa je kaj z
vaso opremo?«

»Za to Ze poskrbi moj list.«

»Ali znate streljati?«

»Za silo, ¢e ni cilj predaleé.«

»Za Boga milega, ni¢ boljSe? To je pa¢ zadnja
stvar, za katero se brigate vi, mladi fantje, da se je
naucite. Vsi ste kakor ¢ebele brez Zela, pa niste prisli
v svojem panju dalje kakor od pec¢i do vrat. Pre-
sneto neumno boste zijali, kadar pride k vam prej
ali slej kdo, pa vam pograbi med! V Juzni Ameriki
se boste Ze morali prav évrsto oprijeti risanke, zakaj,
te le ni najin prijatelj, profesor, prismodeZ ali laZnik,
bomo lahko videli nenavadne stvari, preden se povr-
nemo, Katero pusko pa imate?<

Stopil je k hrastovi omari ob drugi steni in ko
ie odprl vrata, so se zasvetile pred mojimi oémi kakor
orgle lepo v vrsto postavljene pugkine cevi.

yPogledal bom, ali vam ne bi lahko kaj prepu-
stil od te moje baterije,« je rekel.

Jemal je iz omare krasne puske drugo za dr;ﬁo,
rozljaje sprozil in zopet napenjal peteline in je
nezno potrkal po vsaki, ko jo je spravljal spet v sto-
jalo, kakor boZza mati otroka.

5*
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sTo-le je Blandova 577ska ekspresna repetirka,«
je pripomnil. »Ustrelil sem z njo tega-le orjaka,¢ in
je pogledal belega nosorozca. »Samo deset yardov je
manjkalo, pa bi me bil on uvrstil v svojo zbirko.’

»Ta drobna krogla je edini up,

le strel slabi¢u proZi zmago in uspeh.¢

Upam, da poznate Gordona, ki opeva konje in
puske, pa je torej priljubljen pesnik za vse, ki imajo
opravka s temi stvarmi, Poglejte, ta-le puska bi bila
Se za rabo: 470ska je, s preloZljivim iskalom za da-
lijavo, dvojnim zatvorom, centralnim 350 meterskim
strelom. Ba$ te puske sem se posluZeval pred tremi
leti v Peruju v boju zoper trgovee s suZnji, bil sem
Siba boZja v teh predelih, to vam lahko povem, dasi
ne boste nasli ni¢ takega v nobeni Plavi knjigi.* V¢a-
sih se pa¢ dogodi, mladi prijatelj, da se mora &¢lovek
postaviti v bran za postave in ¢loveSke pravice, e
le hote ostati poSten. Bas iz tega vzroka sem tam
pri¢el malo vojno. Sam sem jo napovedal, sam vodil
in sam koncal. Vsaka izmed teh zarez na kopitu po-
meni enega trinoga za suZnje, pa lepa vrsta jih je,
kaj ne? Ta, najvetja, pa velja Pedru Lopezu, njih
kralju, ki sem ga ustrelil ob nekem pritoku reke Pu-
tomaya, Poglejte, tukaj pa imam neko stvarco, ki bo
prav za vas.« Vzel je iz omare prekrasno temnoko-
stanjevo, s srebrom okovano pusko. »Kopito je lepo
podloZeno z gumijem, iskalo je prav ostro, zatvor
Steje petero nabojev.¢ Izro¢il mi jo je in zaklenil
vrata hrastove omare. »Pa res,« je nadaljeval med
tem, ko je zopet sedel, »kaj vam je znano o tem
profesorju Challengerju?«

»>Do danes ga nisem nikoli videl.«

»No, jaz tudi ne. Ali ni smedno, da hoteva zdaj
odjadrati oba z zapeCatenimi povelji tloveka, ki ga
sploh ne poznava. Kakor oSaben, star ti¢ je. Tudi
njegovi uceni bratci niso menda zanj kaj navduSeni,
Kako ste se vi prav za prav priceli zanimati za to
zadevo?«

1 Angledki yard (3. &evlji-feet) meri 91.44 cm.
? Letno porotilo britanskega zunanjega ministrsiva.
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Povedal sem mu na kratko o dopoldanskih doZiv-
liajih in me je pazno poslusal. Dobil je potem zem-
ljevid Juzne Amerike in ga razgrnil na mizi.

»Prepritan sem, da je sleherna beseda, katero
vam je povedal, sama Ziva resnica,¢ je pripomnil
resno, »in bodite prepritani, da imam svoje vzroke,
vam tako govoriti, JuZna Amerika je moja priljubljena
deZela. Sploh sem mnenja, da je to najbolj bogat,
velitasten in ¢udeZen del naSega planeta, ¢e ga le
prepotujete v pravilni smeri od Darienskega zaliva
do Ognjene dezZele. Ljudje Se premalo poznajo to po-
krajino in si sploh ne morejo misliti, kaj vse se tam
lahko naredi. Bil sem tam povsod, prepotoval deZelo
od enega konca do drugega in ostal zaporedoma dve
suhi poletni dobi bas v okolici, kijer sem se vojsko-
val, kakor sem vam pravil, 8 prodajalei suZnjev. Bas
tam sem ¢ul neke povsem slitne stvari — indijanske
pravljice in druga izro¢ila, ki morajo vsebovati, kakor
se mi zdi, nekaj resnice. Cim bolj spoznavate to po-
krajino, mladi prijatelj, tem bolj morate biti prepri-
Cani, da je tam vse, prav vse mogote. Ozke vodne
poti so tam edina prometna sredstva, razen njih
pa je vse zavito v temo. Poglejte tukaj, na primer,
Matto Grosso,« naredil je s cigaro krog nad zemlje-
vidom, »ali pa tu, gorenji kot, kjer se stikajo meje
treh drZav: tu se ne bi nitemur zatudil, Kakor je
pravil nad prijatelj nocoj, imamo tukaj 50.000 milj
dolgo vodno pot, ki pelje skozi pragozd, in ta je velik
kakor pribliZzno vsa Evropa. Delila naju bo lahko
razdalja, ki odgovarja oni med Skotsko in Carigra-
dom, pa vendar ostaneva oba Se vedno v enem in
istem orjaskem brazilijanskem pragozdu, Tu in tam
je zabelezil kak potovalec svojo pot ali samo blodnjo
skozi goitavo. Razen tega se dviga in zopet pada
Vodna gladina, pa znaSajo razlike dobrih 40 &evljev.
Radi tega pokriva polovico deZele nedostopno moé-
virje. Zakaj ne bi bilo v taki deZeli kaj tudeZnega
In novega? In zakaj ne bi bili ba8 mi oni, katerim je
sojeno te ¢udeZe odkriti? Razen tega,« je dodal, in
Njegov izraziti suhi obraz je zaZarel od veselja, »bo

nevarno potovanje tudi za sportnika pomembno.
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Jaz sem namret¢ kakor stara Zoga pri igri v golf:
davno se mi je Ze olupila vsa bela barva. Zivljenje
me lahko premetava sem pa tja, ne da bi zapustilo
kake vidne sledove. Toda sportne nevarnosti, mladi
prijatelj, pomenijo zmisel naSega Zivljenja. Samo radi
njih se izplata bivati na svetu. Vsi smo se preveé
omehkuZili, postali razvajeni in preleni. Dajte mi
samo veliko, razseZzno dezelo, pusko v pest in kako
nalogo, za resitev katere bi se bilo vredno potruditi.
Poskusal sem se v vojni, pri konjskih dirkah in letal-
cih. A lov na posasti, ki so slitne prividlom umobol-
nega, bo povsem nov, napet doZivljaj.« Ves sreden se
je nasmehnil tem izgledom.

Predolgo sem se morebiti zadrZal pri novem
znancu, a moral mi je postati tovari§ za dolgo &asa,
in zato sem ga poizkusil popisati, kakor sem ga prvi¢
videl, naslikati njegovo znatilno osebnost ter gotove
male posebnosti njegovega jezika in misljenja. Sled-
nji¢ sem ga vendar moral zapustiti, ker treba mi je
bilo 8e spisati porotilo o predavanju, Zapustil sem
ga med tem, ko je sedel v rdetkasti elektri¢ni luéi,
mazal z oljem zatvor svoje priljubljene puske in se
tiho smehljal, zatopljen v sanje o bodoéih pustoloviéi-
nah. Bil sem globoko prepritan, da ne bi nasel izlahka
v vsej Angliji preudarnejSe glave in pogumnejiega
duha, da bi z menoj delil nevarnosti, ¢e bi nam bilo
sojeno, srecati jih.

Bil sem dokaj utrujen po vseh tudeznih danasnjih
dogodkih, a vendar sem obsedel do pozne noéi pri Mc
Ardleu, nasem glavnem uredniku, in mu tolmaéil, kako
dale¢ je dospela vsa stvar. Zdela se mu je toliko vazna,
da je o njej takoj zjutraj porocal siru Georgeu Beau-
montu, ravnatelju. Sklenili smo, da bom jaz spotoma
redno porocal o vseh svojih doZivljajih v izérpnih pis-
mih na Mc Ardleu naslov, in da se bodo ta porocila
takoj po prejemu objavljala v 3Gazeti« ali pa bodo
izSla pozneje, kakor bo pa¢ hotel profesor Challenger,
kajti nismo vedeli, pod katerimi pogoji nam izrodi
svoje podatke, ki so nas morali voditi v nepoznano
deZelo, Na naSe brzojavno vprasanje nismo prejeli
nobenega totnega odgovora, temvet samo besen na-
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pad na tisk v splosnem, Samo na koncu je bilo pri-
stavljeno, da nam profesor sporoti, ko mu bomo na-
znanili, s katero ladjo odrinemo, pri odhodu one po-
datke, ki se mu zdijo za to primerni. Na ponovno
vprasanje sploh nismo prejeli nobenega odgovora,
samo njegova Zena nam je z moledujotim glasom
naznanila, da je njen soprog Ze ves divji, pa izrazila
upanje, da ne bomo Se poslabsali njegovega stanja,
Tretji poizkus, ki smo ga tvegali dokaj pozneje, se je
zakljucil z grozovitim ropetom, in potem nam je spo-
retilo telefonsko ravnateljstvo, da mora biti telefon
pri profesorju Challengerju pokvarjen, Opustili smo
na to nadaljnje poizkusnje, dose¢i z njim zvezo.

Zdaj pa, o, moji potrpezljivi Citalelji, sem pri-
meran z vami prekiniti vse neposredne stike. Od
sedaj (¢e je sploh sojeno, da vam pride nadaljevanje
moje povesti kdaj pred oti), se to lahko zgodi samo
po »Dnevnem Listug, katerega porotevalec sem jaz.
lIzrotam urednidtvu porotilo o dogodkih, ki tvorijo
uvod k enemu izmed najpomembnejSih znanstvenih
potovanj v svetovni zgodovini. Na ta natin se ohrani
— te mi ne bo sojeno povrniti se na AngleSko —
vsaj spomin na okoli§tine, pod katerimi je nastal ta
natrt. Pifem te zadnje vrstice v salonu parnika »Fran-
ciskag, da jih bo izro€il pilot* Mr. Mc Ardleu. Dovolite,
da vam predodim, preden zaprem svojo beleZnico, 3e
zadnjo sliko, zadnje vtise, ki jih odnaSam iz stare do-
movine. Imamo vlaZno, megleno jutro, kakor je po
navadi vedno pozne pomladi; droben, mrzel deZek
prii. Tri, v nepremotljive, od vlage lesketajote plaste
zavite postave korakajo po nabrezju in stopijo po mo-
stitu na velik oceanski parnik, s katerega vihra plava
zastava, odhodno znamenje. Pred njimi poriva nosat
enokolnico, ki je do vrha natovorjena s kovéegi, cu-
lami in v prevleke zavitimi puskami, Profesor Sum-
merlee, cuh, potrt, star gospod, dviga pofasi noge in
koraka s povedeno glavo, kot da bi se sam sebi glo-
boko smilil. Lord John Roxton se bliZa s trdnimi ko-

1 Pilot je vodnik, ki ladjo pelje v pristanis¢e ali ven,
v odprto morje.
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raki, njegov suhi, Zivahni obraz se kar sveti med lov-
skim klobukom in okoli vratu ovito ruto. Jaz sem prav
vesel, da sem Ze prestal razburljive potne priprave
in tezko slovo: mislim celo, da se mi to tudi po zu-
nanjosti pozna. Nenadno, v trenutku, ko hotemo po
mosti¢u odkorakati na ladjo, sli§imo zadaj neko kri-
tanje. To je profesor Challenger, ki nam je obljubil,
da se bomo Se videli pred odhodom. Kakor vedno
jezljiv, leti z zardelim obrazom in sopihajo¢ za nami.

»Ne, hvala,¢ refe, »najraj§i sploh ne grem na
ladjo. To, kar vam imam povedati, opravim lahko ta-
koj in kar tu! Nikar si ne domi$ljujte, prosim, da vam
moram na katerikoli-na€in biti hvaleZen, ko odhajate
na to pot. Povedati vam moram, da me to prav ni¢
ne zanima in da mi niti v glavo ne pade, da bi vam
zato karkoli dolgoval. Resnica ostane vedno resnica,
in na njej ni¢ ne izpremenijo vsa vaSa porotila
teprav lahko izzovejo razburjenje ali obudijo rado-
vednost vetjega Stevila brezpomembnih zastopnikov
mnoZice. Moja navodila s potrebnimi pojasnili in po-
datki o poti se nahajajo v tem zapetatenem zavitku,
Lahko ga odprete, kadar pridete v mesto ob Amazonki,
ki se mu pravi Manaos, a tega ne smete storiti preden
ne napoé¢i zunaj oznadeni dan in ura. Upam, da sem
se popolnoma jasno izrazil? Upam tudi, da boste
strogo varovali pogoje. ki sem jih stavil, in se v tem
oziru zanafam na vaSo ¢astno besedo. Ne, gospod
Malone, sploh ne mislim, da bi vam stavil katerekoli
omejitve glede vadih porotil, te Ze ima vas dnevnik
nalogo, ugotoviti dotitna dejstva. Zahtevam samo, da
ne pisete nitesar, kar ni v zvezi z vaSo posebno na-
logo, in da sploh nifesar ne objavite pred svojim
povratkom. Zbogom, sir! Nekoliko ste omeh¢ali moje
mnenje o zoprnem poklicu, katerega ste si Zalibog
izbrali, Zbogom, lord John! Znanost je sicer za vas,
v kolikor sem razumel, samo zaprta knjiga, a si vendar
lahko Zestitate k lovidtem, ki ¢akajo na vas. Nedvomno
boste dobili priliko, pofotati v lovskem listu »Fieldg,
kako ste potili kateregakoli velikanskega dimorfodona.
Pa 3e vi zbogom, profesor Summerlee. Ce ste 3e
zmozni uvideti lastne pogreske, dasi temu ne verujem
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posebno, odkrito povedano, povrnili se boste vsekakor
v London kot pametnejsi moz.

Zasukal se je potem na petah in trenutek pozneje,
ko sem dospel na krov, sem Ze videl, da naglo stopica
v daljavi njegova mala, tokata postava proti london-
skemu vlaku. Mi pa, mi Ze plovemo po kanalu. Zadnji
zvontek naznanja, da Ze moramo izrofiti posto in pilot
se poslovi od nas. Mi pa plovemo »po stari poti in
vedno naprej«. Bog naj blagoslovi vse, ki jih za-
pustamo, in nam poslje srefen povratek!

Sedmo poglavje.

Jutri se poglobimo v nepoznano,

Notem dolgocasiti onih, katerim pride morebiti
pred ofi to porotilo, s popisom naSega razkoSnega
potovanja na parniku Booth-line, pa tudi notem raz-
pravljati o nasem enotedenskem bivanju v Pari (ome-
niti moram samo veliko ljubeznivost plovidbe Pereira
da Pinta Compagny, ki nam je $la na roko pri nabavi
potrebne opreme), Samo na kratko hofem tudi poro-
cati o nasi voZnji po reki, Siroki, potasni, kakor &rnilo
temni vodi s parnikom, ki je bil le za spoznanje manjsi
od onega, ki nas je peljal ¢ez Atlantiko. Slednji¢ smo
priéli skozi Obidosko sotesko in dospeli v mesto Ma-
naos. Tu nas je reSil dvomljivega veselja, da bi bivali
v krémi, Mr. Shortman, zastopnik Britansko-Braziljan-
ske Trgovske Druzbe. V njegovi gostoljubni haciendi
(grascini) smo ostali ves ¢as, dokler ni napotil dan,
ko smo bili opraviteni, odpreti pismo profesorja Chal-
lengerja. Preden pridem do presenetljivih dogodkov
onega dne, bi rad na kratko totno orisal svoje tova-
riSe na potovanju in ostalo spremstvo, ki smo ga dobili
Ze v Juzni Ameriki. Govorim odkrito in prosim vas,
Mr. Mc Ardle, da razpolagate z mojim gradivom po
svojem preudarku: saj itak pride poroéilo v vase roke,
preden bo namenjeno javnosti.

Znanstvene zmoZnosti profesoria Summerleeja
80 predobro poznane, da bi jih nasteval. Sicer pa je
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bolj pripravljen na tako naporno potovanje kakor je
nase, nego bi si ¢lovek mislil na prvi pogled, Njegovo
dolgo, suho in Zilavo telo sploh ne pozna utrujenosti
in nobene zunanje izpremembe ne vplivajo na njegov
suhoparen, nekam sarkasti¢en, vetkrat jako nesimpa-
titen znatfaj. Ceprav Steje svojih Sest in Sestdeset let,
nikoli nisem slial, da bi godrnjal ob neprilikah, na
katere tu in tam nalefimo. Od kraja sem mislil, da
bo njegova udelezba nam le v breme pri potovanju,
zdaj pa sem se preprital, moram priznati, da ni ni¢
manj vztrajen nego jaz. Po naravi je seveda strupen
in nejeveren, Od samega poc¢etka ni nikoli tajil mne-
nia, da je profesor Challenger samo slepar, da smo
odjadrali iskat bedaste zlate gradove, pa bomo srecali
zgolj razoCaranje in nevarnosti v Juzni Ameriki ter
primerno zasmehovanje na AngleSkem, Patil je obraz,
tresel s Silasto kozjo bradico in nam pridigal o tem
neprestano na vsej poti od Southamptona do Manaosa.
Vendar so ga nekoliko potolaZili, ko smo se izkreali,
lepi in raznovrstni mréesi ter ptiti, ker je res vrote
“in z vsem srcem vdan svoji znanosti, Cele dneve se
potika z lovsko pusko in mreZico za metulji po gozdu,
zvelter pa urejuje svoj novi plen. Kar se tice oslalih
osebnih malenkosti, se sploh ne pobriga profesor za
svojo zunanjost, ni posebno snaZen ter menda nikoli
ne misli na obleko, kadi pa vneto in neprestano kratko
pipico iz roZnega lesa, ki jo malokdaj vzame iz ust.
V svoji mladosti se je udelezil razlitnih znanstvenih
potovanj (bil je s Robertsonom skupaj v Papua na
Novi Guineji) ter je vajen Zivlienja v Colnu in ta-
boriscu,

Lord John Roxton je v posameznostih ponekod
slien profesorju Summerleeju, v sploSnem pa mu po-
polnoma nasproten. Za dvajset let je sicer mlajsi, ima
pa isto suho, kosteno postavo. Popisal sem, v kolikor
se spominjam, njegovo zunanjost Ze v onem delu mo-
jega porocila, ki sem ga pustil v Londonu. Zelo je
snazen in se jako pobriga za svojo zunanjost, vedno
i@ obleten v brezhibno belo platneno noso, nosi vi-
soke rjave $kornje, ki obvarujejo pred pikom moskitov
ter se brije vsaj enkrat dnevno, Kakor vsi energini
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ljudje, je lord John redkobeseden in vedno zalopljen
v lastne misli, vendar pa vedno rad odgovarja na vpra-
Sanja ter se na svoj poseben, muhast, polhumoristi¢en
natin udeleZuje slehernega razgovora. Pozna ves svet
in pred vsem JuZno Ameriko z obtudovanja vredno
popolnostjo, je vrote prepri¢an o uspehu nasega po-
tovanja in ga ni¢ ne moti Summerleejevo zbadanje.
Ima prijeten glas in miren nastop, a v njegovih ble-
§¢ecih, plavih oteh se zreali neupogljiv znacaj, besna
odlotnost in celo krutost, pa so te lastnosti tem bolj
pretefe, ker jih zna navadno brzdati. Malo je pripo-
vedoval o svojih dozivljajih v Braziliji in Peruju, zato
sem bil preseneCen ob razburjenju, katero je izzval
njegov prihod pri Indijancih ob reki, ki ga vsi sma-
trajo za svojega pokrovitelja in zaSCitnika. Junastva
Rdectega Glavarja, kakor ga imenujejo, so pri njih
ustvarile cele pravljice, a tudi njegovi resni¢ni do-
zivljaji, kolikor sem zvedel, so res ob¢udovanja vredni.

Tako se je mudil nekaj let poprej lord John v
omenjeni pokrajini brez gospodarja, kjer se stikajo
le napol dolofene perujske, brazilske in kolumbijske
meje. V tej razsezni deZeli raste na prostem gumijevo
drevo, ki je postalo, kakor v Kongu, prekletstvo za
domacine: primerjamo ga lahko samo z nekdanjim su-
zenjskim delom v starih darienskih srebrnih rudnikih
v Spanski dobi. PesCica brezvestnih mesancev je ob-
vladala kraj: oborozila je one Indijance, ki so jih
podpirali; vse ostale pa je izpremenila v suZnje, jih
ie strahovala z nepopisnimi mukami in prisilila na-
birati sirovi gumij, ki se izvaza potem po reki navzdol
v Paro. Lord John Roxton je poizkusal braniti ne-
sretne Zrtve, a ni nitesar dosegel razen psovk in
groZenj. Napovedal je na to po vseh pravilih vojno
Pedru Lopezu, glavarju onih trinogov, ustvaril je iz
ubeglih suZnjev svojo lastno &eto, jo oborozil in peljal
v boj, ki se je koncal s tem, da je lastnoro¢no ustrelil
zloglasnega mesSanca ter unic¢il razmere, ki jih je po-
vzrotil Lopez.

Ni ¢uda, ¢e je zdaj obudil ta moZ s temnordectka-
stimi lasmi, vljudnim glasom in neprisiljenim, iskre-
nim nastopom veliko pozornost ob obali mogo&ne
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juZnoameriske reke, teprav so mu veljali popolnoma
nasprotni ob&utki. Indijanci so mu bili hvaleZni, dofim
so Roxtona sovraZili oni, ki bi jih radi izrabljali. Za
nas so imeli vsi ti doZivljaji koristno posledico: lord
John je izvrstno obvladal tako zvano Lingoa Geral,
mesano, za kako tretjino portugalsko in za dve tretjini
indijansko nareéje, ki se govori povsod na Brazilskem.

Omenil sem Ze poprej, da je bil lord John narav-
nost zaljubljen v JuZno Ameriko. Ni mogel drugade,
nego z navduSenjem govoriti o tej velikanski dezeli,
in njegovo navdusenje je bilo nalezljivo: vzbujalo je
pozornost in povisalo radovednost celo pri meni, te-
prav nisem bil ni¢ pouten o teh vpra3anjih. Da bi
vam mogel podati njegova napeta pripovedovanja! Go-
voril je tako vrofe in tako svojevrstno mesal toéno
resnico z nebrzdano domisljijo, da je Se profesorjev
suhi obraz izgubljal oni navadni, cini¢ni, nejeverni
smehljaj, ¢e ga je poslusal, Pripovedoval nam je vso
zgodovino tako kmalu preiskane mogotne reke (saj
so res prepotovali prvi osvojevalci Peruja vso celino
zgolj po tej vodni poti), do¢im je Se vedno nepoznana
deZela sama in vse zaledje te, vedno se izpreminja-
jote obale,

»Kaj je tam?« je rad zaklical in pokazal s prstom
proti severu. »Gozd pa motvirje pa nepristopna go-
stava. Kdo ve, kaj je skrito tam? Pa tam, na jugu?
Zopet divji mocvirnati gozdovi, kjer ni bilo nikoli no-
benega belega ¢loveka. Od vseh strani nas obdaja
samo nepoznano. Kaj smo videli razen ozkih reénih
strug? Kdo naj pove, kaj je vse mogote v slicni de-
Zeli? Zakaj ne bi imel stari Challenger prav?« Pri tem
odkritem izzivanju se je zopet prikazoval na obrazu
profesorja Summerleeja navadni smehljaj, strupeno
je majal z glavo in sedel v neprijetnem molku, zavit
v dim svoje ¢edre iz roZnega lesa,

Toliko za sedaj o mojih obeh belih tovarisih, ka-
terih posebnosti in znataj, in z njihovim tudi moj,
bodo nedvomno prisli na dan tekom nadaljnjega raz-
voja te povesti. Razen tega smo pridobili Se veé sprem-
ljevalcev, ki bodo nedvomno igrali vazno vlogo v bo-
dote. Prvi izmed njih je orjaski zamorec z imenom
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Zambo, ki je ubogljiv kakor konj in priblizno tudi
tako pameten. Najeli smo ga v Pari na priporocilo
plovidbe. Sluzil je na njenih parnikih in se je tam
nauéil za silo lomiti angles¢ino.

Istotako smo se v Pari pogodili z Gomezem in
Manuelom, dvema meSencema iz gorenje deZele ob
Amazonki, ki sta ba§ priplavala po reki s tovorom
rdelega lesa. To sta temnopolta divja fanta, spretna
in proZna kakor panterja. Oba sta dozdaj Zivela ba$
v onem podrotju gorenje Amazonke, ki smo ga name-
njeni raziskovati, in to je bil tudi razlog, iz katerega
ju je sprejel lord John v sluZbo, Eden izmed njiju,
Gomez, ima $e posebno prednost: izvrstno govori an-
gleski. Oba sta nasa sluga, kuharja, veslaca ter sploh
bosta opravljala vse potrebno za petnajst dolarjev
meselne placte. Razen tega smo najeli se tri bolivijske
Mojo Indijance, ki slovijo kot najbolj8i ribi¢i in &ol-
narji med vsemi rodovi ob reki. Njih vodji smo nadeli
priimek Mojo po njegovem pokolenju, dva druga pa
se zoveta José in Fernando. Osebje nase male kara-
vane, ki ¢aka zdaj v Manaosu na navodila, da odrine
slednji¢ na cilj, obstoji torej iz treh belih ljudi, dveh
mesancev, enega zamorca in treh Indijancev,

Po dolgotasnem celotedenskem takanju sta sled-
nji¢ napocila domenjeni dan in ura. Predstavite si
senc¢nato jedilnico v haciendi Santo-Ignacio, dve milji
dale¢ od mesta Manaos ob poti v notranjost deZele.
Zunaj je rezka, bakreno rumena soln¢na svetloba, po
tleh leZijo kakor drevesa sama &rne in ostro orisane
sence palm. Nepremi¢ni zrak je proZet z neprestanim
brentanjem mréesa s tropskim mnogoglasnim zborom
od nizkega brnenja &ebel do visokega, ostrega piska-
nja moskitov. Pred verando lezi majhen, lepo urejen
vrt, ograjen s plotom iz kaktusov in poln cvetolega
grmovja, okoli katerega poletavajo in se igrajo v
vedno bolj bleStetem zraku veliki plavi metulji ter
drobni kolibriji. Sedeli smo v njem okoli bambusove
Mmize, na kateri je leZalo zapetateno pismo. Na njem
80 bile natetkane z ostro pisavo profesorja Challen-
gerja sledede besede:
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»Navodila za lorda Johna Roxtona in sopotnike.
Odpreti smete v Manaosu, dne 15-ga julija, tofno ob
dvanajstih opoldne.«

Lord John je polozil svojo uro na mizo pred seboj,

»Imamo Se sedem minut fasa,c je rekel. »Nas
profesor je zelo natanten.«

Profesor Summerlee se je kislo nasmehnil in
dvignil s suho roko pismo v zrak.

»Kaj pa je na tem, ¢e odpremo pismo takoj ali
sedem minut pozneje?« je vprasal. »Vse to je zopet
sama neumnost in sleparija, kar je, moram Zal pri-
pomniti, znac¢ilno za pisca.«

»0, ne, prosim, Ce Ze igramo, se moramo drZati
pravil,« je odgovoril lord John. »Ce vodi Challenger
to igro, pa smo tu po njegovem naro¢ilu, ne bi bilo
prav, ¢e se ne bi dobesedno drzali njegovih navodil.«

»No, lepa ret je vse tol¢ je zaklical ogorteno pro-
fesor. »Ze v Londonu se mi je zdela stvar zoprna,
zdaj pa moram povedati, da je tem bolj nevieéna,
¢im bolj ji prihajam do dna. Ne vem, kaj stoji v
pismu, a ¢e ne bo v njem vsaj deloma natan¢nih po-
datkov, bi se najrajsi vkreal na prvi parnik, ki od-
rine po reki navzdol, da §e dobim »Bolivijo« v Pari.
Saj imam na svetu vaZnejSe posle, nego da bi se po-
tikal po svetu in prouteval izjave take prismode. No,
Roxton, zdaj bo Ze vsekakor ¢asl<

»Cas je,¢ je odgovoril lord John, »lahko pove-
Zete culo.¢ Prijel je pismo in ga odprl z Zepnim
nozem. Dobil je iz njega zloZeno polo papirja. Po-
zorno jo je razvil in razgrnil po mizi. Pola je bila
nepopisana. Obrnil jo je. Tudi druga stran je bila
bela. Ostrmeli smo pogledali v molku drug drugega,
dokler ni prekinil tidine prezirljivi smeh profesorja
Summerleeja.

»To je odkrito priznanje,c je zaklical. »Kaj ho-
‘tete 8e? Moz torej sam prizna, da je slepar. Pre-
ostaja nam samo, da se povrnemo domov pa raz-
krinkamo njegove nesramne laZi.<

»Morebiti nevidno &érnilo?¢ sem ugibal.

»Mislim, da ni,« je odgovoril lord Roxton, gle-
dajo papir proti ludi. »>Ne, dragi moj mladeni¢, kaj



9

bi se varali. Stavim, kar holete, da ni bilo nikoli
ni¢esar napisano na tem papirju.«<

»Ali smem vstopiti?« je zagrmel na verandi neki
glas.

Po razsvetljenih, od solnca Se blestecih tleh, je
Svignila senca Cokate postave, Ta glas! Ta orjasko
siroka pleca! Planili smo z zatudenim krikom na
noge, ko se je prikazal na pragu Challenger v okro-
glem, otrotjem slamniku s pisanim trakom, z ro-
kami v Zepih suknje. Cepetaje je prikorakal v plat-
nenih ¢evljih pred nas, visoko dvignil glavo in je
stal pred nami v ludi Zare®ega solnca s svojo Siroko,
kosSato, asirsko brado, Napol zaprta veka in izzivalne
o¢i so kazale kakor vedno njegovo prirojeno oSab-
nost.

»Bojim se,« je rekel in privlekel iz Zepa svojo
uro, »da sem za nekoliko minut prepozen. Nikakor
nisem mislil, moram povedati, ko sem vam izro¢il
to pismo, da ga boste res odprli, ker trdno sem bil
namenjen biti pri vas, Se preden napo¢i napovedani
rok. Mojo nesrecno zakasnitev sta zakrivila deloma
nespreten krmar, deloma pa nagajiva sipina, kjer je
obsedel parnik. Bojim se, da je imel moj kolega,
profesor Summerlee, priliko me obrekovati.«

»Moram povedati, sir,¢ je rekel lord John z dokaj
resnim glasom, »da pomeni va$ prihod za nas znatno
olajSanje. Mislil sem Ze, da je sojen nasemu pocetju
predéasni konec. Pa Se zdaj mi nikakor ne gre v
glavo, éemu vam je bilo treba tako ¢udno postopati.<

Namesto odgovora je vstopil profesor Challenger
v jedilnico, stisnil roko meni in lordu Johnu, se je
zaljivo vljudno priklonil profesorju Summerleeju in
se zrudil v slamnati naslanja¢, ki je zaSkripal in se
zazibal pod njegovo teZo.

»Ali ste Ze pripravljeni na pot?¢ je vprasal.

sLahko odrinemo kar jutri.< -

»Naj bo. Zdaj ne potrebujete zemljevidov, ker
se vam nudi neprecenljiva ugodnost — moje osebno
vodstvo, Od kraja sem Ze sklenil-prevzeti vodilno
vlogo pri tem potovanju. Pritrditi mi seveda morate,
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da bi tudi najbolj8i zemljevid ne bil v stanu, nado-
mestiti mojega lastnega duha in mojih nasvetov, Kar
se tiCe one zvijafe, katere sem se napram vam po-
sluZil s tem pismom, je razlog jako preprost: & bi
vam zaupal svoje namene, bi me prosili, naj odpo-
tujem z vami, pa bi se moral braniti tega neugodnega
nadlegovanja.«

»Jaz vas Ze ne bi s tem nadlegoval, sirl< je pri-
pomnil iskreno vmes profesor Summerlee, »Nikakor
ne, ¢e bi se mi le nudila prilika, da bi se mogel po-
sluziti druge oceanske ladje.«

Challenger ga je zanifevalno zavrnil s kretnjo
svoje debele kocinaste roke.

»Va8 razum bo pritrdil, prepri¢an sem, mojim
razlogom pa vam dokazal, da sem storil najboljse,
ker sem potoval sam in sem se tu prikazal Sele v
onem trenutku, ko je postala moja navzo¥nost neob-
hodno potrebna. Zdaj je napoCil ta trenutek. Pod
dobrim vodstvom ste. Ne morete veé zgresiti poti k
svojemu cilju. Z dana$njim dnem prevzamem vod-
stvo na tem potovanju in vas prosim, dovriite Se
nocoj vse priprave, da odrinemo lahko jutri zgodaj.
Moj ¢as je dragocen, in isto velja, dasi v manj§i meri,
nedvomno tudi za vas. Zato vam predlagam, da po-
hitimo kakor le mogole, dokler vam ne pokaZem
ono, kar ste prisli ogledat.«

Izkazalo se je, da je Ze najel lord John Roxtonre
veliko motorno barko »Esmeraldo«, ki naj bi peljala
po reki navzgor. Podnebje nam ni¢ ni bilo na poti pri
dolotitvi ¢asa za potovanje, ker imamo v teh krajih
enako poleti in pozimi od 25 do 33 stopinj toplote
po Celziju, ne da bi se oblutila posebna razlika v
vrodini. Zato pa je drugate z vremenom: od decem-
bra do majnika traja deZevna doba in reka polagoma
narasta v tem Casu skoro za 40 ¢evljev nad navadno
viSino. Takrat poplavi obrezZje, vstvari velike mlake
v brezmejni pustavi in tako nastaja razseino pod-
rotje, katero imenujejo domaéini Gapo in katero je
premodvirnato za pesce ter preplitvo za ¢olne. Junija
pritne voda upadati in je oktobra ter novembra naj-
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bolj nizka. NaSe potovanjé se je torej vrsilo ob suhi
dobi, ko je velika Amazonka s svojimi pritoki v vec
ali manj normalnem stanju.

Tok ni posebno motan, ker znasa padec kvec-
jemu osem palcev na miljo. Nobena reka ni bolj pri-
pravna za plovidbo: ob njej namret prevlada jugo-
vzhodni veter tako, da lahko potujejo jadrnice stalno
in brez presledkov do perujske meje, do¢im jih nese
navzdol kar voda sama. Toda »Esmeralding, izvrsini
motor, nas je itak resil vsake odvisnosti in prisli smo
tako hitro naprej, kot da bi jadrali po stojetem je-
zeru. Tri dni smo potovali proti severozapadu po
reki, in je bila Se tu, skoro tiso¢ milj dale¢ od ustja,
tako veli¢astno Siroka, da sta se videla s srede bre-
gova samo kakor senci dalet na obzorju. Na cetrti
dan po nasSem odhodu iz Manaosa smo zavili v neki
pritok, ki je bil ob ustju le malo oZji kakor Amazon-
ka sama. Potem pa se je hitro zozZil in dva dneva
pozneje smo prisli do indijanske vasi, kjer je odredil
profesor, naj se izkrcamo, da bi lahko poslali »Esme-
raldo« nazaj v Manaos. Pojasnil nam je, da pridejo
kmalu pragovi, kjer ne bi barka nitesar opravila.
Dodal je tudi zaupno, da bomo kmalu na pragu ne-
poznane dezele, in bo torej boljSe, zaupati to naSo
skrivnost ¢im manjSemu §tevilu ljudi. Slednji¢c mu je
, moral vsak izmed nas dati ¢astno besedo, da ne bo

.‘objavil ali izjavil nitesar, kar bi dovolilo totno skle-
" pati o smeri nasega polovanja, in v istem smislu so
bili svetano zaprisezeni vsi nasi sluZabniki. Iz tega
vzroka sem pa¢ primoran biti nekoliko nedoloten pri
nadalnjem pripovedovanju in opozarjam svoje Cita-
telje, da so po meni v kateremkoli zemljevidu ali na-
¢rtu navedene razdalje med posameznimi kraji sicer
totne, vendar pa sem skrbno izpremenil pri oznatbi
smeri resnitne podatke kazalca kompasa, radi Cesar
nikakor -ne morejo sluziti moji podatki kot opora pri
potovanju skozi popisano dezelo. Ne vem, v koliko so
tehtni vzroki, radi katerih varuje profesor Challenger
svojo skrivnost. Vsekakor pa smo morali sprejeti nje-
gove zahteve: nedvomno bi nas rajsi pustil na cedilu,
lzgubljeni svet. i
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kakor privolil izpremeniti pogoje, pod katerimi je
prevzel vodstvo nad nami.

Ko smo se dne 2, avgusta poslovili od >Esme-
ralde¢, smo izgubili zadnjo vest z ostalim svetom.
Tekom &tirih dni, ki so minuli po njenem odhodu, smo
si nabavili pri Indijancih dva velika ¢olna (canoes),
ki sta tako lahka (koZe, ki so napete povrh bambu-
sovega orodja), da ju bomo prenasali éez katerekoli
zapreke pri plovbi. Natovorili smo ju z vso naso
prtljago in smo najeli 3¢ dva Indijanca, ki bosta po-
magala pri veslanju. Kolikor sem razumel, sta oba —
imenujeta se Ataca in Ipetu — bag ista, ki sta pro-
fesorja Challengerja spremljala na njegovem prvem
potovanju. Zdelo se je, da sta se zgrozila pri misli na
ponovno voznjo, toda glavar ima pri teh rodovih ne-
omejeno oblast. Ce se mu je zdelo, da pri tem dobro
zasluzi, ni preostalo Indijancema ni¢esar, nego na to
pristati.

Torej jutri se poglobimo v nepoznano. Posiljam
to porodilo 8 &olnom, ki odrine po reki navzdol, pa
morebiti bo to zadnje slovo od vseh, ki se zanimajo
za naso usodo. Kakor sva se domenila, naslovim pis-
mo na vas, dragi Mr. McArdle pa vam prepustim po-
polno prostost: lahko ga unié¢ite, izpremenite in sploh
razpolagate z njim, kakor vam je drago. Samozavestni
nastop profesorja Challengerja ne dopusta nobenega
dvoma — tudi kljub stalnemu nezaupanju profesorja
Summerleeja ne — da bo res nas vodnik doprinesel
potrebne dokaze za svoje trditve in da kmalu res
doZivimo nad vse porazne dogodke.

Osmo poglavje.

Prvi vestniki novega sveta.

Nasi prijatelji v domovini se lahko veselijo z
nami vred, zakaj na cilju smo in ponekod se je tudi
izkazalo, da bo mogofe doprinesti dokaze za trditve
profesorja Challengerja. Nismo se fe sicer povzpeli
na planoto, vendar pa lezi pred nami, in Se profesor
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Summerlee se je nekoliko omehal. Ne mara sicer
nit: za trenutek priznati, da bi lahko imel njegov
neprijatelj prav, toda manj nagaja z neprestanimi
opazkami, in je ponajvet zatopljen v moléete opazo-
vanje. A moram se povrniti in nadaljevati svojo po-
vest tam, kjer sem jo prekinil. Domov zdaj poSiljamo
enega izmed tukajsnjih Indijancev, ki se je posko-
doval, pa mu izrocam to pismo, da ga odposlje, Ce-
Prav mo&no dvomim, da bi pri$lo kdaj na naslov.

Ko sem zadnji¢ pisal, smo se pripravljali, da za-
Pustimo ono indijansko vas, kjer nas je izkrecala
>Esmeralda¢. Nadaljnje poro&ilo moram prifeti z ne-
Prijetno novico, zakaj doZiveli smo nocoj prvi resen
osebni spopad (saj ni treba omenjati neprestanega
Prickanja obeh profesorjev), ki bi lahko utegnil imeti

losten konec. Omenil sem Ze naSega, anglestine ve-
Stega mesanca, Gomeza: e priden delavee in ubogljiv
fant, a njegov nedostatek je radovednost, ki je menda
8ploh znatilna za sli®ne ljudi. Zadnji veder se je men-
da potuhnil v bliZini Sotora, kier smo razpravljali o
8vojih nadrtih, a Zambo, na3 orjaski zamorec, ki nam
je vdan kakor pes in kakor vsi ¢rnei mrzi meZance,
Ba je opazil, potegnil iz skrivaliséa in privlekel k
ham. Gomez je pograbil noZ, pa bi nedvomno zabodel
Zamorca, ki ga je drZal kakor v klestah, ¢e ne bi bil
Zambo tako mocan: posretilo se mu je z eno roko
razoroZiti nasprotnika. Dogodek se je zakljuéil z uko-
Tom, sovraznika sta si morala stisniti roko, in upamo,
da bo s tem zadeva kondana. Kar se tite prepiranja
nadih obeh udenjakov, se e vedno ogorteno nada-
ljuje. Priznati moram, da je Challenger nad vse izzi-
valen, a tudi Summerlee ima hud jezik, in to nikakor
ne ublaZi razmerja. Zadnjo no¢ je rekel Challenger,
da se ni nikoli maral potikati po Temzinem obreZju
in gledati reko, ker je vedno Zalostno gledati kraj,
kjer bo morebiti naSel &lovek svoj konec Zase je
namref trdno prepri¢an, da bo nekof dolofen za

estminstersko opatijo.! Summerlee, ki je vse Ziv-
lienje ob Temzi nabiral okamenine iz kredne dobe,

—

! V tem poslopju pokopujejo Anglei svoje velike moZe.
‘.
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je takoj odgovoril z strupenim smehljajem, da je ven-
dar Ze podrta, kolikor mu je znano, jeca Millbank, ki
je stala ob'vodi. Challenger je tako neznansko do-
misljav, da mu tega sploh ni mogel zameriti. Nasmeh-
nil se je samo v brado in ponavljal: »Tako! Takol« s
pomilovalnim glasom kakor napram otroku. Pravza-
prav sta oba otro¢ja — eden je nestrpen in prepirljiv, -
drugi pa oblasten in prevzeten, a vendar ima vsak
glavo, s katero zavzema odli¢no mesto med sedanjimi
vodilnimi znanstveniki. Clovek mora poznati Zivlje-
nje, da razume, kako so lahko razliéni moZgani, zna-
¢aj in dusa.

Prihodnji dan smo Ze res odrinili na nase, za
znanost toliko pomembno potovanje. Ugotovili smo,
da je prav lahko spraviti naso prtljago v oba tolna,
pa smo se vkreali po Sest ljudi v ¢oln, pri ¢emer smo
seveda poskrbeli, da je priSel vsak profesor radi miru
v drug canoe. Jaz moram delati druzbo Challengeriju,
ki je bil prav dobre volje: poglobil se je v molete
navdusenje in obraz se mu je kar svetil od blagosti.
A poizkusil sem z njim Ze vse kaj drugega, pa se nié
ne bom ¢udil, ¢e zadivija nenadno po teh solnénih
zarkih nevihta. Clovek pa¢ ne more ostati brezskr-
ben v njegovi bliZini, zato pa se tudi ne more dolgo-
tasiti, ker vedno napeto pritakuje, kako se bo pri-
hodnji trenutek izrazil ta nebrzdani znacaj.

-Dva dneva smo nadaljevali pot po udobni, plovni
in ve¢ sto yardov Siroki reki s temno pobarvano, a
tako prozorno vodo, da smo videli navadno vse na
dnu. Zna&ilna je za veliko Stevilo Amazonkinih pri-
tokov, do¢im imajo drugi zopet belkasto motno vodo:
to razliko povzroé¢ijo zemeljske plasti, po katerih gre
struga. Razkrajanje rastlinstva povzrota temno bar-
vo, med tem ko izvira ostala nesnaga iz ilovice na
dnu. Dvakrat smo naleteli na pragove, in smo morali
narediti kake pol milje ovinka, da se jim izognemo:
ponovno smo se izkrcali in prenasali svoje imetje po
suhem. ObreZni pragozd po obeh straneh reke je bil
Se nedotaknjen in ga je laZje prekoratiti, kakor en-
krat %e posekano hosto: zato nam ni bilo posebno
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tezko vlatiti Colna. Kako bi naj kdaj pozabil na to
skrivnostno svetanost te goitave? Jaz, ki sem zrastel
v mestu, nikoli nisem mogel niti sanjati o tako viso-
kih drevesih in mogotnih deblih. Kakor krasni stebri
S0 se ponosno dvigala visoko nad nasimi glavami in
oko je komaj segalo tja, kjer so se spletale njih veje
v visoke gotske oboke ter je vstvarjalo zelenje ne-
prodirno sen¢nato zeleno streho, skozi katero je samo
tu in tam prodiral zlat solngni Zarek, ki je zapustal
ozki, trepetajoci, bleSteti sled v velitastni temi, —
Umolknili smo in postali resni, med tem ko smo ne-
sliSno korakali po mehki, debeli preprogi iz trhlih
rastlin, kakor se to tloveku zgodi v somraku stolnice,
in Se Challengerjev doneti glas se je znizal do Sepe-
tanja. Ce bi potoval sam, ne bi vedel imen teh gozdnih
orjakov, a nasa ulenjaka sta nam kazala cedre, velika
bombaZeva drevesa, rde¢ les in vse ostale nebrojne
rastline, s katerimi je postal ta del sveta za Cloveski
rod poglavitni dobavitelj vseh rastlinskih sirovin, med-
tem ko je precej reven na Zivalskih pridelkih. Zivo
pobarvane orhideje in fudezno slikovite plezalke so
se vzpenjale po temnih deblih, in tam, kjer je padal
slugajni bezni soln&ni Zarek na zlate alamande, Skrlat-
nordete zvezde taksonije ali razkoS$ne temnoplave
cvetke slaka, se je zdelo, da doZivljamo uresnicene sa-
nje o pravljiéni dezeli. Sleherno, temi sovrazno Zivlje-
nje hrepeni v teh razseznih gozdovih po ludi in se
bojuje za njo. Vsaka, tudi najmanjSa rastlina, se zvi-
Ja in vzpenja proti zeleni povrsini ter se mora mukoma
oprijemati mocnejiih in vetjih bratov. Plezalke so tu
1zredno bohotne in velike, a tudi rastline, ki ne spa-
dajo drugod med ovijalke, se tu nautijo resiti se mrke
teme, in tako lahko vidimo, kako se ovijajo okoli ce-
drovih debel navadna kopriva, jasmin ter celo jacitara-
palma, da bi se povzpeli do vrha drevesa. Nobenega
Zivalstva ni bilo opaziti pod temi veli¢astno izpeljanimi
oboki, ki so se nam odkrivali med potjo, toda nepre-
stano gibanje visoko nad nasimi glavami je pricalo,

a biva tam v solntni lu¢i pisana mnozica opic in kat,
Ptic in leniveev, ki so morali zafudeno gledati nade
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pritlikave, spotikajofe se postave v neizmerni send-
nati globini. Ob solnfnem zahodu in vzhodu se je raz-
legalo kritanje opi¢jih ¢red in hrestele so se oglaSale
papige, medtem ko se je sliSalo ob vrofih dnevnih
urah kakor Sumenje oddaljenega morja samo glasno
brentanje mrcesa; sicer pa ni bilo opaziti nobenega
gibanja med velifastnimi, velikanskimi debli, ki so
se pocasi izgubljala v temni daljavi okrog nas. Samo
enkrat je bilo videti v globoki senci nerodno tavajofo
krivonogo Zival, morebiti medveda ali pa mravoZera.
To je bil edini znak Zivljenja na tleh, ki smo ga sre-
¢ali v amazonskem pragozdu.

In vendar smo imeli dokaze, da se nahajajo ne
predale¢ od nas v tej skrivnosini samoti celo ljudje.
Na tretji dan po odpotovanju se je razlegalo po zraku
neko ¢udno, oddaljeno, svetano in enakomerno votlo
pritrkovanje, ki se je veckrat pricelo in zopet poleglo
tekom dopoldneva. Oba Colna sta veslala samo neko-
liko metrov dale¢ drug od drugega, ko smo prvi¢ za-
tuli ta ropot, in na8i Indijanci so obstali z obrazi, spa-
Genimi od strahu, ter jeli nepremi¢no in molée pri-
sluskovati, kot da bi se izpremenili v bronaste kipe.

»Kaj pa je to?< sem vprasal.

»Bobni,« je odgovoril nemarno lord John, sbojni
bobni. Imel sem Ze priliko jih &uti.c

»Tako je, sir vojni bobni, je pritrdil mesanec
Gomez. »Divji Indijanci, bravos, ne mansos.! Zasledu-
jejo neprestano naso pot; preZijo na priloZnost, da bi
nas pomorili. ¢

»Kako pa nas morejo zasledovati?¢ sem vprasal
in uprl ofi v mrko, mrtvo daljavo.

MesSanec je skomignil s Sirokimi rameni:

»Indijanci pa& znajo. Imajo Ze svoj natin. Zasle-
dujeio nas. Z bobni se pogovarjajo drug z drugim.
PreZijo na priloZnost, da bi nas pomorili.c

Popoldne istega dne — moj Zepni koledardek ka-
Ze, da je bil Cetrtek 18. avgusta — je bilo sli3ati od
vseh strani vsaj Sest ali sedem bobnov. VEasih so
brneli jako hitro, vEasih zopet polasi; tu in tam sta

t T. |. nimajo stalnega bivalii¥a, so razbojniki.
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se jasno razlodevala vprasanje in odgovor: dalet na
vzhodu se je nenadno oglasal boben z drobnim vedno
narastajodim visokim drdranjem, nakar je donelo v
presledkih votlo grmenje od severa. To neprestano
ropotanje je nepopisno razburjalo Zivce, donelo je
kakor stalna pretefa groznja, kakor neskontno po-
navljanje presekanih Gomezovih stavkov: »PreZimo
na priloZznost, da bi vas pomorili. PreZimo na priloZ-
nost, da bi vas pomorili.¢ Sicer se ni ni¢ premaknilo
v moléetem gozdu. Okoli je bila sama narava, je kra-
ljeval mir in blag pokoj, a nekje dale¢ onstran tem-
nega rastlinskega zastora je vedno donel isti pozdrav
nasega brata-Cloveka: »PreZimo na priloZnost, da bi
vas pomorili,¢ so pravili ljudje na vzhodu. >Prezimo
na priloZnost, da bi vas pomorili,¢ so pravili ljudje
na severu.

Bobni so brneli in drdrali ves ta dan in obrazi
nadih rdefekoZih spremljevalcev so jasno kazali udi-
nek te groZnje. Potrt se je zdel celo drzni, bahavi
meSanec. Jaz pa sem ugotovil ta dan za vselej, da je
lasten Summerleeju in Challengerju oni najvisji po-
gum, ki je zna€ilen za znanstvenikovo dusevnost. Slié-
na neustraSenost je morala odlikovati tudi Darwina
pri argentinskih gauchos!, Wallacea med malajskiml
lovei na lobanje. Blaga narava je pa¢ tako vstvarila
tlovedke moZgane, da ne morejo istofasno misliti na
dve strani; Te so zatopljeni v znanstvena vprasanja,
ne ostane v njih nobenega koticka za zgolj osebne
pomisleke. Ves dan sta zasledovala oba profesorja
ob tej neprestani, skrivnostni pretnji slehernega ptita
v zraku in sleherno rastlino ob vodi, pa sta se veckrat
hudo sprla. Sli%ati je bilo venomer, kako prekinja
Summerleejevo godrnjanje Challengerjevo globoko
mrmranje, a oba se nista ni¢ zmenila za nevarnost
in se tako malo brigala za indijansko bobnanje, kot
da bi sedela v kadilni sobi Royal Society Kluba na
St. James streetu. Samo enkrat sta izvolila mimo-
grede omeniti to zadevo.

1 Na pol divji pastirji v jufnoameriski stepi.
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»Ljudozrei iz roda Miranha ali pa Amajauca,c
je rekel Challenger in pokazal z zaobrnjenim prstom
proti odmevajotemu gozdu.

»Nedvomno, sir,« je odgovoril Summerlee. »Mi-
slim, da imajo kakor vsi ti rodovi polisintetiten jezik
in mongolsko zunanjost.«

»Seveda polisinteti¢en,« je rekel Challenger pri-
zanesljivo, »saj ni, kolikor mi je znano, v tem delu
sveta drugacnih jezikov, pa sem zabeleZil podatke o
ve¢ kakor sto teh narefij. A mongolska teorija se mi
zdi jako dvomljiva.c

»Po mojem mnenju zadostuje tudi omejeno pozna-
nje primerjalne anatomije, da priznamo pravilnost teh
nazorov,z je odvrnil razdraZeno Summerlee.

Challenger je tako pridvignil svoj izzivalni pod-
bradek, da ni bilo videti drugega, razen brade in
klobukovega krajca. »Nedvomno, sir, omejeno zna-
nje more kajpa dospeti do slitnega zakljutka. A iz-
¢rpno znanje bo sklepalo vsekakor drugae. — Po-
gledala sta z globokim zanievanjem drug drugega,
medtem ko je mrmralo v daljavi vse naokrog: »Pre-
Zimo na priloZnost, da bi vas pomorili — vas pomo-
rili.«

Zasidrali smo to no¢ s tezkimi kamni nasa Colna
sredi reke, pa smo se, kakor smo mogli, pripravill
za napad. Vendar se ni ni¢ zgodilo in ob svitanju
smo nadaljevali pot, medtem ko se je polegalo bobna-
nje za nami. Okoli treh popoldne smo dospeli do hu-
dih, kako miljo dolgih slapov, istih, kjer se je pro-
fesor Challenger ponesretil pri prvem potovanju. Od-
krito povedano, bil sem vesel te nevarnosti, zakaj
nudila je prvi, dasi skromni neposredni dokaz res-
nitnosti njegovega poroc¢ila. Indijanci so znosili naj-
prej folna in potem vso prtljago skozi grmovije, ki je
bilo na tem kraju neprodirno, medtem ko smo kora-
kali mi, Cetvorica belih, zraven s puskami na ramenu
za sluctaj, da bi grozila iz gozda kaka nevarnost. Pre-
hodili smo, dokler se ni stemnilo, sreéno to sotesko
in potem veslali Se kakih deset milj naprej, preden
smo zasidrali za preno€iste. Po mojih ratunih smo se
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nahajali vsaj sto milj dale¢ cd kraja, kjer se zliva ta
pritok v Amazonko.

Drugi dan smo zgodaj odrinili dalje. Cim se je
zdanilo, je postal profesor Challenger izredno nemi-
ren pa neprestano ogledoval refne bregove. Nenadno
ie veselo zaklical in nam zmagoslavno pokazal osam-
ljeno visoko drevo, ki se je dokaj ¢udno sklanjalo nad
vodno gladino.

»Kaj mislite o tem?< je rekel.

sTo je nedvomno asajska palma,  je odgovoril
Summerlee.

»Tako je. A to asajsko palmo sem doloéil za
svoje znamenje. Skriti vhod se nahaja pol milje na-
vzgor od nje in na drugem bregu reke. Drevesa ra-
stejo tam v nepretrgani vrsti, ne da bi bilo videti kake
preseke. Zato je tudi ¢udezni vhod tako skrivnosten.
Glejte, tam, kjer je videti svetlozeleno grmovje na-
mesto temnozelenega podmladka, tam, med velikimi
bombaZevimi drevesi imam jaz svoja lastna vrata v
nepoznani svet. Naprej torej, pa boste takoj razumeli!«

V resnici je bila to tudezno lepa pokrajina. Ko
smo dosegli s svetlozelenim lo€jem zaznamovani pro-
stor in smo se prerili skozi z obema olnoma, za kar
smo si morali ve¢ sto yardov graditi stezo skozi trsje,
smo se znasli v mirni plitvi reéici z jasno, prozorno
vodo in pesceno strugo. Bila je kakih dvajset yardov
Siroka in njene bregove je pokrivalo bujno razko$no
rastlinstvo. Vsak, ki ne bi opazil, da prekine na tem
kraju grmovje ozki klin lo¢ja, ne bi nikoli mislil, da
se tu skriva reka, pa ne bi mogel slutiti, da vodi v
tudezno deZelo.

To je bila res Cudezna dezela, tako pravlji¢no
lepa, kakor si jo le more tlovek misliti. Gosto rastlin-
slvo se je spletalo gori nad nami v naravni obok in
skozi ta prelestni predor je tekla v zlati nezni lu®t
slufajnih slabotnih soln&nih Zarkov zelena, prozorna
- reka: na sebi itak lepa, je bila fudovito krasna radi
tudeznih, bledih in neZnih, vedno drugaénih barv,
ki jih je metala na vodno gladino od zgoraj trepeta-
jota svetloba. Kristalno &ista, stekleno nepremiéna,
zelenkasta kakor rob ledenika se nam je odpirala
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reka pod listnatimi zelenimi oboki, med tem ko je
pokrival vsak udarec nasih vesel njeno lesketajoto
povrsino s tisofi drobnih valtkov. Taka pot je res
bila vredna ¢udeZne deZele, kamor je vodila, O Indi-
jancih ni bilo nobenega sledu veé, zato pa se je po-
mnozilo Zivalstvo, in zaupljivost slehernega bitia je
kazala, da sploh niso poznala lovecev. Zabavne, drob-
ne, barZunastotrne opice s sijajotimi belimi zobmi in
ble$tefimi porednimi o®mi so hrestale na nas, med
tem ko smo se vozili mimo. V&asih se je s pljuskanjem
zvrnil z brega v vodo tezki kajman (amerikanski kro-
kodil). Nekoé nas je pogledal skozi luknjo v grmovju
temni nerodni tapir in potem zopet odkrevsal v go-
gtavo; zopet nekot je Svignilo skozi grmovje rumeno
prozno telo velikega pume (amerikanski lev brez
grive), ki je obrnil glavo fez Sekasto plefe in nas
nepopisno sovrazno pogledal z zelenimi divjimi omi.
Tudi ptice so postale jako Stevilne, posebno moé¢virne
ptice. Ob vsakem iz vode Strleem rti¢u smo srecali
plave, ognjeno rdede in bele Storklje, ¢aplje in ibise,
med tem ko je bila kristalno€ista voda vsa polna rib
najrazlitnejsih oblik in barv.

Tri dni smo veslali v medli zelenkasti ludi skozi
ta predor. V daljavi je bilo tezko razlotiti, kje neha
zelena voda in se pritne zeleni obok nad njo. Glo-
bokega miru te ¢udne vodne poti ni motil noben sled
po Cloveskem bitju.

»Nobeni Indijanci tu. Preve¢ strah. Curupuri,«
je rekel Gomez.

»Curupuri je gozdni Skrat,« je pojasnil lord John.
»To je ime za vsako peklensko nesnago. ReveZi mi-
slijo, da se skrivajo v tej okolici nekaka straSila in
zato ne marajo sem hoditi.c

Tretji dan nam je bilo jasno, da se ne bomo
mogli dolgo voziti v ¢olnu, ker je postajala reka naglo
vedno bolj plitva. Tekom ene ure smo zadeli vsaj
dvakrat v dno. Naposled smo priveslali do grmovja
ob bregu, tam zasidrali folna pa prenoéili na kopnem.
Zjutraj sva prehodila lord John in jaz sama Se kakl
dve milji po gozdu, ostala sva vedno v bliZini reke
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in ko sva videla, da postaja stalno manj globoka, sva
se povrnila ter potrdila, kar je Ze vnaprej mislil pro-
fesor Challenger, da smo dosegli namreé zadnjo tocko,
do katere je bila voda plovna. Potegnili smo torej
¢olna na suho, ju skrili v grmovju in s sekiro zazna-
movali najbliZzje drevo, da ju lahko najdemo na po-
vratku. Na to smo razdelili med seboj vso prtljago:
puske, naboje, Zivila, Sotor, odeje in vse ostalo. Vsak
si je natovoril svoj del na plefa, in na to smo zopet
nastopili svoje, zdaj Se tezje potovanje.

Tudi to poglavie je otvoril novi nesreéni prepir,
ki sta ga pridela oba naSa kregarja. Od kar se nam
je priklju¢il Challenger in postal vodja karavane, so
bila njegova povelja jako malo vSe¢ Summerleeju.
Zdaj je nekaj narotil zopet profesor svojemu kolegi
(moral je namreé nositi barometer-aneroid), pa je
bil takoj ogenj v strehi.

»Ali smem vprasati, sir,« je rekel hudobno mirno
Summerlee, »s8 kako pravico si dovoljujete oddajati
ta povelia?«

Challenger se je vzravnal in ga besno pogledal:
»Storim to, gospod profesor Summerlee, kot vodja te
ekspedicije.c

»Potem pa vam moram povedati, sir, da vam ne
priznam te pravice.«

»Ah tako!l« je zaklica]l Challenger in se zasmeho-
valno priklonil. >Oznaéite mi potem, prosim, natanéno
moje staliife.¢ »Izvolite, sir. Vi ste mozZ, katerega
verodostojnost se zdi dvomljiva, mi pa smo odbor, ki
ima nalogo ugotoviti resnico. Vi potujete z va§imi sod-
niki, sir.c

»0, moj Bog!« je rekel Challenger in se je usedel
na rob enega izmed Colnov, >V takem slutaju morate
vi seveda ubrati svojo lastno pot, vam pa bom sledil
jaz, ¢e le bom hotel, Ce nisem jaz vodja, e ni treba
misliti, da me lahko vodite.¢

Hvala Bogu sta se nasla med nami dva razumna
&loveka, lord John Roxton in jaz, ki sta premagala
zavzetnost in muhe nadih ufenih profesorjev, sicer bi
se morali praznih rok povrniti v London. Koliko go-
voritenja, proSenj in pojasnil je bilo potrebno, da se
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je nama posretilo oba omehcati! Naposled sva vendar
pripravila Summerleeja do tega, da je odkorakal
s svojo &edro in porogljivim smehl]a]em naprej, in
Challenger mu je sledil z mrmranjem in kletvami.
Srefa nama je Se bila mila: ba¥ ob tej priliki sva
odkrila, da sta bila oba naSa ufenjaka jako slabega
mnenja o dr. Illingworthu v Edinburgu. Od tedaj je
za nas postal prava reditev. Premagala sva marsi-
katero nevarno napetost s tem, da sva omenjala tega
Skotskega zoo}oga, zakaj potem sta vedno sklenila oba
prolesorla zatasno pruateijstvo in zvezo, da skupaj
zanitujeta in pobijata njunega nasproinika.
Korakali smo vedno ob bregu in kmalu ugotovili,
da postane reka stalno bolj ozka ter se slednji¢ izgubi
v velikanskem zelenem moé¢virju, ki ga je pokrival
gobasti mah, v katerem smo se pogrezali do kolena.
Nad motvirjem so letali oblaki moskitov in druge
golazni tako, da smo bili veseli, ko smo zopet stali na
trdnih tleh; naredili smo dolg ovinek po gozdu, kjer
so nas branila debla napadov prebivalcev iz okuZene
mlake. Se dolgo smo ¢uli kakor orgle njih glasno
brnenje, tako Stevilen in glasen je bil tam mrées.
Drugi dan potem, ko smo zapustili ¢olne, se je
okolica popolnoma izpremenila, *Pot nas je peljala
vedno navzgor, pa ¢im viSje smo se povzpeli, tem bol]
redek je postajal gozd, ki je Ze izgubil svojo tropsko
bujnost. Namesto orjaskih dreves, ki so rastla po
naplavljenem svetu v nizavi ob Amazonki, smo zdaj
srecali samo posamezne, z gostim grmovjem pomesSane
skupine feniksovih in kokosovih palm. Po vlaznih ko-
tlinah so razprostirale svoje lepe, navzdol visete
pahljade mavricijeve palme. Potovali smo samo s po-
motjo kompasa in enkrat ali dvakrat je priSlo do
spora med Challengerjem ter obema Indijancema ter
je ob tej priliki vsa nasa druzba — da se posluzim
profesorjevih razkacenih besed — srajsi zaupala ne-
zanesljivemu nagonu ubogih divjakov kakor najvisji
pridobitvi sodobne evropske kulture.« Imeli pa smo
prav, da smo tako storili, in to se je izkazalo na tretji
dan, ko je moral Challenger priznati, da spozna po
razlitnih znamenjih svojo nekdanjo pot; na nekem
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kraju smo celo nali $tiri, od ognja poérnele kamne,
ki so jasno kazali na nekdanje taborisce.

Pot se je Se vedno dvigala, in tekom nadaljnjih
dveh dni smo lezli po skalnatem obronku. Rastlinstvo
se je zopet izpremenilo; zvesti so nam ostali izmed
prejsnjih rastlin samo nizka slonova palma ter ob
njej nestevilne prekrasne orhideje, izmed katerih
sem se naucil spoznavati redko Nuttonia Vexillaria
pa ¢udovite svetlo in Skrlatnordele cvetke cattleje in
odontoglossuma. Tu in tam so tekli skozi negloboke
grape po hribu navzdol potoki s prodasto strugo in
s praprotjo zarastlimi bregovi. S skalovjem posuti
drobni zalivtki so nam nudili vsak vefer pripravne
prostore za prenocitev in obenem priliko za okusno
velerjo, ker je mrgolelo v vodi vse polno drobnih,
po hrbtu plavih ribie, ki so bile po obliki in velikosti
slitcne angleski postrvi.

Deveti dan potem, kar smo zapustili ¢olna in
prehodili po mojih racunih kakih sto dvajset milj,
smo prisli slednji¢ iz gozda, ki je postajal vedno bolj
nizek, dokler se ni izpremenil v samo grmovje. Na-
domestila ga je neskonfna bambusova gos¢ava, skozi
katero smo si mukoma delali pot s pomoéjo indijan-
skih sekir pa machete (veliki noZ). Potrebovali smo
cel dan od sedmih zjutraj in do osmih zvefer, da
smo se prebili skozi to zapreko in poc¢ivali smo samo
dvakrat po eno uro. TeZko si je misliti karkoli bolj
enolitnega in napornega od te poti, ker tudi ob
najbolj odprtih krajih nisem mogel videti bolj dale¢
nego kakih dvanajst yardov pred seboj, pa mi je Se
od spredaj zapirala pogled bombaZeva suknja na lord
Johnovem hrbtu, dotim sta se dvigali na obeh straneh
kak Cevelj dale¢ od mene dve rumeni steni. Od zgoraj
so padali samo redki, kakor rezilo ozki solnéni Zarki,
in videli smo, kako se zibljejo v viSini petnajstih
tevljev nad naSimi glavami v temnosinjem nebu po-
samezni bambusovi vrii¢i. Ne vem, katere vrste Zivali
lahko bivajo v sli¢ni goS¢avi, vendar pa smo ¢uli
vetkrat, kako so se zvrnila pljuskoma v vodo prav
blizu nas neka tezka, velika telesa. Lord John je
sklepal po njih glasu, da mora biti to neka vrsta
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divjih goved. Prifli smo iz bambusove godtave bad
takrat, ko je napotila not in smo se takoj ustavili, da
bi poéivali, ker smo bili izmufeni po vseh naporih
tega neskoninega dneva.

Prihodnje jutro smo odrinili zgodaj naprej in
videli, da je vnovi¢ izpremenila pokrajina svoj znataj.
Bambusov zid je ostal za nami in je imel tako raz-
lotno zaértano mejo, kot da bi kazal reéno strugo.
Pred nami pa se je polagoma dvigala odprta, s sku-
pinami praprotnih dreves porastla planjava, ki jo je
zapiral zgoraj dolg, kakor kitov hrbet zaokroZen
klanec. Okoli poldneva smo prilezli navzgor in odkrili
onstran ozko dolino, ki je zopet polagoma prehajala
v nevisok gritek s Sirokim razgledom. Tukaj, ko smo
se vzpenjali na prvi klanee, se je dogodila stvar, ka-
teri lahko pripisujemo vecji ali manjsi pomen.

Profesor Challenger, ki je korakal spredaj z
obema tukajsnjima Indijancema, je nenadno obstal in
razburjeno pokazal z roko na desno. Pogledali smo
tja in zagledali kako miljo dalet od nas nekaj slié-
nega velikanski sivi ptici, ki je potasno razprostrla
peroti, se dvignila v zrak in mirno odfrcala: letela je
jako nizko in vedno naravnost, dokler se ni izgubila
med praprotnimi drevesi.

»Ali ste videli?« je vprasal Challenger ves na-
vdusen, »Summerlee, ali ste videli«?

Njegov kolega je nepremitno gledal kraj, kjer je
izginilo to bitje.

»Kaj pa je bilo to, po vaem mnenju?«< je vprasal.

»Po mojem trdnem prepritanju pterodaktil.c

Summerlee je izbruhnil v porogljiv krohot, >Pte-
rofigalc je rekel. »Storklja je bila. Ne mislite menda,
da je nisem nikoli videl.«

Challenger je bil preve¢ besen, da bi govoril.
Natovoril je samo svojo vrefo in odkorakal naprej.
Toda lord John, ki se mi je med tem pribliZal, je
imel vse bolj resen obraz kakor po navadi, DrZal je
v roki svoje Zeissovo kukalo.

»Prav dobro sem videl to stvar, preden se je
skrila za drevesom,« je rekel. »Ne morem sicer po-
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da nisem nikoli videl v Zivljenju sli¢ne ptice,« =

Tako dale¢ smo zdaj. Ali smo res na pragu ne-
poznanega in sretujemo prve vestnike izgubljenega
sveta, o katerem govori nas voditelj? Popisal sem ta
dogodek, kakor se je odigral in nisem torej ni¢ vel
o tem poulen, kakor moji Citatelji. Do sedaj je ta
dogodek osamljen, ker nismo sicer videli ni¢ po-
sebnega.

Zdaj, o, Citatelji, ¢e jih sploh imam, pluli ste
skupaj z menoj po velikanski reki navzgor, prisli
skozi zeleno loé¢je, skozi temni predor, po dolgem,
8 palmami poraslem obronku, ¢ez bambusovo goitavo
in ravan s praprotnimi drevesi. Zdaj vidimo jasno
nad cilj, Bas smo prekoratili drugi gri¢ pa vidimo
pred seboj nepravilno oblikovano, s palmami poraslo
dolino ter v ozadju oni navpi¢ni rde¢i zid, skalovje,
ki sem ga gledal na fotografiji. Pred nami lezi, mea
tem ko piSem te vrste, in ni dvoma, da je to ista
pokrajina. Njena najbliZja totka je oddaljena kakih
sedem milj od naSega sedanjega taboriica, sicer pa
se vidijo strmine v obliki podkve na obeh straneh
kakor dale¢ seZe oko. Challenger stopica okoli kakor
na razstavi odlikovani pav, Summerlee je molte¢, a
Se vedno ne veruje. Prihodnji dnevi bodo vsekakor
razprsili vsaj del nadih dvomov. José, ki mu je ostri
polomljeni bambus prebodel roko, je dosegel, da so
ga odpustili domov. Posiljam z njim to pismo, éeprav
nisem popolnoma prepritan, da res pride vam v roke.
Pismu sem priloZil na hitro natetkan nadrt nase poti,
ker bo morebiti olajsal &itateljem umevanje mojega
poroéila. .

Deveto poglavje. |

Kdo bi mogel to pritakovati?

Zrusilo se je na nas nekaj groznega. Kdo bi mo-
gel to pridakovati? Ne vidim nobenega izhoda iz teh
neprilik, Morebiti smo obsojeni, da ostanemo do
konca Zivljenja na tem skrivnostnem, nedostopnem
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kraju. Tako sem zmeden, da si ne morem jasno pred-
otiti sedanjega stanja in ne kakih izgledov. Sedanjost
se mi zdi v tej nepopisni grozi obupna, prihodnost
pa kakor no¢ temna.

Nikoli 8e ni bil kak ¢lovek v hujsi zadregi; ni no-
bene moznosti, da bi vam sporo¢il totne zemljepisne
podatke o na3i je¢i in tako priklical prijatelje na
pomoé. Pa ¢e bi se tudi nasla prilika, da bi odposlali
pomoZno skupino, bi nas doletela nasa usoda, koli-
kor utegne sklepali ¢loveski razum, dolgo poprej, ka-
kor bi dospeli resitelji v Juzno Ameriko.

Saj smo res tako dale¢ od vsake cloveske po-
modi, kot da bi bili na luni. Ce se nam posreti, da se
izmazemo, zahvaliti se bomo morali za to izklju¢no
lastnim mocem. Vsi moji tfrije sopotniki so izredni
ljudje, ljudje z nadpovpreénim razumom in neomajno
pogumnostjo. To je tudi naSe edino. Ce pogledam
mirne obraze svojih tovariSev, se mi zdi, da posije
zarek iz temine, Upam, da izgledam tudi jaz njim
slitno, prav sréno. A v resnici me tarejo hude skrbi.

Dovolite, da vam kakor le morem podrobno po-
pisem po vrsti vse dogodke, ki so povzrocili kata-
strofo. ’

Zakljuc¢il sem svoje zadnje pismo s porocilom,
da se nahajamo v razdalji sedmih milj od neskonéne
vrste rdeckastih pecin, ki obdajajo kakor visok zid
nedvomno isto planoto, o kateri je govoril profesor
Challenger. Prepri¢al sem se, ko smo se priblizali
skalovju, da ni Challenger ni¢ pretiraval: zdelo se
mi je ponekod Se vi§je, kakor je govoril, merilo je tu
in tam vsaj tiso¢ ¢evljev, in so kazale stene izrazito
valovito povrsino, ki je znaéilna, kolikor vem, za ba-
zaltne tvorbe kot posledico dviganja zemeljske skor-
je. Nekaj slitnega se lahko vidi pri skalovju Salis-
bury Crags ob Edinburgu. Planota sama je menda
pokrita z bujnim tropskim rastlinstvom, kolikor je
bilo mogote sklepati po grmoviu, ki je rastlo ob robu
stene, in po visokih drevesih, ki so se videla v
ozadju. Zato pa ni bilo opaziti nobenih znakov kate-
regakoli Zivljenja.
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. To noé smo taborili tik ob vznoZju sten, bil je to
jako divji in obupen kraj. Skale vrh nas niso bile
samo navpitne, temvet zgoraj tudi izbolene, tod se
povzpeti je bilo pa¢ nemogote. Blizu nas se je dvi-
gala samotna, visoka, Spicasta skala, katero sem Ze
omenil, kolikor se spominjam, zaletkom te posveti.
Slitna je mogofnemu rdefkastemu zvoniku, kate-
rega vrh je v viSini planote, ¢eprav je od nje lofen
po globokem prepadu. Na vrhu skale raste samotno
visoko drevo. Ta Spica pa tudi planota nista na tem
kraju posebno visoka, mislim, da merita samo kakih
pet- ali Seststo Cevljev.

»Tu gori.< je rekel Challenger in pokazal drevo,
»sem videl pterodaktila, Povzpel sem se do polovice
skale, preden sem ga ustrelil. Mislim, da bi prisel
lahko dober planinec, kakor sem jaz, tudi na vrh
skale, a s tem seveda se 3e ne bi pribliZal planoti
sami.¢

Med tem, ko je pripovedoval Challenger o svo-
jem pterodaktilu, sem pogledal profesorja Summer-
leeja in se mi je prvi¢ zdelo, da opazim na njegovem
obrazu nov izraz, nekaj sli¢nega veri in kesu. Tenka
usta se miso veé porogljivo smejala in o¢i so mu kar
zarele od razburjenja in zafudenja. Challenger je to
tudi opazil in tako pritel uZivati prvo, vsaj delno
zmago.

»Profesor Summerlee bo kajpa mislil,« je rekel
kakor vedno nerodno in izzivalno, »da mislim, e go-
vorim o pterodaktilu samo na Storkljo, ampak ta
Storklja spada med one, ki nimajo perja, temved
usnju sli¢no koZo, opnaste peroti in z zobmi posajen
kljun.« Challenger se je padéil, meZikal in priklanjal,
dokler se ni njegov kolega obrnil in 3el stran.

Zjutraj, po skromnem zajtrku, kavi in manioku’
(Stediti smo morali svojo zalogo) smo se zbrali na
vojno posvetovanje, da ugotovimo najboljSi nacin,
kako bi naskotili planoto.

Challenger je tako svefano otvoril zborovanje,
kot da bi bil lord-predsednik najvijega sodis¥a. Da
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! Indijanska kada iz moke kasave (krufne korenine).
Izgubljeni svet. 7
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bi ga le videli, kako je sedel na skali v smeSnem
otrot¢jem slamniku, nas oSabno gledal izpod napol
zaprtih vek in tresel z dolgo ¢rno brado, med tem ko
nam je pocasi tolmacil sedanji polozaj in bodofe po-
tovanje.

Pred njim, kakor lahko vidite, sedi na tleh trojica
nas: jaz, ozgan in od popotnega Zivljenja na prostem
utrjen mladenié; resen, a Se vedno nezaupljiv Sum-
merlee s svojo zvesto ¢edro; kakor rezilo britve oster,
proZen in napet lord John se je naslonil na pusko in
zejno uprl svoje orlovske ofi v govornika. Zadaj sto-
jijo oba temnoglava me3anca in mala feta Indijan-
cev, med tem ko se dvigajo spredaj in nad nami veli-
k'a:nske rdete skalnate stene, ki nas lotijo od nasega
cilja.

»Ni potrebno omenjati,« je rekel nas voditelj,
«da sem Ze poizkusal na svojem zadnjem potovanju
vse mogofe nacine, da bi splezal na planoto, pa ne
mislim, da bi se komu drugemu lahko posretilo, kar
je meni izpodletelo, zakaj jaz sem dokaj dober hribo-
lazee. A takrat sploh nisem imel potrebne gorske
opreme, za katero sem poskrbel zdaj. Prepri¢an sem,
da se mi z njo posreti doseti vrh te osamljene Spice;
naskociti takoj planoto samo, pa bi bilo seveda zgre-
Seno poletje, ker so stene zgoraj tako izbotene. Zad-
nji¢, ko sem bil tu, sem moral prevet hiteti, ker se je
bliZala deZevna doba, pa tudi so mi podle zaloge. Iz
teh vzrokov je bil moj ¢as omejen, pa sem utegnil
preiskati stene samo kakih Sest milj dale® proti
vzhodu odtod, ne da bi se mi posretilo najti pot na-
vzgor. Kaj torej hotemo zdaj storiti?«

»Mislim, da imamo samo eno pametno moznosi,”
ie rekel profesor Summerlee. »Ce ste vi Ze preiskali
vzhodno stran, odriniti moramo ob vznoZju stene
proti zapadu pa pogledati, ali ni kje pripravnega
kraja za naskok.

»Tako je.< je rekel lord John. »Planota, kakor
se da sklepati, ni posebno razsezna; moramo jo torej
obhoditi, da poiStemo kako laZzjo pot navzgor ali pa
se zopet povrnemo na kraj, odkoder odrinemo.
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»Kakor sem Ze v naprej pojasnil naSemu mlade-
mu prijatelju,« je pri¢el Challenger (govori namrel
0o meni vedno tako kot bi bil jaz samo desefletni %o-
larfek) je tu popolnoma nemogole najti kako laZjo
pot do vrha iz preprostega razloga, da ne bi bila v
tem sludaju planota tako odrezana od ostalega sveta,
pa se ne bi mogli tu uveljaviti oni izjemni pogoji, ki
80 tako brezprimerno zajezili sploSne razvojne za-
kone, Vendar pa lahko pripustimo moZnost, da
utegnejo biti totke, na katerih lahko doseZe izurjeni
plezalec vrh, dasi ne bi bila zmoZna teZka in ne-
spretna Zival se tam spustiti navzdel. Nedvomno je
celo, da imamo res neko totko, kjer se je mogode po-
vzpeti na vrh.«

»0Odkod pa to veste, sir?< je vprasal ostro Sum-
merlee.

»Odtod, ker se je res povzpel moj predhodnik,
Amerikanec Maple White do vrha. Kako bi sicer
mogel zagledati strasilo, ki ga je naslikal v svojem
zvezku?«

»Prehitevate nekoliko dogodke, ker se opirate
na nedokazana dejstva,« je rekel trdovratni Sum-
merlee. »Pripoznam vaso planoto, ker s"m jo res
videl; a nikakor se §e nisem mogel prepricati, da
kaZe Zivalstvo v katerikoli obliki.«

»To kar vi pripoznavate ali ne pripoznavate, sir,
je res jako malega pomena. Veseli me ugotoviti, da
ni ufla vasi duhovitosti vsaj navzocnost planote.c
Challenger je pogledal navzgor, sko€il na nase zadu-
denje s svojega kamna na tla, zagrabil Summerleeja
za vrat in mu zasukal obraz tako, da je molil v zrak.
»No, sirl« je zagrmel, od razburjenja ves hripav, »ali
vam smem pomagati ugotoviti, da kaze planota vsaj
nekatere oblike Zivalstva?«

Omenil sem Ze, da je rastlo cb robu planote go-
sto grmovije, katerega veje so visele &ez skalo na-
vzdol, Sredi te zelene &rte se je nenadno prikazal
neki ¢rni, lesketajo¢i se predmet. Polagoma se je po-
mikal naprej in ko je obvisel nad brezdnom, smo
razlogili, da je to velikanska kaca s ¢udno plosko,

7'
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lopati¢asto glavo. Trenutek se je zvijala in zibala nad
nami, in njeni kolobarji so se lesketali v jutranjem
solncu. Potem se je zopet potasi umaknila v gostavo
in izginila izpred oéi. 3

Summerlee je bil tako zavzet, da se ni zmenil za
Challengerja, ki mu je pripognil nazaj glavo. Sele
zdaj je sunil svojega kolego stran in se spomnil last-
nega dostojanstva.

»Bil bi vam v bodo¢e jako hvaleZen, gospod pro- _
fesor Challenger,« je rekel, »fe bi me hoteli opozar-
jati na katerekoli za vas zanimive stvari, ne da bi me
zgrabili za brado. Tudi prikaz povsem navadnega
planinskega udava po mojem mmenju nikakor ne
more opravic¢iti vaSega, vse preprostega obnaSanja.«

»Zivalstvo pa je vendar zastopano na planoti,«
mu je zmagovalno odgovoril njegov kolega. »Zdaj pa,
ko je dokazana in postala nedvomna ta vaZna ugoto-
vitev celo za bedake in zakrknjence, mislim, da bo
najboljSe, odriniti pa korakati proti zapadu, dokler
ne bomo nasli priloZnosti za naskok.«

Svet ob vznoZju stene je bil posejan s skalovjem
in razpoklinami, tako da smo le mukoma in pocasi
prisli naprej. Nepricakovano smo naleteli na stvari,
ki so nas sréno razveselile. T'o so bili ostanki nekda-
njega taboris¢a, tu in tam so se valjale po tleh prazne
Skatle od razliénih chicaSkih konzerv, steklenica z
napisom »Brandy«< (Zganje), polomljen klju¢ za od-
piranje konzerv in druga Sara, ki jo navadno vrZejo
stran potovaleci. Na$li smo tudi zmeCkan, razcapan
tasopis in ugotovili, da je »Chicago Demokrate¢, toda
nismo mogli razlotiti, od kdaj je bila ta Stevilka.

»Ni moje,< je rekel Challenger. »To mora biti od
Maple Whitea.«

Med tem je pazno ogledoval lord John veliko pra-
protno drevo, v senci katerega se je nahajalo tabo-
riste. »Poglejte no,« je rekel, »to pa mora biti
kazipot.«

Res je bila na deblo z Zebljem pribita de3€ica
trdega lesa, in sicer tako, da je kazal prosti konec
proti zapadu.
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»Najbrz bo to kazipot,« je pritrdil Challenger.
»Kaj bi naj to sicer bilo? Clovek, ki je prvi odkril ta
kraj, je moral zapustiti to znamenje na povratku, ko
je ugotovil nevarnost, da lahko zaide, ker je hotel
oznaciti svojo pot za poznejSe raziskovalce. Morebiti
se nam pozneje posreti zagledati Se druga znamenja.<

To se mam je res posretilo, toda nasli smo groz-
na in popolnoma nepri¢akovana znamenja. Tik ob
vznoZju stene smo naleteli pozneje na dokaj razseZen
otok visokega bambusa, slicen onemu, skozi katerega
smo si morali delati pot tekom prejinjega potovanja.
Stevilna, kakih dvajset ¢evljev visoka stebla, s trdi-
mi, ostrimi vrhovi, so Strlela kakor prava grozovita
kopja. Korakali smo ob robu te go$tave, pa sem ne-
nadno zapazil, da se blis¢i v njej neka bela stvar.
Vtaknil sem glavo med stebla in naSel &lovesko lo-
banjo. Zraven je bil tudi ves okostnjak, a glava se je
lotila od njega ter leZzala nekoliko ¢evljev bliZje
proti robu orjaskega bitevija.

Machete — veliki nozi nasih Indijancev so z ne-
kolikimi udarci razéistili ta prostor in nam omogo-
¢ili natantno raziskovanje nekdanje tragedije. Od
obleke je ostalo samo nekoliko cap, a na okostju
spodnjih okon€in so Se tifali ostanki ¢evljev, in to je
nedvomno kazalo, da je bil mrli¢ Evropec. Med
kostmi sta leZala zlata ura tvrdke Hudson v New-
Yorku in verizica, na katero je bilo pritrjeno pol-
nilno pero. Nasli smo tudi srebrno Skatlico za ciga-
rete s ¢rkami »J. C. od A. E. S.« Kovina je bila raz-
meroma malo poSkodovana, kar je kazalo, da se je
dogodila nesreta razmeroma nedavno.

»Kdo bi to bil?¢ je vprasal lord John. »Revez!
Nobena kost mu ni ostala cela.«

»In bambusova stebla rastejo skozi njegova
zdrobljena rebra,« je dejal Summerlee. >Ta rastlina
sicer hitro zraste, a vendar ne morem misliti, da bi
tu lezalo telo tako dolgo, dokler niso postali poganjki
dvajset ¢evljev visoki.«

s»Kar se ti¢e osebnosti tega €loveka,« je rekel
profesor Challenger, sje zame izven vsakega dvoma.
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Ko sem se vozil po Amazonki navzgor, da se vam pri-
klju¢im, sem povsod skrbno vpraseval po Maple
Whiteu. V Pari ni¢esar niso vedeli o njem. Na sreco
sem imel vodilno nit, ker je bila v njegovem zvezku
slika, na kateri se je vpodobil pri zajtrku v druzbi
nekega duhovnika v Rosariju. Imel sem priliko go-
voriti s tem Zupnikom in od njega sem dobil nekatere
to¢ne podatke, dasi ni mogel razumeti, kako znan-
stveno vrednost naj bi imeli. Maple White je potoval
skozi Rosario pred $tirimi leti, to je dve leti poprej,
kakor sem zagledal njegovo mrtvo telo. Takrat pa ni
bil sam, temve¢ v druzbi svojega prijatelja, Ameri-
kanca, James Colver po imenu, ki je ostal na par-
niku, pa ni prisel skupaj z duhovmkom Po mojem
mnenju ni torej nobenega dvoma, da vidimo zdaj
ostanke onega Jamesa Colverja.«

»Ni tudi nobenega dvoma,: je pripomnil lord
John, »o tem, na kak nacin je tukaj umrl. Padel je
ali pa so ga pahnili v brezdno, kjer se je nabodel na
stebla. Kako naj drugate tolma¢imo, da ima polom-
ljene vse kosti, in kako bi naj mu sicer prebodle te
orjaske sulice telo?¢

Globok molk je zavladal med nami, ko smo stali
okrog zdrobljenih ostankov in se prepricali o resnié-
nosti besed lorda Johna Roxtona. Izbo¢eni rob na-
vpi¢nega skalovja je res visel tik nad bambusovo
gostavo. Nedvomno je padel nesrefnez od zgoraj.
Toda ali je padel sam? Ali se je zgolj ponesreéil?
Ali pa — bogve koliko usodne groze je skrivala v
sebi nepoznana dezela.

Mol¢e smo nadaljevali pot okoli skalnatih sten,
ki so bile tako nepretrgano gladke kakor oni orjaski
ledeniki ob juZnem tecaju, kateri — videl sem jih
na sliki — seZejo tako daleé na vse strani, kakor
vidi oko, in se dvigajo visoko nad jambori razisko-
valne ladje. Tekom petih milj nismo nasli nobene
zareze ali razpokline. Potem pa smo zagledali ne-
pridakovano nekaj, kar nas je napolnilo z novim
upanjem. V vdolbini, zavarovani pred deZjem, je
bila s kredo naslikana nerodna pusfica, ki je kazala
proti zapadu.
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»Zopet Maple White,« je rekel profesor Chal-
lenger. »Res je moral slutiti, da pridejo za njim
vredni nasledniki.«

»Imel je torej kredo?«

»Nasel sem v njegovem nahrbiniku med drugimi
stvarmi Skatljico z raznobarvno kredo. Spominjam
se, da je od bele cstal samo majhen koScek.«

»To.so seveda dragoceni podatki,« je rekel Sum-
merlee. »Moremo lorej samo slediti njegovemu vod-
stvu in nadaljevati pot proti zapadu.c

Prehodili smo Se pet milj in zopet zagledali belo
pus¢ico na skali. Tam, kjer je bila narisana, smo
prvi¢ zagledali ozko razpoklino v gladki steni. V
notranjosti te razpokline je zopet bilo znamenje in
ost strelice, ki je kazala smer, je bila zavihana ne-
koliko navzgor, kot da bi se nahajala oznatena tocka
nad zemeljsko gladino.

Ta kraj je naredil svetan, mrk viis. Orjaske
stene so se dvigale tako visoko, in ozki kostek pla-
vega neba zgoraj je tako zastiralo zeleno grmovje
po obeh straneh, da je padala na dno soteske samo
slabotna, meglena lu¢. Ceprav ve¢ ur nitesar nismo
zauzili in bili jako utrujeni po kameniti, razdrapani
poti, vendar nam niso pustili preve¢ napeti Zivei,
da bi pomislili na pocitek. Sklenili smo samo, da se
bomo tukaj zaustavili, in medtem ko so priceli Indi-
janci pripravljati tabori$te, smo odrinili mi Stirje v
spremstvu obeh mesancev naprej v globino soleske.

Od kraja je bila kveCjemu Stirideset ¢evljev §i-
roka, potem pa se je takoj zozila in se koncala
z ostrim oglom, kjer so bile stene prestrme in gladke

za naskok. Povrnili smo se — vsa zareza je bila
kve¢jemu Cetrtino milje globoka — in zdaj so ne-

nadno zagledale lord Johnove orlovske o¢i, kar smo
iskali, Visoko nad nami je zijala v temnem skalovju
dokaj velika okrogla luknja. To je moral biti ne-
dvomno samo vhod v katerokoli jamo.

Ob vznozju stene je lezalo vse polno kamenija
in sesutega proda tako, da ni bilo pretezko priti
navzgor. Ko smo se povzpeli do ¢rne luknje, so se
razprsili vei dvomi. Res smo nasli hodnik v globino
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skale in je bil celo zopet na steni zaznamovan s pu-
§tico. To je bil torej prav kraj, in po tej poti je
pricel Maple White s svojim nesrefnim tovarifem
svoj naskok.

Preveé smo bili razburjeni, da bi se povrnili
v taborisfe, in sklenili smo takoj pri¢eti s prvim
raziskovanjem. Lord John je imel v nahrbtniku elek-
tritno svetiljko, ki nas je preskrbela z lugjo. Sel
je prvi in vrgel v temo mali krog rumenkaste svet-
lobe, mi pa smo mu sledili drug za drugim.

Po gladkih stenah in okroglem produ na tleh
je bilo videti, da je sluZila soteska kot struga hudo-
urniku, ki jo je najbrZz tudi izpral v skalovju. Bila
je tako ozka, da je priSel en sam Clovek, skljuden,
komaj naprej. Kakih petdeset yardov je vodila dokaj
ravno v notranjost skale, potem pa se je dvigala za
pet in Stirideset stopinj. Kmalu na to je postala pot
tako strma, da smo morali plezati po Stirih skozi na-
suto kamenje, ki se je udiralo pod nami. Nenadno
smo zaculi zatuden krik lorda Roxtona.

sZaprto jelc je rekel.

Prilezli smo za njim in zagledali v rumenem
krogu ludi pravi zid iz debelih bazaltnih odlomkov,
segal je do stropa.

>Obok se je udrllc

« Zaman smo vladili kamenje po kosih narazen.
Dosegli smo le to, da so se pritele najvetje skale
majati: grozile so se zrufiti navzdol in nas streti v
ni¢. Ni bilo dvoma, da ne zmorejo vsi nasi naporl
odstraniti te zapreke. Pot, po kateri je priSel na vrh
Maple White, ni ve¢ prihajala vpoStev.

Prevet potrti, da bi govorili, smo mol¢e odtavali
po temnem predoru navzdol in se napotili proti ta-
boris&u.

Spotoma, preden smo zapustili sotesko, se je
odigral dogodek, ki utegne biti pomemben za pri-
hodnost.

Vsa nafa mala skupina je stala na dnu zareze
kakih Stirideset &evljev pod luknjo v jamo, ko se je
nenadno gori odtrgala velika skala in v trenutku
tezko tredtila tik poleg nas. Malo je manjkalo, da
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se ni ponesretil kdo od nas ali pa kar vsi skupaj.
Nismo mogli videti, odkod se je zrufila, a medanca,
ki sta Se bila ob vhodu v jamo, sta pravila, da je
priletela od zgoraj in se torej morala odlogiti od
grebena, Zastonj smo gledali navzgor, ne da bi za-
pazili tudi najmanjSe gibanje v zeleni gos¢avi vrh
skalovja. Toda kamen je bil namenjen nedvomno
nam. in smo torej morali sklepati, da se skrivajo
ljudje, pa Se prav hudobni ljudje na nedosegljivi
planoti!

V naglici smo zapustili sotesko, globoko razbur-
jeni ob misli na nove tezkote in njih vpliv na nage
naérte. Tudi poprej smo bili v dokaj teZavnem po-
loZaju, ¢e pa bi povetalo naravne zapreke Se odlo-
¢ilno ¢loveSko nasprotstvo, je res postajala nasa
usoda obupna. In vendar, ko smo pogledali bujno
zelenje v viSini samo kakih neznatnih par sto tevljev
nad nami, ni bilo med nami nobenega, ki bi se hotel
povrniti v London, ne da bi natan®no preiskal skriv-
nostni kraj.

Pomenili smo se o nadaljnjem in sklenili, da bo
najboljSe nadaljevati pot ob vznoZju planote naokrog,
v upanju, da Se¢ najdemo katerokoli drugo stezo na
 vrh. Stena, ki je postala dokaj niZja, je Ze zavila po-
lagoma od zapada proti severu, in ¢e je bil ta lok
odrezek kroga, ni mogla biti tudi vsa kroZnica po-
sebno velika. V najgorjem slutaju bi dosegli tekom
nekolikih dni svoje prvotno izhodiste.

Prehodili smo ta dan v celem kakih dvaindvajset
milj, ne da bi nam kje posijalo upanje. Barometer je
kazal, kakor se spominjam, da smo se neprestano
dvigali, odkar smo zapustili nasa &olna, ter se naha-
jali v vidini ni¢ manj kakor tri tiso¢ ¢evljev nad mor-
sko gladino. V zvezi s tem se je znatno izpremenilo
Podnebje pa tudi rastlinstvo. Umaknili smo se vsemu
straSnemu mréesu, ki pomeni pravi bi¢ za tropske
deZele. Spremljale so nas samo redke palme in 3te-
vilnejsa praprotna drevesa, doim so ostali vsi za
pragozd ob Amazonki znaéilni orjaki dalet zadaj.
Veselilo me je, ko sem nadel v tem mrkem skalovju
slak, mudenice in begonije, ki so me spominjale na
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domovino, Videl sem med drugim rde¢o begonijo na-
tantno iste barve kakor ona, ki raste v loncu na
oknu neke vile v Streathamu-a. Dosti je, zaSel sem v
osebne spomine.

To no¢ — govorim e vedno o prvem dnevu na-
Sega tavanja okoli planote — nas je pri¢akoval velik
dogodek, kateri je razprsil za vedno vse nasSe dvome
o ¢udezih, ki so bili tako blizu nas.

Prepricali se boste pri ¢itanju, nemara Sele prvit
ob tej priliki, dragi Mr. McArdle, da me ni poslal na$
dnevnik zaman na pot, in da lahko objavimo krasno
porocilo za nase citatelje, éim nam podeli za to pro-
fesor svoje dovoljenje. Vsekakor pa jaz ne bi rad
priob¢il svojih ¢lankov, preden se mi ne posreéi pri-
nesti na Anglesko zadostnih tozadevnih dokazov, ker
bi mi sicer svet za vselej nadel priimek Casnikarske-
ga Miinchhausna. Ne dvomim, da ste tudi vi istega
mnenja, pa ne boste hoteli radi nasih pustoloviéin
tvegati »Dnevnikovega« ugleda vse, dokler ne bomo
v stanu, zavrniti zbor kritikov in nezaupneZev, ki ga
bodo nedvomno priklicali sli¢ni ¢lanki. Naj torej za
zdaj po¢iva do primernejSega ¢asa v urednikovem
predalu porocilo o ¢udeznem dogodku, ki bi tako
zasluZilo naslov z debelimi ¢rkami v nafem starem
dnevniku.

Saj se je vse to odigralo naglo kakor blisk in ni
zapustilo nobenega sledu razen v naSem spominu.

Zgodilo se je tedaj sledece. Lord John je ustrelil
ajoutija, malo, praSitu slitno Zival, polovico od nje
smo dali Indijancem, drugo polovico pa smo jeli peci
na nasem ognju. Cim se je stemnilo, je postal zrak
dokaj mrzel, pa smo se vsi stiskali okoli grmade. Me-
seca ni bilo, sijalo pa je nekoliko zvezd tako, da smo
lahko videli kos planjave okoli sebe. Nenadno je
Svignila iz notne teme neka stvar, ki je brnela kakor
letalo. Za trenutek so pokrila kakor streha vso naso
druzbo opnasta krila, pa nenadoma sem beZno zagle-
dal kacji dolgi vrat, divje, rdele, poZresno oko in ve-
liki, odprti kljun, ki je bil na moje zatudenje posajen
z drobnimi, svetlikajotimi se zobmi, Prihodnji trenu-
tek je privid izginil, pa z njim vred tudi nasa velerja.
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Orjaska, dvajset Cevljev Siroka senca je Svignila v
zrak; velikanska krila so nam za trenutek zastrla
zvezde, in nato se je skrilo strasilo za robom planote
visoko nad nami. Sedeli smo v molku in ostrmeli
okoli ognja, kakor Vergilovi junaki, ki so nad njimi
letale Harpije.! Summerlee je prvi izpregovoril:

sProfesor Challenger,« je rekel svetano, z gla-
som drhte¢im od razburjenja, soprostiti se moram
pred vami. Globoko sem kriv, sir, in vas prosim, da
se ne spominjate na preteklo!«

To je bilo iskreno povedano, in oba sta si prvic
stisnila roko. Toliko smo torej pridobili ob nedvom-
nem prikazu naSega prvega pterodaktila. Ni bila za-
stonj ukradena nasa veterja, ¢e sta se sprijaznila dva
taka Cloveka.

Kar se tite predzgodovinskega Zivalstva vrh pla-
note, vsekakor ne more biti posebno Stevilno, zakaj
tekom nadaljnjih treh dni nismo opazili niti najmanj-
Sega sledu o njem. V tem ¢asu smo prepotovali jako
razorano in neprijazno pokrajino, kjer se vrstijo -—
severno in vzhodno od sten — kamenita puséava z
obupnimi moévirji, kjer vse mrgoli divjih rac. Pla-
nota je od te strani res nedostopna in bi se morali
kar povrniti, ¢e ne bi nasli tik ob vznoZzju stene prav
ozke skalnate police. Veckrat smo se do pasu pogre-
zali v brozgi in blatu, bogve, kako starega napoltrop-
skega barja. NajhujSe pa je bilo to, da se je izkazalo
to moévirje kot priljubljeno valiite jaracac, najbolj
strupenih in najbolj napadalnih juZnoamerikanskih
kaé. Vedno in vedno se je nam bliZzala ta zoprna go-
lazen, ki je skakala in se zvijala v gnili vodi, in smo
se je ubranili samo s tem, da nismo spustili iz rok s
§ibrami nabitih pusk. Spomin na lijaku sli¢no vdrtino,.
pokrito s svetlozelenim bohotnim mahovjem sredi
tega motviria me bo Se nedvomno vtasih kakor tezka
mora tladil ponoti. Na tem kraju je menda imela ne-
snaga pravo gnezdo in je mrgolel rob jame kaé, ki
80 vse planile proti nam: za jaracaco je namre¢ zna-

! Harpije so bile pri starih Grkih poSastne roparske ptice
z %eleznimi kremplji in loveikim obrazom.
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¢ilno, da napada vedno ¢loveka, ¢im ga zagleda. Pre-
ve¢ jih je bilo, da bi po njih lahko streljali, morali
smo se torej rediti z begom in drveli smo, dokler pa¢
nismo onemogli. Nikoli ne pozabim, kako smo se ozi-
rali pa videli, da se dvigajo sredi trsja glave in se
zvijajo dolgi vratovi nasih groznih zasledovalcev. Na
zemljevidu, ki ga sproti riSemo, smo oznadili ta kraj
sJaracac¢ino modvirjec.

Od te strani so izgubile stene svojo rdetkasto
barvo in polagoma postale Eokoladnorjave; rastlin-
stvo vrh planote je postalo manj bujno in stena se je
znizala vcasih na kakih tristo do Stiristo Cevljev vi-
sine, a vendar nikjer nismo nasli kraja, da bi jo lahko
nasko¢ili. Nasprotno se je zdelo skalovje e manj do-
stopno kakor ob nasem izhodis¢u. Posnel sem folo-
grafsko sliko te kamenite pustave, in na njej lahko
vidite, kako je ta stena dobesedno navpitna.

»Vendar,« sem rekel, ko smo razpravljali o na-
sem poloZaju, »si mora deZnica kjerkoli napraviti pot
navzdol. Vsekakor mora voda zapustiti katerekoli
struge v skalovju.<

»Vcasih ima nas mladi prijatelj svetle trenutke,«
je rekel profesor Challenger in me potipal po rami.

»DeZ Ze mora nekam te€i.« sem ponovil.

»Na8 mladi prijatelj je trdno prepri¢an o pravil-
nosti svojih zakljufkov. Nasprotuje jim Zalibog to
dejstvo, da ne k aZe skalovie prav nobenih Zlebov,
kakor smo se o tem prepricali z lastnimi oémi.«

»Kam pa se potem dene deZnica?¢ nisem od-
nehal.

»Po mojem mnenju smemo sklepati, da tete
voda, ¢e Ze ne more ven, pa¢ notri.c

»Zdi se mi tako.c

sMenda bo 3e bolj kakor verjetno, da je nastalo
jezero v Zrelu nekdanjega ognjenika.¢ je pripomnil
Summerlee. »Kakor se vidi, je ves ta gorski sklad
izreéno vulkanskega znacaja. Vsekakor mislim, da se
nagiba povrsina planote proti sredini in obstoji tam
dokaj obseZna vodna gladina, ter morebiti odteka
voda po podzemeljski poti v Jaracatino moévirje.c
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»Ali pa uravna dotok deznice kar izpuhtevanje,«
je dodal Challenger, in oba ufenjaka sta se zatopila
v navadni znanstveni spor, ki je prav tako malo um-
ljiv nam, navadnim ljudem, kakor kitajsCina,

Sesti dan smo zakljuéili potovanje okoli sten in
se povrnili k svojemu prvotnemu taborid¢u poleg sa-
motne §trlete Spice. Bili smo potrti, ker nas je vse
vestno in natan¢no raziskovanje samo nedvomno pre-
pri¢alo, da ni nikjer nobenega kraja, ki bi nudil tudi
najpodjetnejSemu ¢loveku mozZnost, splezati vrh pla-
note. Pot, ki se ga je posluZil in ga s kredo zazna-
moval Maple White, pa je postal neporaben.

Kaj nam je preostajalo poceti? Nasa zaloga zivil,
ki so jo popolnile nase puske, sicer bi $e zadostovala
za nekaj casa, toda naposled je moral vendar napo-
Citi dan, ko bi jo bilo potrebno popolnoma obnoviti.
Nekoliko mesecev pozneje se je morala pri¢enjati de-
zZevna doba, pa bi nas prevec pralo v taboriitu pod
milim nebom. Skalovje je bilo bolj trdno kakor mar-
mor in smo merali opustiti misel, da bi izklesali stop-
nice, ker ne bi za to zadostovali pri neverjetni visini
stene ne nas Cas ne naSa sredstva. Ni ¢uda, &2 smo
prav mrko gledali drug drugega to no¢ in zlezli pod
odeje, ne da bi spregovorili besedo. Spominjam se,
da je bil moj zadnji vtis, preden sem zaspal, Challen-
ger, ki je ¢epel kakor orjaSka Zaba poleg ognja s pod-
prto debelo glavo in menda zatopljen v nevesele
misli, ker sploh ni ¢ul, kako sem mu Zelel lahko nod.

Toda povsem drugi Challenger nas je pozdravil
drugega jutra — ta Challenger je bil vteleSeno zado-
voljstvo in Cestitanje lastni osebi. Gledal nas je, ko
smo se zbrali k zajtrku, tako potuhnjeno skromno,
kakor da bi govoril: »Saj vem, da sem zasluZil vaso
pohvalo, toda, prosim, nikar ne govorite o tem, da ne
bom prisel v zadrego.c Njegova brada se je tresla od
navdusenja, izbo€il je prsa in vtaknil roko za rob
suknje, Na ta nalin se najbrz véasih gleda v sanjah,
Ce svetano stoji na zdaj praznem podstavku v Trafal-
gar Squareu in s tem poveda Stevilo strasil po lon-
donskih ulicah.
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»Heurekal« je zaklical, tako da so se mu zale-
sketali skozi brado zobje. »Gentlemeni, lahko mi ¢e-
stitate in lahko Cestitamo drug drugemu. Naloga je
resena.<

»Ali ste nasli pot navzgor?« .

»Upam, da je tako.c

»Kje pa?¢

Namesto odgovora nam je pokazal Silasto skalo
na desno od nas.

Nasi obrazi — vsaj moj — so se nakremZili, ko
smo pogledali tja. Na8 voditelj je Ze poprej zagotav-
ljal, da splezamo lahko gori. A med Spico in planoto
ie zijal poSastni prepad.

»Nikoli ne pridemo ¢ez brezdno,« sem vzdihnil.

»Zato pa vsaj lahko pridemo do Spice,« je odgo-
voril. »Ko pa bomo gori, vam Ze pokaZem, da Se niso
izCrpana vsa sredstva, katerih se lahko posluzi iz-
najdljivi duh.¢ .

Po zajtrku smo odvezali culo, v katero je spravil
nas vodja svojo plezalno opremo. Privlekel je iz nje
kolo kakih stoinpetdeset ¢evljev dolgega, jako moé-
nega, a lahkega konopeca, dereze, kline in druge pri-
pomotke. Lord John je bil izveZban planinec, in tudi
Summerlee je bil odprej vajen napornih plezalnih
izletov, tako da sem bil jaz edini novinee med hribo-
lazei; a upal sem, da odtehta moja proZnost in mot
nezadostno izkuSenost.

Prav za prav ni bila ta naloga pretezka, teprav
smo imeli trenutke, ko so se mi jezili na glavi lasje.
Prva polovica poti je bila prav lahka, visje pa je po-
stajala stena vedno bolj strma in zadnjih petdeset
¢evljev smo dobesedno viseli v zraku, ker smo se
samo oprijemali s prsti rok in nog ozkih polic ter
vzboklin. Meni pa tudi Summerleeju se najbrZz ne bi
posretilo dospeti na vrh, ¢e ne bi bil prvi gori Chal-
lenger (res je bilo ¢udno videti, kako spretno pleza
ta sicer nerodni ¢lovek) pa nama vrgel konopee, ki
ga je ovil okoli samotnega, tam rastoCega drevesa.
S to pomoéjo sva se kmalu povzpela po razorani
steni in priSla do ozke, kakih pet in dvajset Cevljev
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velike, s travo porastle ploskve, ki je tvorila vrh
samotne Spice.

Cim sem zopet priSel do sape, me je takoj pre-
vzel izredno veli¢astni razgled na vso deZelo, ki smo
jo prepotovali. Vsa braziljska ravan se je razprosti-
rala v niZavi pred nami, se videla od vseh strani,
kakor dalet <je segalo oko, in se potapljala v sinj-
kasti megli na robu neskonino Sirokega obzorja.
Spredaj je bilo videti dolgi, s kamenjem posejani ter
tu pa tam s praprotnimi drevesi porastli obronek;
dalje, na sredini, ba$ onkraj izbofenega slemena,
sem Se razlotil rumenkasto zeleni bambusov otok,
skozi katerega smo si delali pot; potem je prehajalo
vedno bohotnejse rastlinstvo v razseini pragozd, ki
je zavzemal ves pogled pa Se dobrih dva tiso¢ milj
povrh.

Se vedno sem bil zatopljen v to ¢udeZno sliko, a
na moje plece se je spustila tezka profesorjeva roka.

»Sem poglejte, moj mladi prijatelj« je rekel;
wwestigia nulla retrorsum’. Nikar ne glejte
nazaj, temve¢ samo naprej, na nad slavni cilj.

Planota, proti kateri sem se obrnil, je leZala
natanéno v isti visini kakor nasa poljana, in zeleni
rob grmovja s posameznimi drevesi je bil tako blizu,
da ¢lovek ne bi verjel, kako tezko je {ja priti. —
Prepad, ki je lezal vmes, je meril na prvi pogled
samo kakih Stirideset Cevljev, toda — kakor sem se
preprital — se ne bi ni¢ izpremenilo, ¢e bi bil ma-
gari Stirideset milj Sirok. Objel sem z roko drevo in
se sklonil nad brezdno. Dale¢ spodaj sem zagledal
drobne, temne postave nasdih slug, ki so gledali k
nam navzgor. Stena, po kateri smo prilezli navzgor,
se je zdela popolnoma navpi¢na, kakor tudi stena
planote, ki se je dvigala pred nami onstran prepada.

»To pa je res tudno,« je rekel hrescedi glas pro-
fesorja Summerleeja.

Ozrl sem se in videl, da ogleduje profesor z ve-
likim zanimanjem deblo, katerega sem se oprijel.
Gladka skorja in drobno, rebrasto listie se mi je
takoj zdelo znano. »Oho,« sem zaklical, »saj je to
bukev. !«
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»Nedvomno,c je rekel Summerlee. »Rojak v
daljni tujini.¢

»Pa ne samo rojak, dragi moj sir,« je rekel
Challenger, »temveé tudi, da se naprej posluzim va-
Sega slikovitega jezika, nad vse dragocen zaveznik.
Deblo te bukve bo nasa resitev.c

»Pri svetem Jurjul¢ je zavpil lord John. »most!«

»Tako je, prijatelji, most! Nisem véeraj zaman
sedel celo uro pozno ponoli pa razmisljal o naSem
polozaju. Kakor se spominjam, imel sem Ze neko¢
priliko opozoriti naSega mladega prijatelja, da se
potuti G. E. C. vedno najboljSe, &e je priprt s hrbtom
ob zid. Priznati morate, da smo bili nocoj vsi s hrb-
tom priprti ob zid. Toda, ¢e se zdruzi duhovitost z
motno voljo, se vedno najde izhod. Morali bomo
samo premostiti prepad. Tukaj imate mostl«¢

To je bila res sijajna misel. Drevo je bilo naj-
manj Sestdeset Cevljev visoko in bi se prav lahko
poleglo ez prepad, ¢e bi se le pravilno zvrnilo. —
Challenger si je bil privezal na hrbet sekiro, ko je
nasko¢il skalo. Izro¢il jo je zdaj meni.

»Na8 mladi prijatelj bo to ret najboljSe opravil,«
je rekel. »Mislim, da je najbolj pripraven za to na-
logo. Prosim pa vas seveda, da nikar ne delate po
svoje, temve¢ sledite natanéno mojim navodilom.«

Pod njegovim vodstvom sem tako zasekal na
obeh straneh deblo, da bi lahko padlo v zaZeleno
smer. Drevo je bilo itak od narave dokaj nagnjeno
proti planoti, in naloga ni bila torej pretezka. Sled-
nji¢ sem Sel z vso mocjo na delo, pri katerem me je
vtasih zamenjal lord John. — Pi¢lo uro pozneje je
drevo glasno zahrescalo, se zazibalo in padlo poZez,
tako da so se zarile njegove veje v grmovje na oni
strani. Odsekano deblo je zdrknilo skoro do kraja
ploskve, kjer smo stali, in ta strasni trenutek se nam
je zdelo, da bo zletelo navzdol. Toda deblo se je
vendar samo ustavilo nekoliko palecev daleé od roba
in most v nepoznani svet je bil gotov.

Vsi smo stisnili profesorju Challengerju roko, ne
da bi spregovorili kako besedo, profesor pa se je
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odkril in s slamnikom v roki se nam po vrsti globoko
priklonil.

»Zahtevam zase Cast,¢ je rekel, »da prvi vstopim
v nepoznano deZelo — nedvomno bo ta prizor pri-
meren za poznejso zgodovinsko sliko.«

Stopil je k mostu, a lord John ga je zagrabil za
suknjo.

»Dragi prijatelj,« je rekel, »tega pa res ne mo-
rem dovoliti,

»Ne morete dovoliti, sir!¢ je zaklical Challenger
z dvignjeno glavo in &trlefo brado.

»Ce bi Slo za kako znanstveno vpradanje, saj
veste, da bi jaz vas ubogal, ker ste vi uenjak in je
to vasSa stroka. Vi pa tudi morate ubogati mene, ¢e
spada re¢ v moje podrodje,

»Vase podroéje, sir?«

»Vsi imamo svoj poklic, vojna pa je moja stvar.
Naskotiti hotemo, kakor jaz razumem, novo deZelo,
ki je morebiti nabito polna raznih sovraZnikov. Po
mojem Ze ne bi bilo prav, kar na slepo odriniti tja
samo zato, ker imamo premalo potrpezZljivosti in
razsodnosti,

Ta ugovor je bil pretehten, da bi ga prezrli. Chal-
lenger je vrgel glavo nazaj in skomignil z mogo&nimi
rameni:

»Ze prav, sir, kaj pa predlagate?«

»Predvsem ne vem, ali ne preZi v onem grmovju
cela tolpa ljudoZreev na zajtrk,< je rekel lord Roxton
in pogledal onstran mosta, »Boljse je, da ste previdni,
preden se spustite na led. Upajmo, da ni tam za nas
nobene nevarnosti, a istocasno postopajmo tako, kot
da bi vedeli za njo. Malone in jaz se spustiva dol, da
prinesemo nade stiri puske in poklitemo Gomeza z
njegovim tovariSem. Potem gre lahko eden izmed nas
na ono stran, ostali pa ga bomo §¢itili s puSkami,
kaler ne ugotovi, da brez nevarnosti lahko vsi od-
rinemo tja.«

Challenger se je usedel na panj in krulil od same
nestrpnosti; toda Sumerlee in jaz sva bila mnenja, da
mora biti lord John na8 vodja v vseh slitnih praktic-
nih vpradanjih, Plezanje zdaj ni delalo nobenih teZ-

Izgubljeni svet. 8
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kot, ker sva si pomagala pri spustanju z vrvjo, ki
je bila napeta ¢ez najteZji del stene. Uro pozneje smo
ze privlekli navzgor nase puske in lovsko dvocevko.
Mesanca sta se tudi povzpela z nami vred; po naro-
¢ilu lorda Johna sta prinesla vreto Zivil za slucaj, da
bi potrebovali vet fasa za prvo raziskovanje. Vsi smo
tudi imeli polne nabojnjace.

»Zdaj pa, profesor Challenger, ¢e Ze res hotete
biti na vsak naéin prvi...« je rekel lord John, ko
smo koncali vse priprave.

»Sem vam jako hvaleZen za vase ljubeznivo do-
voljenje,« je rekel razkaceni profesor (mikoli nisem
videl ¢loveka, ki bi bil tako nestrpen v vsem, kar
se je nanaSalo na njegovo prednost). »Ce ste Ze tako
prijazni, da mi to dovolite, seveda se moram poslu-
ziti priloznosti, da nastopim kot prvi.«

Challenger je zajahal deblo tako, da so mu bing-
lijale noge nad brezdno, si obesil na hrbet sekiro in
se pricel oprijemati z rokami drevesa, dokler ni pri-
jadral na ono stran. Tam se je vzravnal in vrgel roke
v zrak.

»Vendar!¢ je zaklical, »vendar!«

Vznemirjeno sem ga pogledal, ker mi je slikala
domigljija katerokoli, zadaj, v zelenem grmovju skrito
grozno nevarnost. Toda vse je ostalo mirno, samo
tudna, pestro pobarvana ptica mu je zletela izpod nog
in izginila med drevjem. ,

Sumerlee je bil drugi. Kaka trdna dusa se je
¢udezno skrivala v tem na videz slabotnem telesu!
Vztrajal je na tem, da bi mu obesili za pleta kar dve
pufki: na ta natin bi bila oba profesorja oboroZena
takoj, ¢im bi dospel na ono stran. Potem sem priSel
jaz na vrsto in sem moral napeti vso voljo, da ne
pogledam v grozno brezdno, katero sem moral pre-
koratiti. Summerlee mi je stegnil naproti kopito svoje
puske, in trenutek pozneje sem Ze lahko zagrabil nje-
govo roko. Lord John pa je kar odkorakal po bukvi
— dobesedno odkorakal kakor po trdih tleh, ne da
bi se fesa oprijel! Ta ¢lovek mora imeti jeklene Zivce,

Tako smo prisli vsi Stirje tja, v pravljitno deZelo,
Maple Whiteov izgubljeni svet. Vsi Stirje smo obdutili
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ta trenutek kakor na%o najvetjo zmago. Kdo bi mogel
misliti, da je bila samo zatetek naSe najvedje ne-
srete? Dovolite, da na kratko povem o grozovitem
udarcu, ki se je zrusil na nas.

Zapustili smo rob prepada in se vrnili za kakih
petdeset yardov v gosto grmovije, ko se je nenadno
za nami razleglo strahovito hrestanje in padec. Nehote
smo planili takoj nazaj po isti poti. Mosta ni bilo ve&!

Pogledal sem navzdol in zagledal globoko spodaj
ob vznozju stene Strleti kup vej in trsk. To je bilo
nase bukovo deblo. Zdrknilo je morebiti zato, ker se
le odkrudil rob planote? Trenutek smo bili vsi istega
mnenja. A trenutek pozneje se je potasi prikazal bolj
Spodaj izza ogla Spitaste skale mrki obraz, obraz
Gomeza, naSega mesanca. Res je bil to Gomez, a nié
ni bil sli¢en prejSnjemu Gomezu s poniZnim smeh-
l}pjem in kakor krinka nepremiénim obrazom. To je
l}ll spafeni obraz z divjimi ofmi, ki je drhtel od div-
lega sovrastva in veselja nad posreéenim masde-
vanjem,

»Lord Roxton!«¢ je zavpil, slord John Roxton!«

»Well,¢ se je oglasil nas tovaris, »tukaj sem.c

Onstran brezdna se je razlegel porogljivi grohot.

»Kaj pa, vem da si tukaj, angleski pes, a tukaj
bo3 tudi ostal! Cakal sem in ¢akal, pa vendar je prisla
moja ura. Tezko se je vam zdelo prilezti navzgor, pa
boste videli, da bo $e teZje priti navzdol. Ujeli ste se
V misnico, vi, proklete prismode, vsi skupajl«

Preve¢ smo obstrmeli, da bi mogli govoriti. Stali
Smo samo in zatudeno gledali. Debela odlomljena
veja, ki je lezala v travi, nam je takoj povedala, kje
1e dobil Gomez vzvod, da je zvrnil v prepad nas most.
Njegov obraz je izginil, a kmalu se je prikazal zopet,
Se bolj divji kakor poprej.

. »Malo da vas nismo potolkli takrat s kamnom ob
Jami je zopet zatulil, »a tako bo Se boljSe. Dalje ¢asa
bo trajalo pa vse vet boste trpeli. DeZ bo pobelil vage
Kosti, pa nih¢e ne bo vedel, kje leZijo, da bi prisel
In jih pokopal. Ko bo$ umiral, se le spomni Lopeza,

i si ga ustrelil pred petimi leti ob reki Putomayo.
Njegov brat sem, pa naj pride kar hote, bom zdaj

o
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sreten umrl, ker sem masceval njegov spomin.c Bes-
no nam je zaZugal s pestjo in zopet izginil.

Ce bi samo zadostil meSanec svoji maS¢evalnosti
in potem pobegnil, bi se lahko sretno izmazal. A za
latinske narode znatilna otrofja, nepremagljiva na-
klonjenost k bahaskemu glumastvu je postala zanj
usodna, Roxton, ki si je v treh drZavah zasluZil pri-
imek BozZje Sibe, ni bil ¢lovek, ki bi se lahko dovolil
tako zasmehovati. MeSanec, ki se je skrival za skalo,
ie lezel navzdol, a Se preden se je spustil, je Ze stekel
lord John ob robu planote in slednji¢ naSel totko,
odkoder je videl svoj cilj. Nato je potila njegova puska
in zatuli smo, dasi nikogar nismo videli, stok in tre-
nutek pozneje zamolkli padec telesa. Roxton se je
k nam povrnil z okamenelim obrazom.

»Potoval sem kakor slepi bedak,« je rekel bridko.
»Samo moja neumnost je vam vsem nakopala to ne-
sreo, Spomniti bi se moral, da dolgo ne pozabijo ti
ljudje na krvno maséevanje, pa biti bolj oprezen.

»Kaj pa je z drugim meSancem? Morala sta naj-
brZz oba skupaj dvigniti deblo do robu?«

»Tudi drugega bi lahko ustrelil, a rajsi sem ga
pustil. Morebiti ni bil udeleZen. Morebiti pa bi vendar
bilo boljSe Se njemu vzeti Zivljenje, ker — imate
prav — tudi ta je moral pomagati.«

Zdaj, ko smo bili na jasnem, se je spomnil vsak
izmed nas, kako dvomljivo se je obnasal mesanec po-
prej, kako je stalno hotel zvedeti nase natlrte, kako
smo ga zasalili poleg naSega Sotora, kjer je prislu-
skoval, kako je veasih presenetil tega ali onega izmed
nas njegov potuhnjeno sovrazni pogled. Se vedno smo
se pogovarjali in poizkusali pretehtati nas3 novi po-
loZaj, ko je vzbudil naso paznjo nov, ¢uden prizor, ki
se je odigral globoko spodaj, sredi planjave,

Clovek v beli obleki, ki je moral biti samo pre-
ostali meSanec, je letel, kot da bi mu bila smrt za
petami. Takoj za njim, v nekolikih yardih razdalje,
smo zagledali visoko, ¢rno postavo Zamboja, nasega
zvestega zamorca. Bas ko smo gledali, je skotil be-
guncu na vrat in ga stisnil z rokami. Oba skupaj sta
se zvrnila na tla, Prihodnji trenutek je Ze planil



117

Zambo zopet na noge, pogledal nepremitno stegnje-
nega tloveka, nam veselo zamahnil z roko in na vso
moé¢ stekel nazaj proti nam. Bela postava pa je ob-
leZala sredi Siroke planjave in se ni veé gibala,

Oba naSa izdajlea sta jo izkupila, a zlo€in, Ki
sta ga storila, ju je prezivel. Na noben nacin se nismo
mogli povrniti nazaj na Silasto skalo. Ce smo bili po-
prej v vsem svetu doma, smo zdaj bili doma samo na
planoti. Prisli smo v povsem drugafen in poseben
poloZaj. Tam spodaj je lezala ravan, po kateri bi lahko
prisli do nasih ¢olnov. Se naprej, onstran meglenega,
vijolitastega obzorja je tekla reka, ki je vodila v kul-
turni svet. A med tem in onim svetom ni bilo nobene
zveze, Cloveski razum ne bi bil zmoZen izumiti natin,
kako premostiti brezdno od naSe preteklosti. Sam
samcati dogodek je popolnoma spremenil vse nage
_ Zivljenjske razmere.

V slitnem trenutku sem najbolj spoznal, iz ka-
kega testa so zgneteni moji trije tovarisi, Ostali so,

prav resni in zamiSljeni, neomajno mirni. Za sedaj
Nifesar drugega nismo mogli poteti, kakor potrpei-
ljivo sedeti v senci grmovija in pri¢akovati Zambo-
Vega povratka, Kmalu se je izza skale prikazal njegov
PoSteni ¢rni obraz in potem je zrastla vrh Spice vsa
Njegova orjaska postava.

»Kaj naj storim?« je zaklical, .povejte, pa
storim!« LaZje je bilo zastaviti to vpradanje kakor
nanj odgovoriti. Samo eno je bilo nedvomno. Za-
morec je ostal edina zanesljiva zveza med nami in
ostalim svetom. Na noben nadin nas ne bi smel
Zapustiti.

»Ne, nel¢ je zavpil, kot da bi ¢ital nase misli.
*Ne zapustim vas. Naj pride kar hofe, najdete me
vedno tu. Samo Indijancev ne morem zadrzati. Pra-
Vijo, da preve¢ kurupuri prebivajo na tem kraju pa
otejo iti domov. Zdaj sem z njimi sam pa jih ne
Morem zadrzati.c

Nasi Indijanci so res ve¢krat kazali v zadnjem
asu, da so se navelitali potovanja in bi se prav
radi povrnili domov. Razumeli smo, da ima Zambo
Pray pa jih ne bi mogel zadrzati.
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»Povej jim, Zambo, naj ostanejo vsaj do jutri,«
sem zakllcal, »potem lahko z njimi posljem pismo!l«

»Dobro, sarr! Obljubujem, da Ze potakajo do
jutri,« je odgovoril zamoree, »A kaj naj zdaj shmm
za vas?<¢

Bilo je vse polno posla in zvesti fant ga je opravil
izvrstno. Pred vsem je odvezal pod nasim vodstvom
konopee, ki je bil ovit okoli panja, in vrgel konec
nam. Vrv ni bila bolj debela kakor navadna vrv za
obeSanje perila, zato pa izredno mocna; ¢e nam tudi
ni mogla nadomestiti mosta, lahko bi bila za nas ne-
precenljive vrednosti v slu¢aju, da bi zopet morali
laziti po skalovju. Na drugi konec konopca je potem
navezal Zambo vre&o z zivili, ki jo je privlekel na
vrh, pa smo jo lahko potegnili na naso stran. S to
zalogo bi lahko izhajali vsaj teden, ¢e se tudi ne bi
posretilo dobiti nobenega drugega Ziveza. Naposled
se je spustil Zambo vnovi¢ dol in je prinesel Se dva
sveznja z raznimi stvarmi, zaboj streliva in Se druge
potrebicine, katere smo vlekli s pomocjo konopca,
ki smo ga vedno vrgli zamorcu nazaj. Sele zveler se
ije spushl v vznoZje in nam zopet zagotovil za slovo,
da bo Ze obdrzal Indijance do prihodnjega jutra.

Na ta nacin sem porabil skoro vso prvo no¢ na-
Sega bivanja na planotli za popisovanje vseh nasih
doZivljajev pri luci edine leSéerbe, ki jo imamo.

Povecerjali smo in se spravili spat tik ob robu
planote, ko smo potolazili Zejo z dvema steklenicama
slatine, ki smo jo na8li v zaboju med drugimi re¢mi,
Priti do vode je za nas Zivljenjsko vpraSanje, toda
mislim, da ima celo neutrudljivi lord John za danes
dosti dozZivljajev, pa sploh ni nih¢e izmed nas na-
vdusen za takoj$nje raziskovanje nepoznanega sveta,
Nocoj nismo prizgali ognja in smo se potrudili ostati
po moznosti tihi.

Jutri (ali pa, prav za prav, danes, ker se Ze
svita, med tem ko to piSem) se poglobimo v notra-
njost te ¢udne deZele. Ne vem, kdaj bom zopet lahko
pisal in ali bom sploh imel priliko pisati. Kakor
vidim zdaj, so Indijanci 8e tu, in brez dvoma bo
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kmalu tu zvesti Zamo, da vzame pismo. Upam torej,
da pride res na naslov,

P. S. — Cim vet premiSljujem, tem obupneje se
mi zdi naSe slanje. Nimam nobenega upanja na po-
vratek. Ce bi e rastlo ob robu planote kako visoko
drevo, bi lahko zopet premostili prepad, a ni nobe-
nega drevesa bliZzje kakor v petdesetih yardih odtod.
Tudi vsi skupaj ne bi mogli privleti debla, ki bi se
lahko porabilo za most. Konopec je pat prekratek,
da bi se z njim poskusili spustiti navzdol. Ne, na$
polozaj je obupen — obupen!

Deseto poglavje.

DoZiveli smo neverjetne stvari.

Doziveli smo in $e¢ vedno dozivljamo neverjetne
stvari. Vsa zaloga papirja, ki jo imam, Steje pet sta-
rih beleZnic in nekaj posameznih pol, a ostalo mi je
samo eno polnilno pero; nadaljeval bom, dokler sem
v stanu gibati z roko, in popisoval nase vtise in do-
zivljaje. Saj smo mi izmed vsega Clovestva edini
ljudje, ki lahko gledajo sliéne reti, in zato je moja
sveta dolznost o njih porocati, dokler jih Se imam v
svezem spominu, ter dokler nas ne doleti ona usoda,
ki nam neprestano preti. Morebiti bo kon¢no Zambo
lahko spravil te zapiske na amazonsko obalo ali pa
se posreti to na katerikoli na¢in meni osebno; more-
biti najde ta Sop listitev pozneje kak pogumen raz-
iskovalee, ki bo z vedjo sreto, na primer s pomocjo
kakega novega letala, hodil po nasih sledovih — vse-
kakor sem prepri¢an, da bo, kar piSem, oteto pozab-
lienju kot zgled resni¢no neverjetnih dozivljajev.

Ko smo ono jutro radi izdajalskega Gomeza po-
stali ujetniki na planoti, se je za nas pri¢ela doba
popolnoma novih vtisov. Prvi v vrsti teh dogodkov
mi sicer nikakor ni mogel vstvariti posebno prijaz-
nega mnenja o kraju, kamor smo zablodili. Ko sem
se po kratkem spanju zbudil ob svitanju, sem zagle-
dal jako ¢uden pojav na nogi. Hlafnica mi je zlezla
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ponoci nekoliko navzgor, tako da je bilo videti vrh
nogavice za nekoliko prstov gole koZe. Sredi nje je
gtrlelo nekaj slitnega debelemu rde¢kastemu grozdju.
Zatuden pri tem pogledu, sem se nagnil, da primem
in odstranim nepoznano stvar, pa mi je nenadno po-
¢ila med palcem in kazalcem in me tako pobrizgala s
krvjo, da sem se prestrasil. Zakri¢al sem od gnusa,
kar je k meni privabilo oba profesorja.

»Jako zanimivo,« je rekel Summerlee in se sklo-
nil nad mojim gleZznjem. >Velikanska, kolikor mi je
znano, Se nikjer ne zabeleZena pijavka.<

»Prvi sad nasega delal« je rekel glasno in Solmo-
Stersko, kakor po navadi, Challenger. »Moramo jo
vsekakor krstiti Ixodes Maloni. Ce vas je pitila, mladi
moj prijatelj, je to seveda prav neznatna neprijetnost,
ker pridobite s tem slavno pravico, vpisati svoje ime
v brezsmrino zoolodko zgodovino. Zalibog, da ste uni-
¢ili to krasno Zivalco v trenutku, ko se je nasitila.<

»Zoprna golazen!l« sem zaklical.

Profesor Challenger je dvignil v znak protesta
svoje velike kosate obrvi in mi pomirjevalno spustil
na plefe mogo&no Sapo.

»Nautiti se morate bolj znanstveno misliti pa vse
ceniti z znanstvenega stalis¢a,« je rekel. »Za Eloveka
s filozofsko oblikovanim razumom, kakor sem jaz, je
ta pijavka s Silastim rileem in raztegljivim trebuhom
prav tak ¢udeZ stvarstva kakor, recimo, pav ali tudi
aurora borealis (severna lu¢). Ogorfen sem, ¢e sliim,
kako zani¢ljivo o tem govorite. Upajmo, da se nam
posreti, te se potrudimo, dobiti Se katerega zastop-
nika te vrste.«

»Vase upanje je popolnoma opraviteno,« je pri-
pomnil pikro Summerlee, »zakaj bas zdaj je izginil
tak zastopnik za vaSim ovratnikom.«

Challenger je sko¢il v zrak, zatulil kakor bik in
besno pri¢el slaciti suknjo s srajco. Summerlee in jaz
sva se tako krohotala, da sva mu komaj mogla po-
magati. Slednji¢ smo strgali obleko z njegovega mo-
gotnega telesa (krojaSka mera je morala znaSati vsaj
b4 palcev Sirine). Ves hrbet je bil gosto porastel s
¢rno dlako, in iz tega pragozda smo potegnili potujoto
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pijavko, preden ga je utegnila piciti. A po grmovju
okoli nas je mrgolelo vse polno te golazni; torej smo
morali zapustiti ¢imprej svoje taboriste,

Toda najbolj potrebno je bilo, da se sporazume-
mo z zvestim zamorcem, ki se je bas v tem trenutku
zopet prikazal na vrhu skale s kakaom in prepeéen-
cem v rokah, da nam potlje zajtrk v plotevinasti
posodi. Rekli smo mu, naj zase obdrZi toliko iz nasih
zalog, da bo izhajal kaka dva meseca. Ostanek je mo-
ral izro¢iti nasim indijanskim nosadem kot placilo
za sluzbo in nagrado za dostavo nasih pisem do Ama-
zonke. Nekoliko ur pozneje smo Ze zagledali daleé
spodaj sredi planjave njih dolgo vrsto: korakali so
drug za drugim s culami na glavi po isti poti, ki nas
je pripeljala semkaj. Zambo je ostal v nasem malem
Sotoru ob vznoZju skale in zdaj je bil edina vez med
nami ter ostalim svetom.

Mi pa smo se morali odlo€iti, kam naj krenemo.
Prenesli smo taboriste iz grmovja, polnega pijavk, na
malo, od vseh strani z gostim dreviem obdano jaso.
Sredi poljane je lezalo nekoliko ploskih skal, blizu
katerih je izviral lep studendek, in tu smo udobno in
brez strahu pred nesnago priceli kovati prve natrte
za naskok na to novo deZelo. Gori v listju so &ivkale
ptice — ugotovili smo neko za nas novo, zategnjeno
vpitje — sicer pa ni bilo nikjer videti nobenega Ziv-
ljenja.

Pred vsem smo popisali zaloge, da bi vedeli, s
¢im lahko rafunamo. Bili smo dokaj dobro preskrb-
lieni s stvarmi, ki smo jih sami privlekli in ki jih nam
je Tez brezdno poslal Zambo. Izmed vsega so pad
najbolj zalegle z ozirom na moZne bodofe nevarnosti
§tiri puske s 1300 naboji in lovska dvocevka, za ka-
tero pa smo imeli samo 150 strelov srednje debelih
§iber. Kar se tife prehrane, bi mogla zadostovati za
veé tednov, imeli smo tudi zadosti tobaka in nekatere
znanstvene pripomocke, vstevsi velik daljnogled in
dobro vojagko kukalo. ZloZili smo to vse na kup sredi
Poljane in za vsak slutaj iz previdnosti podrli s se-
kiro pa nozi zadosti bodetega grmovija ter z njim za-
varovali kakih petnajst yardov v premeru Sirok krog,
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ki nam bi naj bil zatasni glavni stan, zavetiste za
sluaj nepri¢akovane nevarnosti ter utrjeno skladiste
za naSe zaloge. Krstili smo ga »Fort Challenger«.

Preden smo bili gotovi s tem varstvenim oprav-
kom, je napogil poldan, a vendar ni bila vrotina pre-
huda; sploh je bilo za planoto zna¢ilno dokaj zmerno
podnebje in temu primerno rastlinstvo. Sredi gostega
drevija, ki je stalo v krogu okoli nas, smo nasli bukve,
hraste in celo breze. Orjasko gingkovo deblo, ki je
presegalo vse ostalo rastlinstvo, je razprostiralo svoje
velike veje in kakor lasje tenko listje nad trdnjavo,
ki smo jo zgradili. V njegovi senci smo nadaljévali
posvetovanje, in lord John, ki je v potrebnem tre-
nutku takoj prevzel poveljstvo, nam je predlozil svoje
zakljucke.

»Na varnem smo, dokler nas ni videl ali ¢ul no-
ben élovek in nobena zverina,« je rekel. »S trenut-
kom, ko bodo zvedeli, da smo tu, se pri¢nejo nade
tezave. Do zdaj nimamo dokazov, da so nas zapazili.
Preostaja nam torej nekaj ¢asa mirno vztrajati tu pa
na tihem ogledovati deZelo. Dobro si moramo ogle-
dati naSe sosede, preden gremo k njim na obisk.«

»A moramo vendar naprej,« sem si dovolil pri-
pomniti.

»Kajpada, sinéek moj, pojdemo, a moramo ostati
previdni. Nikoli ne smemo tako dale¢, da se ne bi
lahko vedno povrnili v taboris¢e. Pred vsem pa ni-
kakor ne smemo sproziti pusk, ¢e le ne gre za Ziv-
lijenje in smrt.¢

»A vi ste jo véeraj vendar sprozili,« je vmes do-
dal Summerlee.

»Pa¢, ker si nisem mogel drugace pomagati. A
imeli smo hud veter in je pihal nazven, zato se gotovo
ni slisal strel dale¢ notri na planoti. Sicer, kako pa
bomo krstili ta kraj? Mislim, da mu vendar moramo
dati kako ime.«

Po razliénih, bolj ali manj posre¢enih predlogih
ie odloéil profesor Challenger.

»Dobiti mora samo eno ime,< je rekel, »Krstiti
ga moramo po raziskovaleu, ki ga je prvi odkril. To
je Maple Whiteova dezZela.
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Tako je postala planota Maple Whiteova deZela
in pod tem imenom je tudi bila zabeleZena na zemlje-
vidu, katerega sem moral risati jaz. Upam, da se bo
tako imenovala tudi v bodo¢ih atlantih.

Zdaj je bilo mirno raziskovanje Maple Whiteove
deZele nasa poglavitna naloga. Prepric¢ali smo se ze
na lastne o¢i, da Steje planota med svojimi prebivalci
nekatera nepoznana bitja, a Maple Whiteova risanka
je bila dokaz, da lahko sretamo Se strasSnejSe in ne-
varnejse posasti. Po okostnjaku, nabodenem na bam-
buse, smo tudi lahko sklepali o ¢lovegkih, in sicer
prav hudobnih stanovaleih: kako naj bi bil priSel ne-
sretni potovalec v goStavo, ¢e se ne bi tja zvrnil od
zgoraj? Ce smo ze bili izpostavljeni na tem kraju, ki
ga nismo mogli zapustiti, nedvomnim Stevilnim nevar-
nostim je morala naSa razsodnost samo pritrjevati
varnostnim odredbam, katere je narekovala Johnova
izkusenost,

Istofasno-pa nismo bili zmozni, predolgo zdeti ob
robu skrivnostnega sveta: preve¢ smo bili nestrpni
in preve¢ Zeleli ¢imprej odriniti, da pogumno raz-
iStemo notranjost.

Zagradili smo torej z bodetim grmovjem vhod v
naso zarebo (kakor imenujejo domacini sliéno tabo-
riste), tako da je varovalo trnje ves prostor z zalo-
gami vred. Napotili smo se potem previdno in pocasi
v nepoznano deZelo, in sicer vedno ob malem potoku,
ki je pri nas izviral, ker je bil najboljsi vodnik tudi
pri moznem umiku.

Cim smo naredili nekoliko korakov, smo Ze sre-
¢ali dokaze, da se nam napovedujejo v nadaljnjem
prav ¢udezna odkritja. Prehodili smo nekoliko sto
yardov skozi gosti gaj, kjer je rastlo dosti mi nepo-
znanih dreves, ki jih je oznacil profesor Summerlee,
na$ botanik, kot povsod na svetu davno izumrle vrste
konifer (hojk) in cikadacij ter smo dospeli na kraj,
kjer se je razlival potok v dokaj veliko motvirje.
Pred nami se je dvigala visoka slena posebnega trsja,
equisetacea, ki je bilo po zagotovilu naSega strokov-
njaka v najbliZjem sorodstvu z navadno moévirno pre-
slico (equisetum palustre); vmes so tudi rastle orja-
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Ske praproti in moten veter je zibal njihove vrhove.
Lord John, ki je korakal prvi, je nenadno dvignil
roko, da bi nas ustavil.

»Poglejte sem!« je rekel. »Pri svetem Jurju, to
pa more biti samo sled praptice!«

Zagledali smo na mod¢virnatih tleh razlotne sle-
dove velikanske troprste noge. Nepoznano bitje je
bilo nedvomno prekoraéilo moévirje in odslo v gozd.
Vsi smo se ustavili, da natanno ogledamo orjaske
sledove. Ce bi bila to res ptica — in kaka druga Zival
bi lahko zapustila sli¢en sled? — bi morala biti njena
noga vefja kakor nojeva, in kako ogromna bi naj
potem bila v celem! Lord John je pozorno ogledoval
okolico in za vsak slu¢aj porinil dva naboja v svojo
tezko slonovko.

»Stavim ves svoj Sikarijev sloves,<* je rekel, »da
je to Se sveza sled. Strasilo je tod korakalo kveéjemu
pred desetimi minutami. Poglejte, kako se $e nabira
voda tukaj, kjer je vdrtina globlja! Za Boga milega!
Vidite, tu pa je stopal mladi¢.«

Res so se razlotno videli poleg velikih sledov
§e manjsi, a natanéno iste oblike.

»No, in kaj mislite o tem tukaj?« je zaklical zma-
govalno profesor Summerlee ter pokazal med tro-
prstnimi stopinjami druge sledove, ki so spominjali
na odtis ogromne ¢loveSke peteroprstne roke.

»Wealden!«¢ je zaklical Challenger v nepopisnem
navduSenju. »Isto sem videl v Wealdenski ilovici. To
je bitje, ki koraka pokoncu na troprstnih zadnjih
nogah, a tu in tam spusta na tla tudi eno izmed
peteroprstnih sprednjih Sap. To ni nobena ptica,
dragi moj Roxton, nobena ptica.«

»Torej zver?«

»Ne, to je lazivec — dinosavr. Noben drug stvor
ne bi mogel zapustiti sli¢nih sledov. Zmesali so Ze
pred kakimi devetdesetimi leti nekega Cestitega dok-
torja v Sussexu; toda kdo na svetu bi lahko upal —
upal — zagledati kaj slinega?«

1 Shikarree je indijsko ime za lovea na divje zveri, pred
vsem tigre.
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Pri¢el je nenadoma Sepetati in obmolknil, mi vsi
pa smo stali nepremiéni od zatudenja. Prekoracili
smo po sledovih moévirje in prisli do gaja, kjer so
rastla sredi grmovja posamezna drevesa. Pred nami
se je odpirala poljana, in sredi nje smo zagledali
petorico najbolj Cudnih bitij, katera sem kdajkoli
videl. PoCepnili smo za grmovije in jih lahko dobro
opazovali,

Videli smo, kakor sem rekel, petorico Zivali:
odrasli par s tremi mladi¢i. Bile so neverjetno velike.
Se mladi¢i niso bili manjsi od slona, med tem ko se
ne bi mogla meriti z odraslima nobena izmed pozna-
nih zverin, Kakor Skriljevec sivkasta koZa je bila
nalik kuStarju pokrita z luskinami in je mavri¢no
prosevala v soln¢nih Zarkih. Vsa petorica je sedela
pokoncu, oprta na mogocne Siroke repe, velikanske
troprstne zadnje noge so jim pomagale obvarovati
ravnoteZje, medtem ko so nagibale manjie petero-
prsine sprednje Sape veje, ki so jih obirale. Oznaim
vam menda Se najbolj njih zunanjost, ¢e povem, da
so bile slitne neznansko velikim, kakih dvajset Cev-
ljev visokim kengurujem s krokodilsko ¢rno koZo.

Ne vem povedati, kako dolgo smo nepremi¢no
stali, zatopljeni v ta porazni prizor. Molen veter je
pihal naravnost proti nam, in smo bili tako dobro
skriti, da nas je bilo tezko odkriti. Mladi¢i so tu in
tam priceli nerodno skakljati okoli starih, do¢im se
ie vzpenjal odrasli par vedno kvisku in se zopet za-
molklo treséil ob tla. Mo¢ starih ni poznala menda
nobenih mej: ko ni mogel strgati eden od njiju Sop
listja v vrhu celo zanj previsokega drevesa, je za-
grabil deblo s sprednjimi Sapami in ga izruval, kot
da bi bila to samo 8iba, Ta dogodek je kazal, kakor
se mi je zdelo, razen grozovito mogofnih misic tudi
slabo razvite moZgane, ker se je zrusilo drevo z ro-
potom naravnost na glavo, in Zival je ponovno Za-
lostno zatulila v dokaz, da so lahko presegale bole-
tine kljub vsej velikosti tudi njene moéi. Zabliskalo
se ji je menda tudi po tem dogodku, da preti v bliZini
nevarnost, ker je .odtavala pocasi v gozd v spremstvu
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svojega druga in treh orjaskih mladitev. Videli smo,
kako se lesketajo med drevjem njih luskine in se
zibljejo nad grmovijem njih glave. Potem smo jih iz-
gubili izpred oéi.

Ozrl sem se na svoje tovariSe. Lord John je Se
vedno stal nepremicno s kazalcem na petelinu svoje
tezke slonovke, in lovska strast mu je sijala iz po-
nosnih ofi. Kaj bi vse dal, da bi lahko obesil slitno
glavo med prekriZana vesla nad petjo v svojem alba-
nijskem zavetistu! A vendar je ubogal lastno razsod-
nost. Zakaj vsako nadaljnje raziskovanje tudeZev ne-
poznane deZele je bilo odvisno od tega, da ne bi zve-
deli o nadi navzoc¢nosti njeni prebivalei. Oba profe-
sorja sta bila zatopljena v molteto blaZenost. V svo-
jem razburjenju sta se nehote prijela za roke in tako
stala ‘kakor dva otrolitka vprito Cudeza: angelski
smehljaj se je razlil po Challengerjevem napihnje-
nem obrazu, Summerleeju pa je ublazilo navduSenje
in spostovanje sicer strupene poteze.

»Nune dimittas!lc je naposled zaklical,
vkaj bodo rekli na AngleSkem?«

»Dragi moj Summerlee, strogo zaupno vam lahko
natantno povem, kaj bodo rekli na Angleskem,« je
odgovoril Challenger. »Rekli bodo, da ste nesramen
laznik in znanstven slepar, natan¢no isto, kar ste
trdili vi in vsi ostali o0 meni.«

»Tudi kljub fotografskim posnetkom?«

»Potvorba, Summerlee! Nerodna potvorbal:

»Pa kljub samim Zivalim?«

»No, s tem jim menda Ze lahko pridemo do Zi-
vegal Malone pa njegova umazana Fleet-streetska
druzba bodo zdaj zavijali na vse natine, da nas pro-
slavijo. Dne osem in dvajsetega avgusta — to je dan,
ko smo videli petorico Zivih iguandonov sredi jase
v Maple Whiteovi deZeli. Zabelezite to v svoj dnev-
nik, mladi prijatelj, pa posljite onim casnikarskim
pisunom.«

»Pa pazite dobro, da ne dobite postene brce od
urednistva,e je dejal lord John. »V Londonu bodo

1 Zdaj odpusti! (Simeonove besede pri sv. Luki, 11, 29.)
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namre¢ vse te stvari dokaj drugate izgledale, dragi
moj mladeni¢. Marsikateri moZ nitesar ne pripove-
duje o svojih pustolovitinah iz strahu, da mu ne
bodo verjeli. Kdo bi jim to smel 3teti v zlo? Cez
mesec ali dva se bo zdelo Se nam vse, kar smo tu vi-
deli, kakor sanje. Kako ste rekli, da se pravi tem
zverinam?«¢

»Iguandoni,« je odgovoril Summerlee. »Njih sle-
dove srecate lahko povsod po hastingskih sipinah,
v Kentu pa tudi Sussexu. Mrgolelo jih je nekot vse
polno po juzni Angleski, dokler so tam imeli zadosti
primerne sofnate zelene hrane. Toda podnebje se je
izpremenilo in Zivali so morale izumreti. Tukaj pa,
kakor je videti, so ostali nekdanji Zivljenjski pogoji
neizpremenjeni, in zato so zivali do zdaj ohranjene.«

»Ce se mi le posreci, izmazati se odtod, moram
imeti eno od teh glav,« je rekel lord John., »Bog ti
moj, kako lepo zelenkasti bi postali od groze oni za-
morei, 8 katerimi sem hodil na lov v Somaliju ali
Ugandi, e bi zagledali kaj slicnega! Ne vem, kaj mi-
slite vi, ljudje boZji, a meni se dozdeva, da hodimo
zdaj ves Cas po jako tenkem ledu.«

Tudi jaz sem bil prepritan, da nas obdaja skriv-
nost in nevarnost. Zdelo se mi je, da stalno preZi na
nas v somraku med debli nepoznana nevarnost, in ¢e
smo pogledali med temno listje navzgor, nam je za-
drhtelo od nepoznane groze srce. Velikanski ne-
stvori, katere smo videli, so sicer bili preve¢ nerodni
in mirni, da bi koga napadli, a bogve, kaki ostanki
prazgodovinskega Zivalstva bi se lahko $e nasli v tej
tudezni dezeli, katere krvolo¢ne in urne posasti bi
nas lahko naskocile iz svojih skrivalis¢ med skalov-
jem in v grmovju? Slabo sem bil pouten o prazgodo-
vinskem zivalstvu, a vendar sem se dobro spominjal
knjige, ki je govorila o straSilih, katera bi lahko po-
goltnila nase leve in tigre kakor macka misko. Kaj,
¢e bi zZivele sliéne zverine tudi v pragozdu Maple
Whiteove deZele?!

Usojeno nam je bilo Se tekom istega {utra — na-
fega prvega jutra v novi deZeli — spoznati, kake ne-
znane nevarnosti nas prictakujejo. Ce nam bo ostala
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v spominu poljana z iguandoni — po besedah lorda
Johna — samo kot sanje, nas bo tlatil spomin na
mocvirje s pterodaktili nedvomno kakor tezka mora.
A dovolite, da porofam natan¢no, kar se je dogodilo.
Napredovali smo jako podasi skozi gozd, deloma
radi tega, ker je korakal lord John vedno naprej kot
izvidnik, preden smo smeli za njim, deloma pa za to,
ker je vsak trenutek obstal eden ali drugi profesor
z zatudenim vzklikom pred katerokoli ecvetko ali
mréesom, da ugotovi zopet nepoznano novo vrsto.
Prehodili smo dve ali tri milje vedno ob desnem
bregu potoka, preden smo dospeli do veéje jase sredi
gozda. Skozi grmovje, posejano s skalovjem, smo za-
gledali kamenito, razdrto planoto. Po¢asi smo pro-
dirali skozi skalovje in gos¢avo, ki nam je segala do
pasu, pa smo nenadno zaculi éudno votlo ZviZganje
in hreStanje, ki je kar stresalo zrak in prihajalo
menda izza skalovja, ki je bilo nedale¢ pred nami.
Lord John nam je dal z roko znamenje, naj poca-
kamo, sam pa je previdno in skljuéen odhitel proti
steni tam spredaj. Videli smo, kako je pogledal &ez
njo in zopet z roko izrazil zatudenje. Obstal je ves
zatopljen v nekaj, kot da bi pozabil na nas vprito
tega, kar je gledal. Naposled nam je pokimal, naj pri-
demo bliZze, a obenem visoko dvignil roko v znak
opreznosti. Ves njegov nastop je kazal, da nas priéa-
kuje izredno zanimiv, a obenem nevaren prizor.
Prilezli smo do njega in pogledali ¢ez rob ska-
lovija. Pred nami je zijala velika vdrtina, ki je bila
morebiti v starih ¢asih Zrelo manjSega ognjenika,
enega onih, ki so delovali na planoti. Imela je obliko
sklede in na dnu, nekoliko sto yardov dale¢ od roba,
so bile jame polne gnijote vode, z bievjem obrastle
in z zeleno peno pokrite. Ze kraj sam na sebi je bil
dosti zoprn, toda njegovi prebivalei so mu dajali zu-
nanjost sedmega kroga Dantejevega pekla. Tukaj so
imeli pterodaktili svoje valiSée. Sto in sto jih je &e-
pelo drug poleg drugega. Ob mlakuZah na dnu je vse
mrgolelo mladi¢ev in poSastnih samie, ki so sedele
na usnjatih, rumenkastih jajeih. Odtod, kjer je na
kupu gomazela in s perotmi plahutala vsa ta golazen,
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se je dvigalo ono neznosno vreséanje, ki je ostalo v
zraku, pa tudi zatohli, nepopisno zoprni smrad, ob
katerem je prihajalo ¢loveku slabo. Visje po obron-
kih so ¢epeli, vsak na svojem kamnu, popolnoma ne-
premi¢ni veliki, sivi samei, ki bi bili bolj sli¢ni zbirki
posusenih in mrtvih, kakor res Zivih Zivali, ¢e ne bi
obracali rdetih srepih ofi in hlastali z debelim, mis-
nici slitnim kljunom po mimo leteéem kadjem pa-
stirju. ZloZene, velike opnaste peroti so jim skrivale
sprednje okoncine, in so izgledali kakor orjaske sta-
ruhe, zavite v zoprne sive pajcevinaste rute, iz ka-
terih so molele samo divje glave. Najmanj tiso¢ teh
smrdljivih poSasti, velikih in malih, se je nahajalo
v peklu, ki smo ga gledali.

Nasa profesorja bi tu najrajSi ostala ves dan,
tako ju je navdusila ta priloZnost za proudevanje Ziv-
ljenja predzgodovinske dobe. Kazala sta drug dru-
gemu po skalovju razmetane ribe in mrtve ptice, kot
dokaz hrane, ki so jo vZivali nestvori, in sem &ul,
kako sta drug drugemu &estitala, da se jima je posre-
tilo ugotoviti, iz katerega vzroka so vedno nasli to-
liko kosti teh krilatih zmajev na gotovih krajih z
jasno zalrtanimi mejami, kot na primer v skalovju
Green-Sand ob Cambridgeu: zdaj smo sami vide{i,
da so Ziveli pterodaktili kakor na primer tols¢aki v
velikih skupinah.

Toda naposled je pomolil Challenger glavo izza
skale, da bi dokazal neko trditev, ki jo je Summerlee
pobijal. S tem bi nas vse malodane ugonobil. V istem
trenutku je zapiskal nam najbliZji samec z rezkim,
hreste¢im glasom, odprl svoje opnaste, dvajset Cev-
ljev Siroke peroti in se dvignil v zrak. Samice in mla-
di¢i so se strnili na kup poleg vode, medtem ko je
zletel ves krog ¢uvajev drug za drugim vedno visje.
Lepo je bilo videti, kako je letalo naposled lastovkam
slitno nad nami kakih sto teh orjaskih, grozovitih
stragil in stresalo zrak z naglimi udarci svojih pe-
roti; a kmalu smo se prepritali, da ne bo samo pri
tem ostalo. Od kraja so letale velike posasti v razsez-
nem krogu kot da bi se hotele natanino prepricati,
kako jim preti nevarnost. A potem so se spudtale

Izgubljeni svet. 9
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polagoma vedno niZje in krog je postajal vedno oZji,
dokler niso pricele fréati prav okoli nas in ni napol-
nilo suho, hredtefe Sumenje sivih orjaskih peroti
zrak s takim ropotom, da sem se spomnil hendon-
skega letaliSéa na dan tekme.

»Hitro v gozd pa vedno skupaj!« je zakrical lord
John in obrnil pusko s kopitom navzgor. »Golazen
nam jo hoce zagostil«

V trenutku, ko smo se hoteli umakniti, se je
zoZil krog nad nami tako, da so se dotikali konei naj-
blizjih peroti skoro nasih obrazov. Zaman smo se
branili z gorjatami in puskami, ker ni se nam po-
sretilo zadeti ni¢ trdega in ranljivega. Potem se je
nenadno izlofil iz Sumetega sivega kroga dolg vrat,
in grozen kljun je hlastnil po nas. Prvemu je sledil
drugi in zopet drugi. Summerlee je zavpil in se prijel
za obraz, po katerem je curljala kri. Mene je zbodlo
kakor s Silom v vrat in sem se skoro onesvestil od
strahu. Challenger je padel, in ko sem obstal, da mu
pomagam na noge, sem zopet dobil udarec od zadaj
pa se zvrnil na profesorja. V istem trenutku sem
zasliSal pok lord Johnove teZke slonovke, se ozrl in
zagledal eno posast s prebito perotjo. Vlagila jo je
za seboj po tleh, tezko stokala in hropela s Siroko
odprtim kljunom pa nas je gledala z izbuljenimi,
krvavo podplutimi ofmi kakor hudi¢ na srednjeveski
sliki. Njeni tovarisi so se dvignili ob nenadnem strelu
viSje in krozili zopet nad nami.

»Zdaj pa,« je zavpil lord John, »res$i se, kdor
morel¢

Planili smo skozi grmovije, a komaj smo pritekli
do roba gozda, so nam Ze bile harpije zopet za pe-
tami. Podrle so Summerleeja na tla, a smo ga dvignili
in vlekli pod drevesa. Tam smo bili na varnem, ker
so imele velikanske peroti premalo prostora med ve-
jami. Ko smo Sepali hudo potoleni in izmuceni proti
domu, smo 3e dolgo videli, kako so kroZila straSila
pod modrim nebom vedno viSje in visje, tako da niso
bila naposled vetja od jate grivarjev; nedvomno so
stalno zasledovala naso pot. Ko pa smo prisli do go-
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scave, so pustila naposled preganjanje in nismo jih
ved videli.

»Jako zanimiva in pou¢na izkusnja,« je sprego-
voril Challenger, ko smo se ustavili ob potoku, kjer
si je opral oteteno koleno. — »Zdaj smo se pad
izredno dobro seznanili z navadami razkacenih ptero-
daktilov.«¢

Summerlee si je umival krvaveto rano na &elu,
do¢im sem si jaz obvezoval neprijetni vbod v vratni
misici. Lord John si je slekel s ple¢ suknjo, pa smo
ﬂideli, da so mu napadaléevi zobje samo opraskali

0Z0, —

»Zabeleziti je treba,« je nadaljeval Challenger,
»da je izkupil na8§ mladi prijatelj izraziti vbodljaj,
do¢im je lordu Johnu le pregrizena z zobmi luknja
v obleki. Jaz pa sem dobil udarec s perotjo po glavi,
torej je dobro razvidno, kakih razliénih sredstev se
posluzujejo pri napadu.¢

»Komaj smo si redili Zivljenje,« je rekel resno
lord John, »in si ne morem misliti hujSe smrti, kakor
postati Zrtev slitne umazane golazni. Zal mi je, da
sem sprozil pusko, a, Bog ti moj, saj ni moglo biti
drugace!«

»Mi ne bi sem prisli, ¢e ne bi vi tega storili,«
sem rekel prepritano.

»>Morebiti nam ne bo ta strel prevel $kodoval,<
mi je odgovoril. »V tem gozdu se marsikdaj more sli-
Sati glasen, strelu sliten pok, te se lomi ali zrusi ka-
lero drevo. Vsekakor pa mislim, da smo danes za-
dosti doziveli. NajboljSe bo zdaj, da se povrnemo
domov in poidtemo v taboris®u v zaboju z zdravili
karbolovo vodo. Bogve, ali niso zastrupljene rane, ki
so nam jih vsekali ti zoprni kljuni?«

0d zacetka sveta ni dozivel najbrz noben ¢lovek
slitnega dneva. A &akalo nas je 3e novo presene-
¢enje. Ko smo ob potoku slednji¢ prikorakali do nase
Poljanice in zagledali bodeti plot okoli taborista, smo
mislili, da bo zdaj konec nasim neprilikam. A kje
neki! Namesto pocitka, smo si poprej morali razbijati
glave nad drugimi stvarmi. Vrata v Utrdbo Challen-

0*
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ger so bila nedotaknjena, ograja je ostala neposko-
dovana, a vendar je moralo obiskati taboris¢e v nasi
odsotnosti neko nepoznano pa moéno bitje. Nobeni
sledovi na tleh niso kazali, kdo bi lahko bil, samo na-
lomljena veja mogo¢nega gingkovega drevesa nam je
dovolila sklepati o poti, po kateri je priSel ter od3el;
zato pa je nudilo stanje, v katerem smo nasli nase
zaloge, prepri¢evalen dokaz njegove mo€i in hudob-
nosti. Vse je bilo kriZem razmetano po tleh, Skatla
z vloZenim mesom je bila zdrobljena v drobne kose
in popolnoma izpraznjena. Od zaboja s strelivom so
ostale samo trske, poleg pa je lezal raztrgan bakreni
naboj. Cuden strah nam je stisnil srce in obupno smo
gledali v temo med kosSatimi drevesi, kjer je morebiti
prezala na nas neznana posast. S kakim veseljem
smo potem zafuli glasni Zambov pozdrav in ga za-
gledali, ko smo pohiteli k robu planote, kako sedi in
se nam muza na vrhu svoje Spice.

»Vse dobro, massa Challenger, vse dobrol< je
vpil. »Tukaj sem. Ni¢ strahu. Vedno me dobite, &e
rabite.<.

Njegov posteni ¢rni obraz in brezmejni razgled,
ki nam je odpiral polovico poti proti Amazonkinemu
pritoku, vse to nam je pritalo, da res Zivimo Se na
zemlji in v dvajsetem stoletju, da Se nismo ¢udeZno
preneseni na drug divji planet v prvotnem, nebrzda-
nem stanju. Kako teZko si je bilo misliti, da tete ona
vijoliasta ¢rta dale¢ na robu obzorja Ze blizu veli-
kanske reke, po kateri plovejo urni parniki, in ob
kateri se pogovarjajo ljudje o vsakdanjih malenko-
stih, med tem ko smo bili mi izpostavljeni strahovom
davno pretekle dobe in smeli samo hrepenece gle-
dati v daljavo!

Zaklju¢im to pismo z zadnjim vtisom, ki mi ga je
zapustil ta izredni dan. NaSa profesorja, ki sta po-
stala menda radi ran Se bolj neznosna in razburljiva,
sta pricela spor o tem, kateri vrsti je priStevati naSe
napadalce: pterodaktilom ali dimorfodonom, in so
vmes padale ostre besede. Umaknil sem se nekoliko
stran, da se izognem temu prepiru, se spustil na panj
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posekanega drevesa in tam sedel pa kadil, ko se mi
je priblizal lord John.

»Cujle, Malone,< je rekel, »ali se spominjate na
ta kraj, kjer je bila golazen?«

»Jako dobro.« /

»Najbrz je to Zrelo nekdanjega ognjenika, ali
ni res?¢

»Nedvomno,¢ sem pritrdil.

»Ali ste opazili, kaka so tla?¢

»Skalnata.«

»Ampak okoli mlakuz, kjer je rastlo bitevije?«

»Tam pa so bila sinjkasta tla. NajbrZz bo to
ilovica.¢

sTako je. Zrelo nekdanjega ognjenika s sinjka-
sto ilovico v notranjosti. ;

»Kaj pa naj bo na tem?« sem vprasal.

»0, ni¢, ni¢,¢ je odvrnil in se podasi odzibal tja,
kjer sta nadaljevala oba znanstvenika svoj srditi dvo-
spev: Summerleejev visoki, hres&eti glas se je dvigal
In padal v odgovor mogotnemu Challengerjevemu
basu, Pozabil bi najbrz na opazko lorda Johna, ¢e ne
bi sliZal potem ponoti, kako zopet mrmra na samem:
>Sinjkasta ilovica — ilovica v Zrelu ognjenikal¢ —
To so bile zadnje besede, ki sem jih Se éul, preden
sem trdno zaspal.

Enajsto poglavje.

»To pot sem bil jaz junak!«

Lord John Roxton je imel prav, ko je slutil, da
viegnejo biti rane, ki so nam jih prizadejali kljuni
ogabnih posasti, tudi strupene, Dan po nasem prvem
doZivljaju na planoti sva morala trpeti jaz in Sum-
merlee mrzlico ter hude bolegine, Challengerju pa je
tako oteklo koleno, da je komaj Sepal. Ostali smo
torej ves dan v taborii¢u in pomagali, kolikor smo
Pa& mogli, lordu Johnu, ki sé je trudil, da bi ojaéil in
zvisal bodefo ograjo, naso edino zadtito. Spominjam
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se, da me je mutil ves dan poseben obCutek: zdelo se
mi je, da nas nekdo iz bliZine opazuje, ne da bi
vedel, kdo nas gleda in odkod.

Ta vtis je bil tako mocan, da sem o njem po-
vedal profesorju Challengerju, ki pa ga je hotel tol-
maciti z mojo zZivéno razburjenostjo radi mrzlice.
Venomer sem. se pazno oziral v pri¢akovanju, da
bom karkoli zagledal, a nisem nifesar videl razen
temne ¢rte naSe ograje in svetano mrkega orjaskega
drevesa, katerega veje so se sklanjale nad nami.
Kljub temu sem vedno mo¢neje ob&util, da nas nekdo
prav blizu neprestano zasleduje pa nam ne Zeli ni-
desar dobrega. Spomnil sem se indijanskih povesti
o Curupuriju, groznem stradilu, ki prezi v gozdni
globini na potnike, in sem si lahko domislil, kako
plasi hudobni privid vsakogar, kdor bi se upal ga
motiti v njegovi svefani samoti,

To no¢ (naSo tretjo no¢ v Maple Whiteovi dezeli)
smo dozZiveli novo izkusnjo, ki nam je ostala v stra-
hovitem spominu ter nas napolnila s hvaleZnostjo do
lorda Johna, ki je tako vztrajno delal, da izpremeni
naSe taboriS¢e v nepristopno trdnjavo. Spali smo
okoli pojemajotega ognja, ko smo se nenadno zbudili
ali, po pravici povedano, planili preplaseni iz spanja,
ker zatuli smo dolgo, neznosno, obupno cvilenje in
kri¢anje, kateremu slitnega Se nikoli nisem sliSal.
Ne poznam nobenega glasu, da bi ga lahko primerjal
z onim strahovitim tulenjem, ki se je menda raz-
legalo samo nekoliko sto yardov dale¢ od nas. Re-
zalo je uSesa kakor ZviZzg lokomotive; a ta Zviig je
samo enostaven, mehanien, rezek zvok, dofim je
bil oni ponotni glas vse globlji in drhtel od smrtnih
bole¢in pa obupa. Stisnili smo si z rokami ufesa,
da se resimo tega klica, ki nam je pretresal Zivce.
Polil me je mrzel pot in nepopisna muka mi je sti-
skala srce. Vse muke zmrevarjenega bitja, mila, v
nebesa leteta tozba, vse neizmerne bole¢ine so bile
strnjene in izraZene v tem gorostasnem, predsmrinem
vpitju. In s tem presunljivim, visokim krikom-se je
razlegal Se drugi: poSasten, globok, pretrgan smeh,
grgrajote, pohlepno, zadovolino mrmranje, ki ga je
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bilo ¢udno slidati poleg Zalostnega javkanja. Kake
tri ali $tiri minute je trajal ta grozoviti dvospev,
tekom katerega so se oglasale v listju drevesa pre-
bujene in preplaSene ptice. Potem je vse umolknilo
prav tako nenadno, kakor se je bilo pridelo. Dolgo
tasa smo sedeli v strahu in molku. Potem je vrgel
lord John sveZenj dradja na ogenj in rdeckasta lu¢
le razsvetila napeto prisluskujote obraze mojih tova-
riSev ter orjaSko vejevje nad nami.

>Kaj je bilo to?« sem zaSepetal.

»Jutri zjutraj zvemo,« je rekel lord John, »bilo
pa je blizu nas, menda v daljavi one jase.«

»Imeli smo izjemno priliko poslusati prazgodo-
vinsko tragedijo, katerokoli dramo izmed teh, ki so
se dogajale v lo¢ju ob mlakuzah jurske dobe, Ce je
razkosal v mocvirju vecji zmaj manjSega,< je rekel
Challenger bolj svetano, kakor smo sicer bili pri
njem vajeni. »Kaka sreta je za ¢loveka, da je prisel
Sele pozneje na vrsto v zgodovini stvarstva. Staro-
Zitne dobe so poznale mo¢i, katerim ne bi bilo kos
nobeno njegovo junastvo in nobeni umetni pri-
pomocki. Kaj bi naj opravil s svojo zanko, kopjem
ali puddico zoper take nestvore, ki so nastopili nocoj?
Se s sodobno pusko bi bilo tezko poSasti priti do
Zivega.¢

»Kako bi rad po njej pomeril, draga prijateljical«
je rekel lord John in neZno pobozal svojo ekspresno
pusko, »Vsekakor bi imela sli¢na Zivina pri spopadu
prav dobre izglede na uspeh.«

Summerlee je dvignil roko.

»Pstl¢ je zaSepetal. sMenda nekaj sliSim!l«¢

Sredi globoke tiSine se je nenadno razleglo za-
molklo, enakomerno peketanje. To je bil korak neke
zverine — pravilni udarci mehkih, a tezkih 8ap, ki
80 se previdno spusS¢éale na tla. Oblazila je pocasi
made taboriste in se ustavila blizu vhoda. Zatul sem
odtod v enakomernih presledkih sikajo€, pridusen
glas — to je bila sapa nepoznanega stvora. Zdaj nas
Je delil samo Sibki plot od ponotne poSasti. Vsak od



136

nas je zagrabil pusko, in lord John je potegnil vejico
iz plota, da napravi lino.

»Pri svetem Jurjul¢ je zaSepetal. »Menda ga
vidim!¢

Sklonil sem se in mu pogledal ez plete skozi
luknjico. Res, tudi jaz sem ga videl. V temni senci
drevesa sem razlo¢il Se bolj temno senco, nerazlo¢no,
¢rno, nejasno in skljuteno, pretete divijo, mogoéno
postavo. Ni bila veéja od konja, toda megleni obrisi
so kazali izredno spretnost pa mot¢. Tudi sikajode
dihanje, ki je spominjalo na enakomerno, motno so-
pihanje parnega stroja, je govorilo o orjaskem telesu.
V trenutku, ko se je zverina premaknila, se mi je
zazdelo. da so zabliskale zelenkaste, posastne oéi.
Teiko. Sumenje je menda kazalo, da polagoma lazi
naprej.

»Mislim, da se pripravlja za skok!< sem rekel in
napel petelina svoje puske.

»Ne streljajte! Ne streljajtel¢ je zaSepetal lord
John. »Puskin strel se bo sliSal ve¢ milj dale¢ sredi
te nofne tisine. Cakajte z njim do zadnjega.<

»Ce le skoli Cez plot, smo izgubljeni,« je rekel
Summerlee, in njegov hreséeti glas je nenadoma iz-
bruhnil v nervozen smeh,

»>Ne sme sko€iti ¢ez plot,« je zaklical lord John,
»a Cakajte vendar s streljanjem do zadnjega. Morebiti
Se lahko drugaée pridem golazni do Zivega. Vsekakor
bom poizkusil.¢

To, kar je sledilo tem besedam, je bilo dokaz
brezprimernega poguma. Stopil je k ognju, pobral go-
reto vejo in kakor blisk planil skozi luknjo, ki jo je
bil pripravil v ograji. Nepoznano strasilo se mu je
blizalo z grozovitim rjovenjem. Lord John se ni nié
obotavljal, temve& mu sko¢il lahko in proZno naproti
ter na vso mo¢ oplazil z goreco vejo zverino po gobeu.
V tem trenutku sem beZno zagledal pog8astno, orjaski
7abi slitno krinko z bradavicasto gobavo koZo in od-
prtim Zrelom, po katerem je curljala sveZa kri. Takoj
po tem se je razleglo prasketanje po podmladku in
nas strasni obiskovalec je izginil.
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»Mislil sem, da mu ne bo plamen vseé,« je rekel
lord John smehljaje se, ko se je povrnil in zaluéil
svojo baklo na grmado.

»Kaj takega ne bi smeli tvegatil¢ smo mu vsi
zaklicali.

»Ce pa ni bilo mogofe nitesar drugega storiti!
Ce bi prisel ¢ez plot, bi morali streljati, pa bi lahko
zadeli drug drugega. Ce pa bi streljali skozi ograjo
in ga tudi ranili, v trenutku bi bil tukaj, pa ni treba
govoriti, da bi tudi slabo konéali. Mislim, da smo se
ga na ta nac¢in Se najboljSe odkriZali. Kaj pa je to
bilo, kaj?«

NaSa ufenjaka sta nekoliko v zadregi pogledala
drug drugega.

»Jaz ne morem natanéno opredeliti te Zivali,¢ je
rekel Summerlee in si ob ognju prizgal éedro.

»Ce nocete govoriti kar na slepo sreto, kazete
samo pristno znanstveno opreznost,« je pretirano pri-
zanesljivo rekel Challenger, »Tudi jaz lahko samo v
sploSnem povem, da smo imeli morebiti po vsej pri-
liki nocoj opraviti s katerokoli vrsto roparskega di-
nozavra. Imel sem Ze priloZnost izraziti domnevo, da
najbrz bivajo na planoti tudi zastopniki te druzZine.«

»Vpostevati moramo,< je pripomnil Summerlee,
»da lahko sreamo tukaj tudi prazgodovinske Zivali,
o katerih ni¢esar nismo vedeli poprej. Prehitevali bi
dogodke, ¢e bi mislili, da poznamo ime slehernega
stvora, ki ga lahko sretamo tukaj.c

»Tako je. PribliZzna opredelitev je seveda vse, s
¢imer se moremo zadovoljiti. Jutri zjutraj nam bodo
morebiti pomagali nadaljnji podatki k natanéni ugo-
tovitvi, Zdaj pa lahko samo nadaljujemo pretrgano
Spanjel«

»A eden mora ostati na strazilc je rekel odloéno
lord John. »V tej deZeli se ne smemo prevet zanaSati
na sreto. Od zdaj naprej se bomo menjali, vsi po
vrsti, vsak dve uri.¢

»Bom pa jaz pridel s prvo strazo, da pokadim
pipo do konca,¢ je rekel profesor Summerlee. — Od
tedaj nismo nikoli ve& spali brez tuvaja.
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Zjutraj smo kmalu odkrili, odkod je izviralo pe-
klensko kri¢anje, ki nas ni pustilo spati ponoéi. Igu-
andonska poljana je izgledala kakor strahovita klav-
nica. Po krvavih mlakah in velikanskih kosih mesa,
razmetanih povsod v iravi, smo prvotno sklepali, da
je moralo biti ubito veéje Stevilo Zivali, a po natané-
nem pregledovanju ostankov smo se slednjlc prepri-
cali, da je izviralo vse meso zgolj od ene izmed orja-
skih zivali: druga, ¢e ne veéja, vsekakor krvolotnejsa
zverina jo je dobesedno raztrgala na kose.

Oba profesorja sta bila zatopljena v znanstveno
preiskovanje in ogledavala kos za kosom: kazali so
sledove roparskih zob in orjaskih krempljev.

»Na§ zakljuéek more biti samo pribliZen,« je
dejal Challenger, ki je sedel in drZal veﬁkansko cunjo
belkastega mesa ¢ez kolena. »Po teh sledovih bi
lahko sklepali o navzolnosti sabljezobega tigra, ka-
terega ostanke so naSli sredi sesutega kamenja po
nasih jamah; a Zival, ki smo jo videli, je bila ne-
dvomno veéja in prej lazivecem sorodna. Jaz bi jo
oznatil kot alosavra.«

»Ali megalosavra,« je rekel Summerlee.

»Tako je. Storimo pa¢ najboljde, ¢e samo recemo,
da je bil to katerikoli veéji roparski dinosavr. Med
njimi pa¢ lahko najdemo najstrasnejse zastopnike Zi-
valstva, ki so kdajkoli ogrozevali zemljo ali osrete-
vali muzeje.« Donefe se je zasmejal temu svojemu
izrazu, ker je sploh imel jako malo smisla za 8ale in
zato se je neskonéno naslajal, ¢e mu je slucajno usla
Se tako ponesretena smesnica.

»Cim manj smo glasni, tem boljSe bo,« je rekel
kratko lord John. »Ne vemo, kdo ali kaj je lahko
blizu nas. Ce pride oni stric zopet semkaj po zajtrk
pa nas tu zasaéi, potem nam pac¢ ne bo Slo na smeh.
A poglejte no, kaj pomeni to znamenje na iguando-
novi kozi.«

Na debeli, luknasti, temno sivkasti kozZi, priblizno
ob nadplecju je bilo videti samoten, érn krog neke
snovi, ki je izgledala kakor asfalt. Nih¢e izmed nas ni
vedel, kaj naj to pomeni, dasi je pripovedoval Sum-
merlee, kako je videl dva dneva poprej nekaj sli¢-
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nega pri enem izmed mladih iguandonov. Challenger
ni ni¢esar povedal, gledal pa je tako naduto in do-
misljavo, kot da bi lahko kaj pripomnil, & bi le hotel,
in zato ga je lord John slednji¢ naravnost vprasal po
njegovem mnenju.

»Ce mi dovolijo milostivi gospod lord odpreti
usta, srefen bom, da smem povedati svoje mnenje,«
rekel je strupeno vljudno. »Sicer pa nisem navajen,
da bi se mi tako brali leviti, kakor menda imajo mi-
lostivi gospod lord navado. Nisem vedel, da vas mo-
ram poprej prositi za dovoljenje, preden se nasmeh-
nem nedolZni fali.¢

Na$ preobéutljivi prijatelj se je slednji¢ Sele ta-
krat pomiril, ko se je lord John pred njim oprostil.
Ko pa se je vendar poleglo njegovo razdrazeno samo-
ljubje, nas je nagovoril bolj od dale¢ (sedel je namreé
stran od nas na panju) in po svoji navadi tako, kot
da bi predaval nad vse dragocene nauke. tisotem
poslusaleev.

sKar se znamenja ti¢e,« je rekel, »moram pri-
trditi nazorom prijatelja in kolege Summerleeja, mi-
slim torej, da je to res asfalt. Ker pa ima ta planota
povsem vulkanski znac¢aj in je v sploSnem asfalt snov,
ki nastopa v zvezi z ognjeniskimi vplivi, ni dvoma, da
se tu nahaja v prostem tekofem stanju in z njim torej
so lahko prisle te Zivali v dotiko. A veliko vaZnejso
nalogo nudi vpraSanje o Zivljenjskih pogojih onega
roparskega nestvora, ki je zapustil sledove na tej
poljani. Kakor pribliZno vemo, ni ta planota ni¢ vetja
od povpretne angleske grofije. Na tem omejenem
prostoru je Zivelo skupno nestevilo let neko Zivalstvo,
ki ga tvorijo po velini zastopniki v ostalem svetu
davno izumrlih vrst. Ni torej nobenega dvoma, da bi
morale roparske Zivali tekom tako dolge dobe in pri
Neovirani mnozitvi Ze davno izérpati svojo naravno
hrano: preostajalo jim bi potem, ali izpremeniti svojo
hrano in nehati jesti meso ali pa poginiti od lakote.
A to, kakor smo videli, se ni zgodilo, Preostaja nam
tedaj samo zaklju¢ek, da varuje neka nam nepoznana
zapreka naravno ravnotezje s tem, da omejuje Stevilo
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teh krvoloénih zverin. Ena izmed najzanimivejSih na-
log, ki nas ¢akajo, bo torej, ugotoviti zna¢aj zapreke
in na¢in njenega delovanja. Upam zato, da se nam
zopet kmalu ponudi ugodna priloZnost za podrobnejse
raziskovanje roparskih dinosavrov.«

»In jaz upam, da se nam ne ponudi nobena taka
priloZznost,« sem pripomnil.

Profesor je samo dvignil koSate obrvi, kakor to
stori uéitelj na neumestno opazko domisljavega So-
larcka.

»Morebiti bo hotel profesor Summerlee kaj pri-
pomniti,¢« je rekel, in oba ufenjaka sta se dvignila v
meglene znanstvene viSave, da pretreseta vprasanije,
ali ni v stanju narava sama znizZati Stevila rojstev z
ozirom na prehranjevalne tezkote, da s tem omo-
go¢i nadaljnji nemoteni boj za obstanek,

Tekom jutra smo zabeleZili na zemljevidu Se
majhen kos nase planote: izognili smo se mocvirju
s pterodaktili in korakali od potoka proti vzhodu, ne
pa proti zapadu. V tej smeri se je Siril gost gozd in
jako poCasi smo prodirali radi premofnega pod-
mladka.

Popisoval sem do zdaj samo grozote Maple Whi-
teove deZele; imela pa je tudi svoje privlaéne strani,
ker smo potovali vse to jutro po lepih cvetliénih
preprogah: bile so, kolikor sem opazil, vedinoma
bele ali rumene barve, in nasa profesorja sta pojas-
nila, da sta to prvotni barvi pri cvetlicah. Ponekod
so bila tla z njimi tako na gosto posuta, da smo ro-
mali do gleZnja v tem mehkem razkosju, skoro
omamljeni po neZznem in moénem duhu. Venomer so
brenc¢ale okoli nas nase domace angleSske GCebele.
Veje Stevilnih dreves, pod katerimi smo romali, so
se pripogibale pod teZo sadja, izmed katerega so nam
bile nekatere vrste poznane, do¢im so bile druge
nove za nas. Pobirali smo le to, kar je bilo po pticah
nadeto, da se nam ni bilo treba bati zastrupljenja in
s tem pridobili prijetno spremembo v enoli¢ni vsak-
danji hrani. V gostavi, skozi katero smo korakali, je
bilo veliko po zivalih dobro izhojenih poti, in e je
peljala steza skozi motvirnate kraje, smo videli ne-
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Stevilo Cudnih sledov, med njimi tudi iguandonove
stopinje. V nekem gaju smo opazovali pri pasi ved
teh velikanskih Zivali in lord John je ugotovil s svo-
jim kukalom, da so vse imele asfaltne madeZe, Ce-
prav drugod, kakor oni iguandon, katerega ostanke
smo gledali zjutraj. Nismo mogli domisliti, kaj naj
pomeni ta pojav.

Videli smo tudi ved manjsih zZivali, kakor je-
7evee, luskinastega mravljintarja in Sekastega mer-
jasca z dolgimi krevljastimi Cekani. Neko¢ smo za-
gledali skozi listje z zeleno travo porastel klanec in
po obronku daleé pred nami je urno Svignila velikan-
ska temno sivkasta Zival. Zdrevela je s tako brzino,
da je nismo mogli natanno razloéiti; ¢e pa je bil to
res jelen, kakor je trdil lord John, potem je moral
biti vsaj tako velik kakor orjaski irski los, katerega
ostanke véasih najdejo po barjih v moji domovini.

Od kar smo imeli skrivnostni obisk v nasem ta-
boris¢u, nas je vedno muéila pri povratku huda
slutnja. Sicer smo topot vse naSli v redu. Tega ve-
Cera smo imeli dolg razgovor o nasem sedanjem sta-
nju in bodoé&ih naértih ter ga moram podrobneje po-
pisati: imel je namre¢ za posledico novo pocetje, ki
nas je bolje seznanilo z Maple Whiteovo deZelo, ka-
kor bi to zmoglo tudi vectedensko raziskovanje na
dosedanji nadin. Summerlee je prifel razgovor. Ves
dan je bil jako siten in zdaj je sproZila neka lord
Johnova opazka o jutriSnjem potetju vso njegovo
razdrazenost.

»Danes, jutri in vsak dan, je rekel, »bi morali
samo iskati pot, da bi prisli vendar iz pasti, v katero
smo zagli., Vsi mislite samo, kako bi naj prisli vedno
globlje v notranjost deZele. Jaz pa mislim, da se mo-
ramo pred vsem potruditi, ¢im prej priti odtod proé€.«

»Cudim se, sir,¢ je zagrmel Challenger in si po-
gladil velitastno brado, »da se lahko udaja znanstve-
nik toliko nedostojnemu nagnenju. Tukaj se nahajate
v deZeli, ki nudi vestnemu naravosloveu vse veé
hvaleZnega gradiva, kakor smo ga imeli od pofetka
sveta, in vendar holete vse zapustiti, preden smo se
vsaj povrino seznanili z okolico in njeno znanstveno

.
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vrednostjo. Pricakoval sem kaj boljSega od vas, pro-
fesor Summerlee.«

»Ne smete pozabiti,« je rekel kislo Summerlee,
»da imam v Londonu jako dosti slusateljev, ki sem
jih moral zapustiti popolnoma nezmoZnemu gospodu
locum tenens (namestniku). V tem oziru je moj po-
lozaj popolnoma odliten od vaSega, profesor Challen-
ger, zakaj vam ni bila, kolikor mi je znano, nikoli
poverjena odgovorna predavateljska naloga.«

sKaj pa da,« je rekel Challenger. »Vedno sem
smatral za zlo€in, motiti z manj pomembnimi posli
mozgane, ki so zmoZni dragocenega samoslojnega
raziskovanja. Zato sem tudi vedno odlono odklanjal
vsako mi ponujeno stolico na visoki Soli.«

s»Katero pa, na primer?¢ je vpraSal Summerlee
in se namrdnil, toda lord John je pohitel in zasukal
razgovor drugam.

»Povedati moram,« je rekel, »da bi se mi pre-
sneto zalostno zdelo odjadrati v London, preden ne
zvemo malo ve¢ o teh krajih kakor vemo sedaj.«

»Jaz tudi se ne bi upal kar tako povrniti v ured-
ni§tvo nasega dnevnika pa stopiti staremu McArdleu
pred oti,« sem rekel. (Saj mi ne zamerite, sir, da vse
tako iskreno porocam?) »Nikoli mi ne bi oprostil, da
nisem zadostno izrabil tako bogatega gradiva. Sicer
pa, kolikor mi je razvidno, sploh ni vredno o tem go-
voriti, ker itak ne moremo pro¢, tudi ¢e bi hoteli.«

»Priznati je treba, da odtehta pri naSem mladem
prijatelju ponekod lasten zdravi razum upijofe neza-
dostno izobrazbo,« je pripomnil Challenger, »Stro-
kovni pomisleki, ki mu jih nareku]e njegov zalostni
poklie, nas seveda ne morejo brlgatl toda ne more-
mo, kakor pravi, nikakor pro¢ in mlatili bi prazno
slamo, ¢e bi 8e nadaljevali ta razgovor.

sMlatili bomo prazno slamo, ¢e bomo poteli kaj
drugega,« je zamrmral Summerlee 8 pipo v ustih.
»Dovolite vendar vas opomniti, da smo semkayj pri§li
s strogo doloteno nalogo, ki jo nam je poveril v jav-
nem zborovanju Zoologki institut v Londonu. Zaupana
nam je bila naloga, ugotoviti resni¥nost trditev pro-
fesorja Challengerja. Zdaj smo v stanu, kakor moram
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pribiti, sprejeti v polnem obsegu te trditve, S tem je
torej zavrSena nam naloZena posebna naloga. Kar pa
se ti¢e nadaljnjega podrobnega raziskovanja, ki se
mora izvrsiti na podro¢ju planote, je to velikanska
naloga, ki ji bo lahko kos samo velika, z vsemi stro-
kovnimi potreb¢inami dobro opremljena skupina.
Ce bi se mi zdaj lotili tega posla, bi to lahko imelo
samo eno posledico: nikoli se ne bomo povrnili, da
obogatimo znanost z dragocenimi, do sedaj nabranimi
podatki. Profesor Challenger je naSel nadin, kako
priti na to planoto, dasi se je zdela nedostopna. Mi-
slim, da ga zdaj moremo naprositi, naj vporabi zopet
svojo iznajdljivost ter nam omogotCi povratek v svet,
odkoder smo dospeli.«

Priznati moram, da se mi je zdelo Summerleejevo
staliS¢e vedno bolj prepri¢evalno. Se Challenger je
bil razvnet pri misli, da nikoli ne bo ovrgel svojih
nasprotnikov, ¢e jim ne predlozi dokazov v potrdilo
izjav, ki so jih odklanjali.

»Vprasanje, kako se naj spustimo nazaj, se zdi
na prvi pogled nepremagljivo,¢ je rekel, »a vendar
ne dvomim, da ga bo razum lahko resil. SoglaSam s
svojim kolego, da bi bilo pod sedanjimi razmerami
daljSe bivanje v Maple Whiteovi deZeli malo pripo-
roéljivo, in da se bomo morali kmalu lotiti vprasanja
o povratku. Vendar pa odklanjam odlotno vsak po-
vratek, dokler vsaj povrino ne bomo pregledali ce-
lotne deZele in ne bomo v stanju prinesti domov vsaj
za silo narisan zemljevid.c

Profesor Summerlee je zagodrnjal od same ne-
strpnosti.

»Dva dolga dneva smo Ze uporabili za razisko-
vanje,« je rekel, »in vendar nimamo ni¢ ve¢ geograf-
skih podatkov o tej deZeli kakor od zatetka. Ni dvo-
ma, da je povsod porastla z gozdovi, pa potrebovali
bi mesece in mesece, da pridemo naprej in ugotovimo
Podrobnosti. Seveda bi bila stvar drugalna, ¢e bi se
dvigal na sredi kak hrib, toda — kolikor je bilo vi-
deti — se znizuje pokra]ma vedno bolj proti notra-
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njosti. Cim globlje bomo prisli, tem teZje bomo nasli
totko, odkoder bi se lahko pregledala vsa planota.«

Bag v tem trenutku me je razsvetilo, Moje oti so
se slu¢ajno ustavile na orjaskem, gréavem deblu ging-
kovega drevesa, ki je nad nami razprostiralo veli-
kanske veje. Bilo je bolj debelo kakor vsa ostala dre-
vesa, moralo je nedvomno biti tudi vigje. In &e je bil
res rob planote najviSja totka, zakaj ne bi sluZilo
mogotno drevo za razgledni stolp, odkoder bi lahko
videl vso dezelo? Doma, na Irskem sem bil namred
Ze v najmlajSih letih kakor paglavec pogumen in pa
spreten plezalec po drevesih. Ce so me prekasali moji
tovarisi pri vzpenjanju po skalovju, sem bil prepri-
¢an, da jih lahko potoléem med vejami. Ce bi se mi
le posretilo, da bi z nogami stal na najniZji izmed
debelih gré, bi bilo udno, &e ne bi prilezel kar do
vrha. Ta predlog je navdusil moje sopotnike.

»Nas mladi prijatelj,« je rekel Challenger in na-
pihnil lica kakor dve rdeéi jabolki, »je zmoZen cirku-
§kih umetnosti, katerim ne bi bil kos teZji, po zuna-
njosti vsekakor uglednejsi ¢lovek. Pozdravljam njegov
nacrt.«

»Pri svetem Jurju! Vi ste jo pa pogodili, dragi
mladenié¢!< je rekel lord John in me lopnil po hrbtu.
sKar ne gre mi v glavo, da se nismo na to zmislili Ze
poprej. Imate sicer samo kako uro ¢asa do solnénega
zatona, a ¢e s seboj vzamete beleZznico, morda boste
utegnili vsaj na hitro v glavnem nagetkati pokrajino.
Ce postavimo na kup pod vejo te tri zaboje s streli-
vom, vam bom Ze lahko pomagal navzgor.<

Stopil je na zaboje, medtem ko sem ogledoval
deblo, in me potem rahlo dvignil v zrak, a nenadno
je priskod¢il Se Challenger in me tako sunil z mogo¢no
roko, da sem kar sfréal navzgor med vejevje. Oprijel
sem se z rokama veje in si pricel, kakor je slo, po-
magati z nogama, dokler se nisem tja povzpel poprej
s trupom in potem z nogama. Takoj sem zagledal gori
tri izvrstne debele veje nalik pravi lestviei in visje
zopet nebroj prekrizanih, zame pripravnih vej, pa
sem se tako hitro povzpel navzgor, da sem kmalu
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izgubil tla izpred o€i in nisem nicesar videl razen
listja naokrog. Tu in tam sem srecal zapreke in me-
stoma sem se celo moral za razdaljo kakih osem do
deset Cevljev oprijemati samo plezalke, a v sploSnem
sem dobro napredoval in kmalu sem imel obcutek,
da grmi Challengerjev mogo¢ni glas nekje jako glo-
boko spodaj. A drevo je bilo orjasko visoko in nisem
opazil, ¢e sem pogledal navzgor, da bi postajalo listje
bolj redko. Ko sem se hotel povzpeti zopet na novo
vejo, sem zagledal, da visi z nje debel koSat klobgi¢.
Imel sem ga za zajedalca na natin naSe omele in se
za njim ozrl, da vidim, kaj pride potem, a zagledal
nekaj takega, da sem se skoro zvrnil od presenecenja
in strahu z drevesa.

V razdalji enega ali dveh Cevljev je bulil vame
neki obraz. Neznano bitje, od katerega sem videl le
glavo, je ¢epelo za omelo in pogledalo izza nje v istem
trenutku, ko sem se tja ozrl. To je bil ¢loveski obraz
— vsekakor je bil ¢loveSkemu bolj sli¢en kakor pri
vseh opicah, katere so mi kdajkoli bile prisle pred
oti. To je bil podolgast, belkast, z bradavicami pose-
jan obraz s ploskim nosom in nazven $trle¢o brado,
porastlo s §¢etinastimi, gostimi dlakami. Izpod kosatih
in mogotnih obrvi so gledale srepe Zivinske oti, in
ko so se z rentanjem odprle teljusti, sem zagledal
voltje, krivljaste, ostre zobe. V prvem trenutku se je
zrcalilo v teh hudobnih ofeh samo sovrastvo in groz-
nja. A potem so bliskoma izpremenile izraz in kazale
samo brezmejno grozo. Na to so zahrescale veje in
zver je izginila med vejami v gostem zelenju. Samo
beZzno sem 3¢ opazil kocinasto, kakor pri &etinarju
rdefkasto telo, ki je Ze vse utonilo sredi razgibanega
vejevja pa listja.

»Kaj je?« je zaklical Roxton od spodaj. »Ali ni
kaj v redu?«

»Ali ste ga videli?«< sem odgovoril in se z rokami
¢vrsto oklenil veje, ker sem drhtel po celem Zivotu.

»Culi smo samo Sumenije, kot da bi se vam spo-
drsnila noga. Kaj pa je bilo?«

Nepritakovani pojav pretefega opitjega Cloveka
me je tako pretresel, da sem se Ze hotel spustiti na-

Izgubljeni svet. 10
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vzdol in tovariSem povedati o svojem dozivljaju. Toda
sem se ze tako visoko povzpel po orjaSkem deblu, da
bi me bilo sram, povrniti se, ne da bi opravil naloZeno
nalogo.

Zato sem si privostil daljSi politek, da pridem
zopet do sape in se opogumim, potem pa sem zlezel
naprej. Kmalu potem se je zlomila pod mojo teZo
suha veja in nekoliko sekund sem visel zgolj na ro-
kah, v splonem pa ni bilo plezanje prehudo. Listje
nad menoj je polagoma postajalo bolj redko in po
vetri¢u, ki mi je zapihal v obraz, sem sklepal, da sem
se povzpel nad vrhove ostalih dreves. Toda sklenil
sem, da se ne ozrem po razgledu, preden ne bom do-
spel ¢im viSje, in zato sem plezal vedno navzgor, do-
kler nisem priSel do zadnje veje, ki je nihala pod
mojo teZo. Tukaj sem se spustil v pripravno rogovilo,
kjer sem se lahko varno zibal pa pritel pasti o€i po
najlepSem razgledu v tej ¢udni deZeli, kamor nas je
vrgla usoda.

Solnce se je bad spudtalo na zapadu in veter je
bil tako izredno svetel pa jasen, da sem prav dobro
videl spodaj vso planoto. Od zgoraj gledana je imela
podolgasto obliko; bila je kakih trideset milj Siroka
in dvajset milj dolga. Bila je v sploSnem podobna plo-
skemu lijaku, katerega stene so se polagoma spuscale
proti sredini, kijer je lezalo dokaj razseiZno jezero.
Meriti je moralo do deset milj obsega in se krasno
zelenkasto svetlikalo v velerni ludi, obrezje je bilo
porastlo z gostim trsjem, vodno gladino pa so pre-
kinjale tu pa tam rumene plitvine, ki so Zarele kakor
zlato pod blagimi solnénimi Zarki. Ob robu teh pegte-
nih otoéitev je lezalo ve¢ temnih dolgih predmetov, ki
so bili preveliki, da bi jih smatral za aligatorje, pa
predolgi, da bi bili indijanski ¢olni¢i. S pomotjo ku-
kala sem ugotovil, da so bila to Ziva bitja, vendar pa
se nisem mogel domisliti, kaj bi to bilo.

V dolenjem koncu onega roba planote, kjer smo
bili zasidrani, v daljavi petih ali Sestih milj, od nas
loteno po gozdnatih obronkih ter vmes posejanih
jasah, je lezalo jezero. Tik pod menoj sem zagledal
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iguandonsko poljano, e naprej pa je bilo videti med
drevjem okroglo odprtino, ki je kazala pterodaktilsko
mocvirje. Onstran jezera pa je izgledala planota po-
vsem drugace. Tam so se nadaljevale tudi v notra-
njosti dezele nam od zunaj poznane bazaltne peéine,
dvigale so se kakor priblizno dvesto Cevljev visoka
stena in spodaj polagoma prehajale v gozdnati obro-
nek. Razlo¢il sem sredi tega rdeckastega skalovja
skozi kukalo dokaj vi§je od tal ve# mrkih lukenj, ki
so pa¢ morale biti vhodi v jame. Ob eni izmed teh
odprtin se je svetlikala neka belkasta stvar, a nisem
mogel razlo¢iti, kaj bi bilo. Pri¢el sem potem risati
nacrt vse pokrajine in s tem nadaljeval, dokler ni
zaslo solnce in postalo tako temno, da nisem veé bil
v stanu zabeleZiti podrobnosti. Nato sem se spustil k
tovariSem, ki so me Zeljno pri¢akovali ob vznoZju or-
jaskega drevesa. To pot sem bil pa& jaz junak! Sam
sem izmislil nalrt, ga tudi sam izpeljal in zdaj pri-
nesel zemljevid, ki nam je moral pristediti dober
mesec dni potikanja med nepoznanimigmevarnostmi.
Vsak izmed njih mi je svefano stisnil roko. A preden
sem prifel razpravljati o podrobnostih zemljevida,
sem jim Se moral popisati sretanje z opi¢jim ¢love-
kom vrh drevesa.
»Ves ¢as je bil tukaj,« sem rekel.

»0dkod to veste?« je vprasal lord John.

»Saj sem vedno imel obéutek, da preZ stalno za
nami neko hudobno bitje. Sem vam to tudi omenil,
profesor Challenger.<

»Na8 mladi prijatelj mi je vsekakor govoril nekaj
0 tem. Ugotoviti moram, da je zbog keltskega znataja
med nami edini za slitne ob&utke dovzeten &lovek.«
_ »Vsa ugibanja o tako zvanem vplivu na daljavo,«
Je pri¢el Summerlee, ki si je polnil pipico.

»Preobiirna so, da bi razpravljali o tem vprasa-
nju,« ga je odlotno prekinil Challenger. >A povejte
mi¢ je dodal s takim glasom, kakor govori v nedeljo
Skof Solskim otrokom, »ali niste slu¢ajno opazili, ¢e
gima to bitje lotenega palca, ki ga lahko obrada proti

ani?¢

10*
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»Ne, nima ga.«

»Ali je imelo rep?«

sNe.¢

»Ali se je posluZevalo pri plezanju tudi nog?«

»Mislim, da ne bi moglo tako naglo izginiti med
vejevjem, Ce se ga ne bi oprijemalo tudi z nogami.«

»Ce se lahko zanesem na svoj spomin, §teje Juzna
Amerika, — profesor Summerlee me lahko popravi,
— kakih Sestintrideset vrst opic, a Eloveénik tu ni
poznan. Vendar ni dvoma, da biva v tej deZeli, a ni
slicen kosmatim, gorili sorodnim vrstam, ki se ne
dobijo nikjer razen v Afriki ter vzhodnih deZelah.
(Pogledal sem ga in malo, da mi ni usla opazka o
gorilovem bratrancu, ki sem ga srecal v nekem sta-
novanju v Kensingtonu.) To pa je bradata Zival z
bledo koZo, in sicer kaZe zadnja posebnost, da Zivi
neprestano v senci dreves. ReSiti moramo zdaj vpra-
Sanje, komu stoji bliZje: opici ali ¢loveku? V zadnjem
slutaju bi lahko utegnil biti, kar se navadno imenuje
»pogredani #$len v razvojni verigi¢. DolZnost nam na-
rekuje, da se ¢imprej lotimo te naloge.«

»0 tem ni govora,« ga je rezko prekinil Summer-
lee. »Zdaj, ko nam je preskrbel iznajdljivi in podjetni
mister Malone zemljevid (Ne zamerite, prosim, da mo-
ram navesti te besede!) imamo samo dolZnost, ¢im-
prej sreéno odkuriti iz te nevarne dezZele.«

»0, mesa polni loneci civiliziranega svetal< je za-
godmgl Challenger.!

»Crnila polni lonei, sir! Nalogo imamo, podati po-
rotilo o tem, kar smo videli, nadaljnje raziskovanje
pa prepustimo drugim. Saj ste se vi s tem strinjali,
Se preden nam je mister Malone naredil zemljevid.

»Dobro,« je rekel Challenger, »je Ze res, da bo
tudi meni dokaj odleglo, kadar se mi posreéi, predlo-
Ziti prijateljem v domovini zakljutke naSega razisko-
vanja. Sicer nimam sedaj pojma, kako bi se lahko
spustili s planote, a ker nisem Se nikoli srefal na-
loge, katere ne bi lahko reSil moj duhoviti razum,

t Te lonce (v Egiptu) so objokavali Zidje, kadar jih je
Mozes vodil skozi puitavo.
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vam obljubujem, da se bom jutri temeljito bavil s tem
vprasanjem, kako bi se vrnili.¢

Tako smo torej sklenili. Porabili smo preostali
veler za sestavljanje podrobnega prvega zemljevida
izgubljenega sveta pri lu¢i naSega ognja in edine sve-
¢e. ZabeleZili smo natanéno vsako stvar, katero sem
na hitro oznaéil gori z razglednega stolpa. Challen-
gerjev svingnik je pritel kroziti nad veliko belo liso,
ki je pomenila jezero.

»Kako ga bomo krstili?«< je vprasal.

yZakaj ne bi vi porabili izredne priloZnosti, da
bi oteli pozabljenju vase lastno ime?« je vprasal, ka-
kor vedno nekoliko strupeno Summerlee.

»Upam, sir, da bodo imela poznejSa pokolenja
vse druge, bolj tehtne razloge, ohraniti v spominu
moje ime,¢ je odgovoril ledeno Challenger. »Pustimo
neizobraZencem, da skrbijo za ovekoveenje svojih
brezpomembnih imen, po katerih imenujejo gore in
reke. Jaz ne potrebujem takega spomenika.«<

Summerlee se je prisiljeno nasmehnil in zopet
hotel zbadati, a lord John je pohitel in mu segel v
besedo:

»To je vaSa pravica, dragi mladenié¢, nadeti temu
jezeru katerokoli ime,« je rekel. »>Vi ste ga prvi za-
gledali, in, pri svetem Jurju, ¢e ga boste krstili »Ma-
loneovo jezero¢, imate popolno pravico.«

»Seveda. Naj ga krsti na§ mladi prijatelj,« je pri-
trdil Challenger.

»Potem,« sem rekel in zardel pri svojih besedah,
»naj se imenuje Gladysovo jezero.c

»Mar se vam ne zdi, da je bolj primerno ime
Osrednje jezero?« je vmes pripomnil Summerlee,

»Ne, mi je bolj vSe¢ Gladysovo jezero.c

Challenger me je sotutno pogledal, vendar pa je
zmajal zasmehovalno-nezadovolino s svojo mogotno

glavo: »0troci so paé otrocil¢ je rekel. »Naj bo Glady-
S0vo jezero.«
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Dvanajsto poglavje.
Hudo je bilo v gozdu.

Rekel sem — ali menda Se nisem rekel, tekom
teh napetih dni se mi je nekoliko zmesal spomin, —
da sem bil hudo ponosen, ko so se mi zahvalili trije
taki mozZje kot so bili moji tovarisi, ker sem resil ali
vsaj znatno izboljSal ves poloZaj. Kot najmlajSi med
vsemi, pa ne samo po letih, temveé¢ tudi po izkuSe-
nosti, znadajnosti, izobrazbi, kratkomalo po vsem, kar
¢loveka naredi moZa, sem od kraja v primeri z njimi
igral samo neznatno vlogo. Zdaj sem pa prise] v
ospredje. Naslajal sem se pri tej zavesti. Joj, lastna
hvala mi ne bo dobro dala! Ta malenkostna domis-
ljavost me je slednji¢ tako napihnila, da me je zape-
ljala Se iste no¢i v najgrozovitejSe izkusSnje, katere
sem kdajkoli imel; kar sem doZivel, me je tako pre-
treslo, da mi Se zdaj pri spominu o tem lazijo mrav-
ljinei po hrbtu. :

Vse se je zgodilo sledee. Dozivljaj na drevesu
me je tako hudo razburil, da sploh nisem mogel za-
spati. Summerlee je bil na straZi in ¢epel s pusko tez
kolena poleg malega ognja: tudno je bilo gledati nje-
govo kodteno postavo in kozja ozka bradica se mu je
stresla vsakokrat, ko se mu je zopet spustila na prsa
trudna glava. Lord John je tiho spal, zavit v svojo
juznoamerikansko ponéo’, dofim je smréal in sopihal
Challenger tako, da je odmevalo v gozdu. Jasno je
svetila polna luna in zrak je bil évrsto hladen. Kaka
lepa no¢ za sprehod! In takoj me je preSinila misel:
Zakaj pa ne? — Recimo, da jo na tihem pobrisem,
pridem do Osrednjega jezera in ob zajtrku se po-
vrnem z novicami o tem kraju — mar bi me ne dvig-
nilo to v ofeh mojih sopotnikov? Potem pa, & bo
Summerlee prodrl s svojo zahtevo in se nam posreci
odkriti pot navzdol, povrnili se bomo v London s
prvimi poro¢ili o skrivnostih v notranjosti planote in

t Poncho je dolg Zirok pastirski pla z luknjo, skozi
katero se vtakne glava.
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jaz bi bil edini ¢lovek na svetu, ki je tja prisel. Spom-
nil sem se Gladys in njenih besed: »Povsod nam je
dana prilika za junastva.c Zdelo se mi je, da sli§im
njen glas. Mislil sem tudi na McArdlea. To bi bil ¢&la-
nek za tri stolpite v nasem dnevniku! Pa koliko bi
to zaleglo za moje napredovanje! Nemara bi mi pove-
rili kar poro¢evalsko sluzbo pri prvi vetji vojni. Po-
grabil sem najblizjo pusko — moji Zepi so itak bili
napolnjeni z naboji — razmaknil grmovje ob vhodu v
naso zarebo in urno smuknil ven. Ozrl sem se in Se
zadnji¢ pogledal dremajofega Summerleeja, — ta je
paé veliko zalegel na strazi! — ki je Se vedno kimal
z glavo pred ugasajotim ognjem kakor smesna meha-
ni¢na igraca.

Preden sem odkorakal sto yardov pro¢, sem se
7e globoko skesal svoje nepremisljenosti. Omenil sem
Ze menda nekje v tej zgodbi, da imam preZivahno do-
misljijo, kakor je ne bi smel imeti resniéno pogumen
¢lovek, in da se ni¢esar tako ne bojim, kakor izkazati
strahopetnost. Ta obctutek me je zdaj naravnost podil
naprej. Sploh nisem bil v stanu, da bi se povrnil
praznih rok. Ce me tudi ne bi pogresali in torej ni-
Cesar zvedeli o moji slabosti moji tovaridi, preveé bi
mi ocitala lastna vest pa bi se vedno na tihem hudo
sramoval. Istotasno pa mi je bilo vendar grozno po-
misliti, kaj vse sem tvegal, in takoj bi dal vse premo-
Zenje, te bi se mi posretilo na asten naéin se odkri-
Zati tega poletja.

Hudo je bilo v gozdu. Drevje je rastlo tako na-
tesno in listje je bilo tako gosto, da sploh nisem videl
mesedine; samo tu pa tam so srebrno zasvetlikale
med zvezdami v temnem nebu visoko prekriZane veje.
Sele potem, ko so se navadile moje oti teme, sem
razlo¢il, da ni bila tema med drevjem povsod enaka
— ponekod so se videla posamezna debla kakor v
megli, ponekod pa so zopet zijali kakor premog &rni
madezZi: spominjali so me na vhod v podzemeljske
Jame, in strah mi je stiskal srce, ¢e sem moral mimo.
SPomni] sem se obupnega krifanja razmesarjenega
Iguandona, posastnega vpitja, ki je tako odmevalo po
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gozdu. Spomnil sem se tudi odprtega, gnusnega, okr-
vavljenega 7rela, ki se mu je za trenutek prikazalo v
luéi lord Johnove bakle. Zdaj sem bil bas v lovistih
tega brezimenskega, orjaskega stradila. Vsak trenutek
bi lahko name planilo iz teme. Obstal sem, dobil iz
Zzepa naboj in odprl pugko. A ¢im sem se dotaknil za-
tvora, mi je od strahu okamenelo srce. Pograbil sem
namesto prave puske lovsko dvocevko!

Zopet me je premagala Zelja, da bi se vrnil. Zdaj
sem imel prav dober izgovor za svoj neuspeh — in
zbog tega me ne bi nih¢e omalovazeval. Ta zadnja
beseda je zopet podZgala mojo prazno tastihlepnost.
Nisem mogel, nisem hotel priznati svojega neuspeha.
Slednji¢ bi zalegla najbrz tudi vojaska puska, ¢e bi
naletel na nevarnost, prav tako malo kakor dvocevka.
In ¢e bi se povrnil v taboriste, da zamenjam oroZje,
tezko bi se mi posretilo neopazeno priti pa zopet
oditi. V tem slu¢aju pa bi me priteli izpradevati in ne
bi ve¢ mogel prikrivati svojega namena. Trenutek sem
se obotavljal, potem pa zbral ves svoj pogum in na-
daljeval pot z neporabno pusko pod pazduho.

Gozdna temina je bila razburljiva, a e hujsi je
bila tiha in bela mesetina, ki je zalivala odprto iguan-
donsko jaso. Skril sem se za grmovijem in se ozrl
okoli. Videti ni bilo nobene orjaske Zivali. Morebiti
so po Zalostnem koncu ene izmed njih sploh zapustile
svoj pasnik. VlaZna, srebrna no¢ ni kazala nikjer ka-
kega Zivljenja. To me je opogumilo, urno sem zbezal
na ono stran odprte poljane in v temmem grmovju
zopet nadaljeval pot ob potoku, ki me je vodil. Bil
mi je ljub sopotnik in me spremljal s pljuskanjem in
zuborenjem, kakor ona nepozabna domac¢a gorska re-
tica v zapadni Angleski, kjer sem pono¢i lovil postrvi
kakor otrok. Ce bi mu sledil, bi moral dospeti do je-
zera, in ¢e bi se ga drzal vrafajo¢ se, bi me pripeljal
do taboris¢a. Vetkrat sem ga izgubil v gostem grmoviju
izpred o¢i, a vedno sem ostal tako blizu, da sem Se
¢ul njegovo Sumenje in Zuborenje.

Cim dalje sem se spuséal v niZzavo, tem bolj redek
je postajal gozd in slednji¢ ga je nadomestilo grmovije,



153

med katerim so se videla samo posamezna visoka
drevesa. Zato sem priSel hitreje naprej in tudi lahko
opazoval, ne da bi bil sam izpostavljen opazovanju.
Korakal sem tik zraven pterodaktilskega modvirja,
ko se je zganil v moji bliZini eden teh nestvorov, —
sliSal sem, kako rezko, presekano so zasumele nje-
gove usnjene peroti — pa se je dvignil v zrak: meril
je z odprtimi krili vsaj dvajset ¢evljev Sirine.

Ko mi je zaslonil luno, je tako razlofno posijala
mesedina skozi opnaste peroti, da je izgledal v tej
beli tropski luti kakor lete¢ okostnjak. PoCepnil sem
previdno med grmovjem, ker smo bili presneto dobro
pouceni, da mi priklice lahko samo krik tega ¢uvaja
na vrat stotine njegovih zoprnih tovarisev. Pocakati
sem moral, da se zopet usede, in Sele potem sem se
upal nadaljevati pot.

No& je bila izredno tiha, a kmalu potem sem za-
sliSal nekje spredaj napolglasno, mrmrajote Sumenje
in neprestane votle glasove, Cim dalje sem korakal,
tem glasneje je postajalo in naposled je bilo ne-
dvomno tik poleg mene. Obstal sem in ugotovil, da
Sumenje ne narasta in ne pojema, kar je dovolilo
sklepati, da izvira iz nepremi¢ne tofke. Postalo je
slednji¢ podobno vrenju v kotlu ali drdranju ve¢ ve-
likih kipe¢ih loncev. Kmalu sem dospel na kraj, od-
koder se je razlegalo: zagledal sem sredi male poljane
jezerce — ali boljSe povedano, ker ni bilo vetje od
vodnjaka pri vodometu v londonskem Trafalgarskem
vriu — samo mlako neke érne, smoli slicne tekoéine,
na povrsini katere so se vedno razpo¢ili in jo valovali
debeli plinski mehurji.Zrak je nad njo Zarel od vro-
¢ine, in tla so bila v njeni blizini tako vro¢a, da sem
moral takoj dvigniti roko, ¢im sem se jih dotaknil.
Jasno je bilo, da Se ni izgubil veliki ognjenik, kate-
rega vplivi so vstvarili pred nestevilnimi leti vso to
tudno planoto, popolnoma svojih mot¢i. Videl sem Ze
poprej sredi bujnega rastlinstva povsod iz tal Strlece
trnkaste skale in kupe strjene lave, a ta asfaltna
mlaka sredi goStave je bila prvi dokaz, da Se zdaj
nadaljuje staro Zrelo po teh obronkih svoje delovanje.
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Toda nisem imel ¢asa za nadaljnje raziskovanje, ker
sem se moral pozuriti, ¢e sem hotel biti ob svitanju
zopet v taboriséu.

To je bil hud sprehod, in ne bom ga pozabil,
dokler me ne zapusti spomin. Plazil sem se v senci
ob robu po polni luni razsvetljenih poljan. Plazil sem
po Stirih skozi go&favo in obstal vedno z utripajoim
srcem, Ge sem zadtul, kakor se je vetkrat zgodilo, po-
kanje vej, katere je morebiti nalomila mimo tavajota
divja zverina. Tu in tam so se za trenutek prikazale
in zopet izginile velikanske sence, orjaSke neme
sence, ki so morale, kakor se mi je zdelo, nesliSno
premikati svoje mehke Sape. Kolikokrat sem obstal
in sklenil se vrniti, a ponos je vedno premagal pri
meni strah in me silil vedno naprej proti cilju.

Naposled (ura mi je kazala, da je bilo ob eni po
polnoéi) sem zagledal skozi odprtino v gostavi leske-
tajofo vodno gladino in deset minut pozneje sem Ze
bil sredi lo¢ja na obreZju Sredinskega jezera. Bil sem
izredno Zejen, se vrgel na tla in pricel piti v dolgih
pozirkih mrzlo pa sveZo vodo. Tam, kjer sem stal, je
peljala k vodi navzdol Siroka izhojena steza s Stevil-
nimi sledovi, kar je seveda kazalo, da je to napajaliste
zivali, Tik ob vodi se je dvigal popolnoma osamljen
visok kos lave. Povzpel sem se nanj, se stegnil na
vrhu in ugotovil, da imam na vse strani prav dober
razgled.

Obstrmel sem pri prvi stvari, ki mi je prisla pred
oti. Omenil sem Ze pri popisovanju razgleda na vrhu
orjadkega drevesa, da sem videl v steni onstran jezera
veé¢ temnih madezZev, ki so se mi zdeli vhodi v jame
sredi petine. Zdaj pa sem zagledal povsod v istem
skalovju rdetkaste, ostro zarisane svetlobne madeze,
ki so me spomnili na okrogla okenca parnika pono¢i.
V prvem trenutku sem mislil, da je to razbeljena lava, *
ki jo e vedno izbruhne ognjenik — a to bi bilo ne-
mogode. Potoki lave se bi vendar valili navzdol in ne
bi obtidali tako visoko sredi stene. Kaj bi torej bilo?
Cudno je bilo, a ni moglo biti drugate. Rde¢kasti ma-
dezi so mogli biti samo odsev v jamah plapolajofega

%
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ognja, in samo ¢loveske roke so mogle ogenj prizgati.
Torej so bivali tu, na planoti ljudje. Kako sijajno bom
s tem opravicil svoj izlet! To je bila res novica, ki jo
ie bilo vredno ponesti v London.

Se dolgo sem lezal in opazoval plapolajote rdeé-
kaste lu¢i. Mislim, da sem bil kakih deset milj dale¢
od njih, a celo iz te daljave je bilo lahko razlociti, da
so vtasih pojemale ali zatasno ugasnile, kakor da bi
stopal nekdo pred ogenj. Kaj vse bi dal za to, da bi
se povzpel lahko navzgor, pogledal v jame in potem
kaj povedal svojim lovariSem o zunanjosti in znacaju
plemena, ki biva na tako ¢udnem kraju! A sedaj o
tem nisem smel misliti in sem se tolaZil s tem, da
vsekakor ne zapustimo planote, ne da bi natantno
pojasnili to vprasanje.

Kakor srebrno ogledalo gladko Gladysovo jezero
— moje jezero — je lezalo pred menoj, in jasna lué
polnega meseca se je zrcalila sredi voda. Jezero je
bilo plitko, ker sem videl, da so Strlele na vet krajih
iz vode polozne sipine. Mirna gladina je povsod ka-
zala znake Zivljenja: vCasih se je voda samo narahlo
razgibala in naredili so se lahki krogi, vfasih je za-
svetlikalo v zraku srebrnkasto telo velike ribe, véa-
sih pa se je zopet prikazal temnosivkast izboden
hrbet kateregakoli mimoplovefega strasila. Zagledal
sem tudi sredi sipine velikanskemu labodu slien ne-
stvor z nerodnim trupom in dolgim, vitkim vratom:
sprehajal se je pofasno sem in tja ob robu rumenega
peska. Potem je zdrsnil v vodo in nekaj ¢asa sem za-
sledoval sredi valov njegov izbofeni hrbet in nazaj
zavihano glavo. Slednji¢ je ponoril in se mi izgubil
izpred o¢i.

Kmalu pa sem se nehal zanimati za te, bolj od-
daljene stvari, ker sem moral obrniti pozornost na
prizore, ki so se odigravali tik ob mojem vznoZju.
Dve, velikemu pasancu sli¢ni zveri sta prisli k napa-
jali¥u, potepnili ob vodi in jo priteli Zejno srkati:
dolga proZna jezika sta jima kakor dva rdela traka
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bliskoma letela ven in noter.' Velikanski jelen z mo-
gotnim rogovjem, krasna, kraljevski ponosna Zival, je
prisel s koSuto pa dvema mladi¢ema in pili so zraven
pasancev. Nikjer na svetu ni vec slicnih jelenov, ker
Se losi, ki jih sem kjerkoli videl, bi mu segali kved-
jemu do ple¢. Kmalu je izpustil svarilni glas in izginil
z druzino v lo¢ju, pa tudi pasanca sta se pozurila in
odkrevsala na varno. Po stezi je priSel nov obisko-
valec, najstrasnejSa posast, ki si jo more Clovek paé
misliti.

V prvem trenutku sem se zatudeno vprasal, kje
sem Ze poprej videl to nerodno telo, s trioglatimi re-
sami posajeni izboteni hrbet, to ¢udno, do tal viseto
pti¢jo glavo? Kmalu sem se spomnil. To je bil stego-
savr — isti stvor, ki ga je v svoji risanki zabelezil
Maple White in ki je prvi vzbudil Challengerjevo po-
zornost! Morebiti je bila to celo ista Zival, ki jo je
srecal amerikanski umetnik! Zemlja se je tresla pod
njegovo grozovito teZo in njegovo srebanje se je daled
razlegalo sredi no¢ne tiSine. Kakih pet minut je ostal
tako blizu moje skale, da bi se lahko dotaknil, e bi
iztegnil roko, zoprnih izrastkov, ki so mu bingljali
po hrbtu. Potem je odtaval in izginil med skalovijem.

Pogledal sem na uro in videl, da je bilo Ze pol-
dveh, torej zadnji ¢as, da bi se napotil proti domu.
Nisem imel nobenih skrbi, da bi zaSel pri povratku,
ker mi je kazal pravilno smer mali poto¢i¢ na levo.
Izlival se je v jezero kveljemu lutaj dale¢ od mojega
leZiS¢a in moral sem zgolj korakati zopet ob strugi.
Odrinil sem torej prav dobre volje v zavesti, da sem
uspesno opravil svoj posel in da nesem tovariSem
vse polno dragocenih novie, NajvaznejSe med vsemi
so bile seveda razsvetljene jame in ugotovitev, da bi-
vajo nedvomno po njih neki jamski ljudje. Razen
tega bi lahko poro¢al o svojih dozivljajih pri Osred-
njem jezeru. Ugotovil sem, da je bilo natrpano polno
¢udnih nestvorov, in sem iudi na kopnem videl vet

1 Pasanec (armadillos, Giirteltier) je zastopnik izumira-
joe vrste luskinastih sesalcev (dasypus), ki so poznani samo v
Indiji in JuZni Ameriki. -
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zastopnikov prazgodovinskega Zivalstva, ki nam niso
poprej prisli nikoli pred ofi. Ponosno sem premislje-
val med potjo, kako malo ljudi na svetu je moglo
kdajkoli doziveti slitno izredno no¢ in tekom nje
toliko obogatiti naso znanost.

V te misli zatopljen, sem se polel vzpenjati v
klanec in nemara dospel do polovice poti proti domu,
ko me je sunkoma iztreznil ¢uden glas za mojim
hrbtom. Spominjal je na rohnenje ali rjovenje, donel
tiho, votlo in hudo pretete. Menda se je zopet naha-
jalo v moji bliZini kako poSastno bitje, vendar pa ni-
¢esar ni bilo videti, in zato sem stekel kakor za stavo
naprej. Prehodil sem zopet kako polovico milje, ko
se je glas ponovil e vedno zadaj, toda glasneje in Se
bolj pretete. Srce mi je pri¢elo utripati pri misli, da
me morebiti ta nepoznana poSast zasleduje. Polila
me je kurja polt in lasje so se mi najezili. Ce so raz-
trgale te poSasti druga drugo, je bil to paé njih vsak-
danji boj za obstanek, toda nepopisno hudo je bilo
misliti, da se lahko lotijo tudi sodobnega ¢&loveka, ho-
dijo na Clovedjo lov in ga tudi morebiti ujamejo, kot
da bi ne bil venec stvarstva. Zopet sem se spomnil
okrvavljenega Zrela, ki sem ga videl v luéi lord Joh-
nove bakle in ki se mi je zdelo grozen privid iz naj-
globljega kroga Dantejevega pekla. Kolena so se mi
tako pricela Sibiti, da sem obstal in topo izbulil o&i
na prehojeno, z meseéino polito stezo. Vse je bilo tiho
kakor v zaCarani deZeli. Videl sem zgolj srebrnkaste
lase in temne madeZe grmovja. A potem se je zopet
razleglo sredi tiSine kakor preteta groZnja isto glo-
boko in votlo rohnenje, zdaj je bilo zopet glasneje in
bliZje kakor poprej. Razprdilo je vse moje dvome.
Neka posast me je zasledovala in se mi bliZala z vsa-
kim trenutkom. .

Stal sem kakor mrtvouden in bedasto ogledoval
pot, ki sem jo bil prehodil. Potem sem ga nenadno
zagledal. Opazil sem neko gibanje v grmovju onstran
poljane, ki sem jo ba3 prekoradil. Orjaska ¢érna senca
ie stopila iz teme in odskakljala v svetli mese&ini po
lasi naprej. Pravim izrecno sodskakljalac, ker se je
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- premikalo strasilo po koncu in z dolgimi skoki na
mogod¢nih zadnjih Sapah kakor kenguru, do¢im so mu
visele sprednje Sape v zraku. Bilo je tako orjasko in
moino kakor slon, ¢e bi se povzpel na dve nogi, a
kljub nerodnemu Zivotu so bile njegove kretnje iz-
redno prozne. Tolazil sem se od kraja, ko sem ga za-
gledal, da je to iguandon, o katerem mi je bilo znano,
da ni nevaren, a kljub svoji nevednosti sem kmalu
uvidel, da je to povsem druga¢na zver. Namesto ne-
dolZne, jelenovi sli¢ne glave orjaskega troprstnega
rastlinojedca, je imela ta poSast Siroko plosko po
zabje oblikovano glavo, kakor ono bitje, ki nas je
prestrasilo ponoti v taboris¢u. Divje rohnenje in gro-
zovita vztrajnost pri zasledovanju sta me prepricali,
da mora to biti samo velik, roparski dinosavr, naj-
straSnejSa zverina, ki je kdajkoli Zivela na zemlji.
Priblizno vsakih dvajset yardov je prekinil orjaski
nestvor svoje skakljanje, se spustil na sprednje Sape
in pri¢el vohati po tleh. Iskal je torej moj sled. —
* Vdeasih ga je za trenutek izgubil, a kmalu ga je vedno
zopet nagel, se povzpel in z velikanskimi skoki od-
hitel naprej po poti, ki sem jo hodil.

Se zdaj mi lazijo mravljinei po hrbtu, te se spom-
nim te ponoc¢ne more. Kaj bi naj pogel? V roki sem
drzal nivredno, prazno dvocevko. Kako bi mi naj
pomagala? Obupno sem se ozrl po kakem drevesu
ali skali, toda bil sem v grmovju, kjer so rastle, ka-
mor je neslo oko, same Sibe, pa sem vedel, da zdrobi
lahko poSast, ki mi je drvela za petami, tudi povpreé-
no drevo kakor trstiko. Beg mi je bil edina moZna re-
gitev. Sicer ni bilo mogote hitro te¢i po raskavih,
tezavnih tleh, a v svojem obupu sem zagledal razlo¢no
zalrtano, dobro izhojeno stezo, ki je bas krizala mojo
dosedanjo pot. Bila je to ena izmed bliZnjic, ki so se
jih posluzevale razliéne divje Zivali, in smo jih vec-
krat srecali pri nasih izletih. Mogote bi me utegnila
resiti, ker sem bil dober tekaé in zdaj tudi posebno
lehak. Vrgel sem torej stran nepotrebno pufko in
drevel kake pol milje kakor nikoli poprej ali pozneje.
Sklepi so mi pokali, prsa tezko valovala in obé&util
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sem, da mi stokajota sapa kar trga pljuta, a strasilo
zadaj me je vedno in vedno podilo naprej. Slednji¢
sem se ustavil, ker sem popolnoma onemogel. Tre-
nutek se mi je dozdevalo, da sem se ga otresel. Na
stezi, ki sem jo gledal, je povsod vladala ti$ina. A po-
lem se je nenadno zopet razleglo prasketanje in lo-
mastenje, peketanje poSastnih sap in sopihanje orja-
$kih pljué, zverina mi je bila zopet za petami. Bil sem
izgubljen.

Kako prismojen sem bil, da sem se tako dolgo
obotavljal, preden sem se spustil v beg! Poprej je
vodil posast samo voh, in zato je prifla tako podasi
naprej. A v trenutku, ko sem zbezZal, me je morala
zagledati. Zdaj ji je pri zasledovanju pomagal tudi
vid: saj ji je kazala steza smer, po kateri sem zbezal.
Zdaj je priletela z naglimi skoki okoli grmovija in se
prikazala izza vogala. Razlo¢il sem v mesetini plam-
teCe, izbuljene ogromne o¢i, odprto Zrelo z vrsto gro-
zovitih zob in strahovite, lesketajote kremplje na mo-
gotnih sprednjih Sapah. Z obupnim krikom sem se
zasukal in besno zletel po stezi naprej. Za seboj sem
slial vedno bolj glasno piskajote dihanje strafila.
TeZko peketanje njegovih Sap se je razlegalo tik me-
ne. Vsak trenutek sem pri¢akoval, da se mi spustijo
njegovi kremplji na vrat. A zdaj je nekaj nenadno
zaprasketalo — zrudil sem se v nek prepad, in vse
naokrog je postalo temno ter mirno.

Ko sem se zopet zavedel — mislim, da sem bil
brez zavesti samo nekoliko minut — sem zavohal
neznosen, zoprn smrad, Iztegnil sem roko in otipal
v temi nekaj, kar je bilo slitno debelemu kosu mesa,
do¢im je zgrabila druga roka velikansko kost. Zgoraj
sem zagledal krog zvezdnatega neba in torej sklepal,
da lezim na dnu globoke jame. Potasi sem se dvignil
na noge in si otipal ves Zivot. Bil sem lesen, in od pet
do glave me je vse bolelo, a noben ud mi ni odpovedal
In sem jih lahko premikal. Ko mi je predoéil zopet
pretreseni spomin vse okolis¥ine mojega padca, sem
prestraSeno pogledal navzgor v pritakovanju, da bom
videl sredi bledega neba €rno senco posastne glave.
A straila ni bilo videti in od zgoraj se ni razlegal
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noben glas. Stopil sem poc¢asi okoli jame in povsod
otipaval stene, da kaj poizvem o nepri¢akovanem
kraju, kamor sem se tako sre¢no zvrnil.

Kakor sem omenil, je to bila jama s strmimi ste-
nami in gladkim, kakih dvajset ¢evljev Sirokim dnom.
Tla so bila posejana s cunjami debelega mesa, ki se
je po vetini popolnoma razkrajalo. Zato je bil zrak
obupno strupen. Skakal sem in se spotikal ob teh
smrdljivih kupih mesa ter nenadoma otipal nekaj
trdega in slednji¢ spoznal, da je bil to sredi jame
trdno zabit navpicen kol. Bil je tako visok, da mi roka
ni segala do vrha, zdelo pa se je, da je ves prevleten
z mastobo.

Zdaj sem se bliskoma spomnil, da imam v Zepu
Skatlico voS¢enih vzZigalic. PriZgal sem eno in ugo-
tovil, kam sem padel. Takoj mi je postalo jasno, ¢emu
sluZi ta jama. To je bila past, ki so jo naredile &lo-
veske roke! Kol na sredi je bil kakih devet fevljev
dolg, na koncu zaostren in ves ¢rn od strnene krvi
zveri, ki so se bile nanj nabodle. Okoli razmetane cu-
nje mesa so bile ostanki plena, ker so morali ljudje
razkosati svoje Zrtve, da pripravijo prostor za nove,
ki se bodo zvrnile v jamo. Spomnil sem se, kako je
pripomnil Challenger, da ne morejo na planoti bivati
ljudje, ker ne bi bilo njih Sibko orozje kos posastim,
ki bi jih napadale. Zdaj pa je bilo jasno, na kak nadin
so si znali pomagati. Nisem sicer nicesar vedel o teh
domadéinih, vendar pa so jim nudile jame z ozkim
vhodom zadostno zavetis¢e, kamor niso mogli orjaski
lazivei, njih bolj razviti razum pa je izumil jame ob
stezah, koder so hodile Zivali: znali so jim torej priti
do Zivega kljub njih velikosti in moéi. Tudi tukaj se
ie izkazal Clovek kot zmagovalec.

Spretnemu ¢&loveku ni bilo pretezko splezati po
poSevni jamski steni na prosto, a dolgo sem se obo-
tavljal, preden sem se vnovi¢ upal v blizino grozovi-
tega nestvora, ki mi je malo da ne vzel Zivljenje.
Bogve, ¢e ni prezal zopet kje blizu v grmovju na moj
povratek? Slednji¢ pa sem se vendar opogumil, ker
sem se spomnil razgovora Challengerja in Summer-
leeja o lastnostih velikih savrijev. Oba sta namreé
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trdila, da so ta strasila skoro brez mozZgan, da se ni
mogla razviti v njih malih moZganskih duplinah prava
razsodnost in so morali izginiti povsod drugod na
svetu nedvomno radi lastne toposti, ki jih ni pustila,
da bi se prilagodili izpremenjeni okolici.

Ce bi name zverina ¢akala, bi to pomenilo, da
razume, kaj se je z menoj zgodilo, bi bila torej v
stanu vpostaviti vez med vzrokom in posledico. Ali
ni bilo verjetno, da bi se slitno omejeno bitje, ki je
sledilo edino svojemu krvolotnemu nejasnemu na-
gonu, prej samo malo zacudilo, potem pa pustilo lov,
ker sem jaz izginil, pa se napotilo iskat drug plen?
Splezal sem do kraja jame in pogledal ven. Zvezde
so ugadale, nebo je obledelo in jutranji svezi vetrié
mi je zapihal prijetno v obraz. Nikjer ni bilo ne duba
ne sluha o mojem sovrazniku. Potasi sem zlezel ven
in se usedel za trenutek na tla, v slu¢aju nevarnosti
takoj pripravljen, planiti nazaj v svoje zavetiSce.
Potem sta me pomirila popolna tidina in narastajoca
svetloba in sem se toliko opogumil, da sem odtaval
nazaj na stezo, po kateri sem prej Sel. Spotoma sem
pobral pusko in kmalu priSel zopet do potoka, ki me
le vodil. V¢asih sem se Se vedno plasno ozrl, a ven-
dar sem se napotil proti domu.

Nenadoma sem zacul nekaj, kar me je spomnilo
na odsotne tovariSe. V tihem, jasnem jutranjem zraku
dalet se je razlegal suh, oster pok teZke puske. Ob-
stal sem in jel poslusati, a nitesar ni bilo veé¢ ¢uti.
Za trenutek me je prestraSila misel, da jih je more-
biti zadela kaka nenadna nesreta, a potem sem si
vse pojasnil bolj naravno in enostavno. Saj se je Ze
zdanilo. Ni dvoma, da so opazili mojo odsotnost. Mi-
slili so najbrz, da sem zaSel v gozdu in oddali strel,

a mi pokaZejo smer proti taborid¢u. Sklenili smo
Sicer, da na noben natin ne bomo streljali, a so na-
redili najbrz izjemo, ker so mislili, da sem v nevar-
nosti: Moral sem torej, kolikor se je dalo pritisniti, da
lih &imprej pomirim.

Vendar sem bil tako utrujen in izmuden, da ni-
sem bil v stanu napredovati tako hitro, kakor bi si
Zelel; slednjié pa sem le priSel v poznane kraje. Na

Izgubljeni svet, 11
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levo je lezalo pterodaktilsko moévirje, spredaj pa je
bila iguandonska poljana. Se trenutek, pa sem stopil
med zadnje drevje, ki me je delilo od Utrdbe Chal-
lenger. Veselo sem zavriskal, da potolaZim &imprej
svoje tovariSe. Toda nih¢e ni odgovoril na moj po-
zdrav. Srce mi je prielo nemirno utripati pri tem
zlovestem molku. Pospesil sem korak in potem stekel.
Taborisée je zrastlo pred menoj kakor sem ga zapu-
stil, samo vrata so bila odprta. Planil sem vanj. V
mrzli jutranji lu€i sem zagledal strasno sliko. Vse
nase zaloge so bile v diviem neredu razmetane po
tleh, moji tovarisi so izginili, in poleg s pepelom pre-
vletenega ugaSajotega ognja se je razlivala sredi
orumenele trave straSna krvava mlaka.

Ta nepritakovani udarec me je tako zmedel, da
se mi je najbrZ skoro zmesalo. Spominjam se zdaj
samo nejasno, kakor slabih sanj, da sem blodil ves
obupan po gozdu okoli praznega taborii¢a in divje
klical svoje sodruge, a iz moltefe teme ni bilo no-
benega odgovora. Grozna misel, da jih morebiti ni-
koli ve¢ ne bom videl, da sem ostal sam brez vsake
moznosti, se povrniti nazaj v svet, da bom najbrz
kon¢al Zivljenje in umrl v tej poSasini deZeli, mi je
vzela razum. Ruvati sem si hotel v {em obupu lase
in se s pestmi tol¢i po glavi. Sele zdaj sem razumel,
kako nravstveno oporo so mi nudili moji prijatelji,
Challengerjeva vedra samozavest in Roxtonova
oblastna, Saljiva hladnokrvnost. Brez njih sem bil
kakor slaboten in nebogljen, v temi tavajo¢ otrok.
Nisem vedel, kam se naj obrnem in kaj naj potnem.

Dokaj Casa sem sedel popolnoma omamljen,
potem pa sem pri¢el ugibati, kaka nenadna neprilika
je mogla zadeti moje tovarife. Po strasanskem ne-
redu v taboris®u se je dalo sklepati o nenadnem na-
padu, in oni sproZeni strel je kazal potem nedvomno
cas, kdaj se je to dogodilo. To, da je padel samo
en strel, pa je govorilo, da se je morala odlo¢iti
borba v enem trenutku. Puske so Se vedno lezale
po tleh in iz zatvora ene — bila je lord Johnova —
je Strlela izstreljena strotnica. Po Challengerjevi in
Summerleejevi odeiji, ki sta leZali poleg ognija, je hilo
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videti, da sta v tem Casu Se spala. Zaboji s strelivom
In Zivili so bili kriZzem razmetani po taboris¢u, kakor
tudi nasi nesre¢ni fotografski aparati in skladi s plo-
S¢ami, vendar pa ni nifesar manjkalo. Zato pa je
izginila vsa hrana, katero smo Ze imeli na prostem,
in katere — kolikor sem se spominjal — je bilo
prav veliko, Torej so naskotile taboriSte Zivali, ne
pa ljudje, zakaj ti bi seveda pograbili in odnesli vse
kar bi nasli.

Ce pa so to bile zZivali ali samo ena strahovita
Zival, kaj se je potem zgodilo z mojimi sopotniki?
Divja zver bi jih nedvomno raztrgala in pustila le-
zati njih ostanke. Res je lahko pritala ta grozna
krvava mlaka samo o nekem nasilstvu. Posast nalik
oni, ki me je preganjala pono¢i, bi lahko tudi kam
odnesla zrtev kakor matka misko, V tem slucaju sta
morebiti planila preostala dva in jo zasledovala. A
vzela bi nedvomno potem s seboj svoji puski, Cim
bolj sem napenjal svoje utrujene in zmedene mo-
Zgane, tem manj sem si mogel vse zadosino po-
jasniti. Preiskal sem ves gozd naokrog, a nisem nasel
nobenih sledov, ki bi mi lahko pomagali dospeti do
kateregakoli zaklju®ka. Slednjic sem Se zaSel in
samo srefna slutajnost me je pripeljala po eno-
urnem tavanju zopet v taborisce.

Nenadno pa me je preSinila misel, ki mi je vsaj
malo olajSala srce. Nisem bil popolnoma osamljen
na svetu. Spodaj ob vznozju skalovja je takal zvesti
Zambo, ki sem ga mogel vedno lahko poklicati.
Stopil sem torej k robu planote in pogledal navzdol.
Res, tepel je v odeje zavit ob ognju v svojem malem
tabori3tu. A na moje zafudenje je sedel poleg njega
fe drug mo?. Za trenutek mi je zavriskalo srce od
veselja, ker sem si domisljeval, da se je morebiti
posre¢ilo enemu izmed mojih tovariSev se rediti na
Oono stran, A razotaral sem se, ko sem pogledal
zopet. Vzhajajole solnce je moZzu posijalo na polt, in
Se je rdetkasto zasvetila. Bil je Indijanec. Glasno
sem zaklical in pritel mahati z Zepnim robeem.
Zambo je takoj pogledal gori, mi pomahal z roko in
Se pritel vzpenjati na vrh skale. Kmalu je Ze stal

11*
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na vrhu meni nasproti pa z globoko zZalostjo poslusal
zgodbo, ki sem mu jo povedal,

»Vrag jih je odnesel, massa Malone, kaj pa,< je
rekel. »Greste v vraZzjo deZelo, sah,! pa vas vse po-
bere. Pustite si svetovati, massa Malone, pa pridite
hitro doli, dokler 3e ni tudi vas pobral.«

»Kako pa naj pridem doli, Zambo?«

»Ovijalke naberite po drevesih, massa Malone.
Na to stran jih vrzite. Na ta panj jih priveZem, pa
imate most.«

»Na to smo Ze mislili, toda tu ni ovijalk, da bi
nas lahko zdrzale.«

»Po konopce posljite, massa Malone.«

»Koga pa naj posljem, pa kam?«

»K Indijancem posljite, sah, v vasi, dosti je jer-
menov po indijanskih vaseh. Tam spodaj je Indi-
janec, tega podljite.c

»Kdo pa je ta?¢

»Eden od nasih Indijancev. Oni drugi so ga na-
bili pa mu vzeli zasluZek. PriSel je k nam naza}.
Pravi, da pismo ponese. Pa tudi konopce prinese —
karkoli ze dobi.«

Pismo da ponese! Zakaj ne? Morebiti nam pri-
pelje pomo¢; na vsak natin pa bomo tu vedeli, da
nismo dali zastonj Zivljenja, ko dobijo prijatelji v do-
movini poro€ilo o vsem, kar smo storili za znanost.
Imel sem ze itak dve za odposiljatev pripravljeni
pismi, Ta dan porabim za to, da spiSem Se tretje
s porotilom o vseh mojih dozZivljajih do zadnjega
trenutka. Naj potem izro¢i Indijanec vse te podatke
javnosti. Naro€il sem torej Zamboju, naj zveder
pride zopet gori in sem popisoval ves ta pusti, 7a-
lostni dan svoje sinofne pustolovitine. PriloZil sem
tudi pismo na kateregakoli belega trgovea ali ka-
pitana na parniku, & bi ga kje dobil Indijanee, z
nujno prosnjo, naj nam poslje konopce, od katerih
je odvisno nase Zivljenje. Zvefer sem izrotil pisma
Zamboju z denarnico vred. V njej so bili trije an-

t Namesto angleSkega sir, kakor pomeni massa-mister v
gpafeni zamorfevi izgovorjavi.
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gleski sovereigni,' da bi jih dal Indijancu pa mu
obljubil Se dvakrat toliko, e se res povrne s konopci.

Zdaj torej veste, dragi Mr. McArdle, na kak
nac¢in dobite porotila, pa veste tudi resnico za sludaj,
da nikoli ni¢esar ne boste ve& &uli o vaSem ne-
sretnem dopisniku. Nocoj sem pretruden in pre-
potrt, da bi napravil kake naérte. Jutri pa moram
izmisliti katerikoli nadin, da ostanem v stiku s tabo-
riS¢em in da lahko poistem sledove svojih nesre¢nih
prijateljev.

Trinajsto poglavje.
Slika, na katero ne pozabim nikoli.

V trenutku, ko je zahajalo solnce in se bliZala
Zalostna no¢, sem zagledal spodaj sredi brezmejne
planjave osamljeno Indijantevo postavo pa gledal za
njim, nadim edinim slabim upanjem na resitev, do-
kler se ni izgubil v zahajajotem solncu, roznati megli,
ki se je dvigala med menoj in reko v daljavi.

Bilo je Ze popolnoma temno, ko sem se povrnil
V nase izropano taboriste, in zadnje, kar sem videl,
le bila rdeckasta lu¢ Zambovega ognja; ostal je edina
svetla totka na vsem sSirokem svetu tam spodaj, ka-
kor je bila navzonost zvestega zamorca. edina to-
lazba za moje obupano srce. Sicer pa sem se prvid,
od kar nas je zadela nesreta, potutil nekoliko boljse,

obro se mi je storilo pri misli, da bo zvedel svet,
kaj smo opravili, da se ne bodo v najslabiem slutaju
1zgubila z nadimi kostmi vred tudi nasa imena, tem-
vet se bodo ohranila za potomce kakor tudi sadovi
naSega raziskovanja.

Hudo je pat bilo ostati in spati v nesretnem ta-
borig¢u, a prenotiti kar sredi diviega gozda bi bilo

€ bolj grozno. Za eno ali za drugo sem se moral
vsekakor odlotiti. Previdnost me je svarila, da bi
bilo najboljie ostati pokoncu na strazi, a izmuteno

telo je nasprotno oblastno zahtevalo poéitka. Povzpel
——

! Amngleski zlatnik, ki je vreden en funt 3terlingov.



166

sem se na vejo orjaskega gingkovega drevesa, a bila
jie pregladka, da bi gori lahko varno ¢epel: najbrZ
bi strmoglavil na tla in si zlomil vrat, ¢im bi zadre-
mal. Zato sem se zopet spustil na tla in pricel ugi-
bati, kaj naj pofnem. Zagradil sem slednji¢ vhod v
naso zarebo, nazgal v trikotu tri posamezne ognje,
na hitro sem zadostno poveéerjal in takoj trdno za-
spal, da naposled dozivim nepritakovano in jako
veselo prebujenje. Na vse zgodaj, bas ob svitanju, se
mi je spustila na plefe neka roka, in ko sem planil
ves drhte¢ od- razburjenja na noge ter pograbil pu-
Sko, mi je uSel radostni krik, kajti zagledal sem v
sivkasti mrzli lu¢i, da kleéi poleg mene lord John,

Bil je on — pa zopet ni bil. Ko sem ga zapustil,
je imel miren nastop, neoporeéno zunanjost in brez-
hibno obleko. Zdaj pa je bil bled, divie je gledal in
tako tezko dihal, kot da bi moral dale¢ in naglo teéi.
Njegov suhi obraz je bil krvav in razpraskan, od
obleke so ostale samo cunje, in klobuka ni bilo veé.
Obstrmel sem pri tem pogledu, a Roxton mi ni pustil
Casa za vpraSanje. Brskal je po na8ih stvareh in go-
voril istotasno naprej.

»Hitro, mladeni¢! Hitrol¢ je klical. »Vsak tre-
nutek je dragocen. Tukaj sta dve puski — vzemite
ju! Ostali dve imam jaz. Tako, zdaj pa si naberite
nabojev, kolikor jih le morete nositi. Natrpajte si z
njimi vse Zepe. Tako, gotovo je! Zdaj pa Se nekaj
hrane. Pol tucata 8katel bo nama zadostovalo. Zdaj
je vse v redu! Zdaj ni ¢as za razgovore in ugibanja,
pozurite se. Le hitro naprej, sicer sva izgubljenal«

Se vedno napol zaspan, nisem bil v stanu si mi-
sliti, kaj vse to pomeni, in sem drvel za njim kakor
prismojen skozi gozd s puSkama pod pazduho ter
polnim naro¢jem najpotrebnejSe ropotije. Letel je
sem in tja naravnost skozi gosto grmovije, dokler ni
priSel do posebno neprodirnega trnja. Zagnal se je
vanj, ne da bi se zmenil za bodifevje, se tam vrgel
na tla in me potegnil za seboj.

»Tu seml!¢ je zahropel. »Tukaj sva menda na
varnem. Najprej bodo nedvomno naskoéili zopet ta-
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bori&e. To bo prvo, kar jim pride na misel. Bag to
jih more zmotiti.¢

»Kaj pa pomeni vse to?¢< sem vprasal, ¢im sem
priSel do sape. »Kje sta profesorja? In kdo nas za-
sleduje?«

»Opice, ¢lovetniki,« je naglo odgovoril. >Moj Bog,
kake zverine so to! Ne govorite preglasno: imajo
dolga uSesa in ostre ofi, le voh, &¢ se ne motim, ni
posebno razvit, tako da nas menda ne bodo zavohali.
Kje pa ste vi bili, mladeni¢? Vi ste se Se dobro iz-
mazali.«

Prav na kratko mu sem zaSepetal, kar sem paé¢
opravil,

sLepe reti,¢ je zamrmral, ko je ¢ul o dinosavru
in jami. »Za pocitnice Ze ni pripraven ta kraj. Kaj?
A jaz nisem niti slutil, kaj vse je tu mogote, dokler
nismo prisli v pesti tem hudi¢em. Neko¢ sem bil v
ujetnistvu pri papuanskih ljudozreih, a bili so prav
dostojna druzba v primeri s to sodrgo.«

»Kako pa se je to zgodilo?< sem vprasSal.

»Bilo je na vse zgodaj. Nasa uéenjaka sta se ko-
maj predramila, Se niti nista utegnila, da bi pricela
kak prepir. Nenadno se je sesulo vse polno opie. Pri-
letelo jih je toliko z drevesa na tla, kakor da bi kdo
jabolka stresal. Mislim, da so se zbirale Ze ponoéi,
dokler ni bilo veliko drevo nad nami z njimi natrpa-
no polno. Eni izmed njih sem prestrelil trebuh, a
preden smo utegnili razumeti, kaj se godi, smo Ze
vsi lezali na hrbtu po tleh pa nismo mogli premakniti
ne rok, ne nog. Pravim jim opice, toda drzali so v
rokah gorjace in kamne, so znali nekaj mrmrati, da
se zmenijo med seboj, in nam slednji¢ zvezali roke z
ovijalkami, tako da nadkriljujejo vse zverine, ki sem
jih videl, ko sem se potikal po svetu. Opidji ljudje so
to, prehodna oblika, »pogreSani ¢len¢, in zaradi mene
naj bi ga Se vedno pogresali. Odvlekli so ranjenega
tovariSa, ki je krvavel kakor zaklan preSi¢, so se
usedli v krogu okoli nas, pa nikoli $e nisem videl
tako ledeno morilskih obrazov. Bile so same zastavne
zverine, kakor Clovek velike, a dokaj motnejse. Rdele
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obrvi imajo in pod njimi ¢udno steklene oéi; usedle
so se in pri¢ele nepremi¢no buljiti v nas. Challenger
ni sicer zajec, a 8e njemu je bilo to preve¢. Mukoma
se je poskusal povzpeti na noge in se nanje drl, da
se je tega Ze navelital, naj nehajo. Menda ga je ta
nepritakovani napad nekoliko zmesal, zakaj razgrajal
je in klel kakor prismojen. Ce bi se nanj navalila
tolpa Casnikarjev, ki jih ima tako posebno rad, se
takrat se ne bi mogel bolj dreti.«

»No, in kaj so podele potem?«¢ napeto sem poslu-
$al ¢udno povest, ki mi jo je Sepetal na uho moj to-
vari§ s pusko v roki pripravljeno za strel, ne da bi
nehal ves ¢as pazno gledati naokrog.

»Mislil sem, da nam je odbila zadnja ura, a stvar
se je nenadno zasukala drugace. Opice so vse skupaj
neprenchoma brbrale in mrmrale. Potem pa se je
postavila ena od njih poleg Challengerja. Vi se boste
temu nemara smejali, mladeni¢ moj, a pri moji veri,
bi si lahko bila oba v sorodu! Saj tudi jaz temu ne bi
nikoli verjel, e ne bi videl na lastne o¢i. Ta, stara
opica — bila je njih glavar — je izgledala kakor z
rdetimi kocinami porastel Challenger, je kazala vse
one lepe poteze, ki odlikujejo naSega prijatelja, samo
da so bile za spoznanje bolj izraZzene. Imela je isto
tokato telo, mogo¢na ramena, izbotena prsa, vratu
tudi ni bilo videti, imela je dolgo rde¢kasto kodrasto
brado, koSate obrvi, v g&eh ji je bilo zapisano: »Kaj
pa vi hotete od mene, da bi vas vragl« in tako dalje,
ponoviti bi pa¢ moral ves osebni popis. Ko se je raz-
koratila opica poleg Challengerja in mu spustila na
ple¢e Sapo, je postala slitnost popolna. Summerlee,
ki je dobil Zivéni napad, se je smejal, dokler ni
pricel vpiti. Opice so se tudi smejale — e zasluzi
to ime njih vraZje meketanje — potem pa so nas
pograbile in odvlekle v gozd. Pusk in streliva niso
pobrale — menda se jim je zdela stvar nekam ne-
varna — zato pa so odnesle vso naso odprto hrano.
Summerlee in jaz sva morala med potjo marsikatero
- nepriliko prestati — le poglejte, kako sem razirgan
— ker so nas vlekle naravnost skozi bodicevje, saj
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iim ne more do Zivega, ker imajo koZo kakor pod-
glate debelo. Zato se je Challengerju dobro godilo.

tiri opice so ga nosile na rokah, in je potoval kakor
rimski cesar. Kaj pa je to?¢

Zatula sva bolj dalet ¢udno klopotanje, sli¢no
je bilo ponekod kastanjetam.

»Tam gredol¢« — je rekel moj tovari§ in pricel
polniti naboje Se v drugo ekspresno dvocevko. —
»Nabijmo vse, kar imamo, dragi moj mladeni¢, ker
se ne pustiva ujeti, dokler sva Zival Saj ste tudi vi
tega mnenja? Vedno dvignejo te glasove, ¢e so raz-
draZzene. Pri svetem Jurju, bodo Ze imele vzrok po-
stati razdraZene, ¢e na naju naletijo! Tiste jim Ze ne
bova zapela: ,Sinoi junak krepak je bil vsak — zdaj
bo pokopan.‘ Rajsi ono staro, kljubovalno: ,Krtevito
so stiskali puske — v otrplih rokah — in, o, Bog —
kdor je videl junake — prevzel ga je strah — ker le
mrtvi so leZali tam naokrog.‘ Poznate to pesem? Ali
jih Se vedno sligite?«

»Zelo dalet odtod.<

»Ta peSica za naju ni bogvekako nevarna, a
mislim, da so razposlale sli¢ne izvidniske oddelke
po vsem gozdu. No, bom pa nadaljeval naSo Zalostno
bovest. Kmalu so nas torej priviekle v svoje gra-
diste — Steje do tisod iz vej in listja zgrajenih ko®
pod drevesom in orjaska zverina z gorjado v Sapi je
Gepel gori na drevesu, jedel ananas in se sploh gibal
sredi velikega gaja tik ob robu planote. Nahaja se
tri ali 8tiri milje dale¢ odtod. Umazane zverine so
e otipale po vsem Zivotu; dozdeva se mi, da si ni-
koli ne bom mogel oprati sledov teh zoprnih prstov.
Zvezali so naju — zoprna opica, ki me je dobila v
roke, je prav &vrsto razumela zategniti vozle — pa
Sva potem morala leZati drug poleg drugega na hrbtu
pod drevesom in orjaska zverina z gorjato v 3api je
stala poleg naju na strazi. Ce pravim ,mi dva‘, mislim
Na Summerleeja in nase. Stari Challenger je namred
€epel gori na drevesu, jedel ananas in se sploh gibal
kakor je hotel. Pripomniti je treba, da se mu je po-
Sre€ilo tudi nama preskrbeti nekoliko sadja in naju
lastnorono oprostiti vezi. Ce bi ga le videli, kako
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bratski je sedel poleg svojega dvojnika na drevesu
in s svojim mogonim basom prepeval ,0j, zvoni,
zvon iz daljnih lin® — glasba ga menda vedno spravi
v dobro voljo — bi se vi najbrZ nasmehnili; nama
pa seveda ni bilo za smeh, kar si lahko mislite,
Opice so ga pustile poceti, kar je hotel, zato pa so
tem bolj ostro pazile na naju. Vsem nam je bilo v
tolazbo, da se je posretilo vsaj vam ostati na prostem,
in to tem bolj, ker ste imeli s seboj vse naSe spise.

Tako je bila torej ta stvar, mladeni¢ moj, zdaj pa
vam povem nekaj takega, da se boste ¢udili. Pravite,
da ste videli dokaze ¢loveskega Zivljenja: luéi, lovsko
past in tako dalje. No, mi pa smo videli te tuzemce
na lastne o¢i. — Ubogi revezi so, pritlikavei, prav
plasno gledajo, in ni ¢uda, da je tako. Menda bivajo
ljudje na enem kraju planote, onstran, kjer ste videli
jame — opice pa na drugem kraju, tukaj, in med
njimi se vedno nadaljuje neprestana, krvava vojna.
Take razmere vladajo torej tu, ¢e sem prav razumel.
Ba$ v&eraj se je opicam posretilo ujeti kak tucat teh
¢lovetkov, pa so jih priviekle v svoje gradidfe. Nikoli
v Zivljenju najbrZ ne boste slifali slitnega tuljenja in
kri¢anja. Ljudje, nizki rdetekoZei, so bili tako raz-
praskani in oklani, da so komaj premikali noge. Dva
izmed njih so zmuctile opice do’'smrti, enemu so na-
ravnost iztrgale roko iz nadpledja — prav po Zi-
vinsko. A ti mali Indijanci so prav pogumni mozi¢ki
— mnobeden od njih ni dal niti glasu od sebe. Nam
pa je kar slabo prihajalo. Summerlee se je onesvestil
in Se Challengerju je bilo tezko obvarovati prisotnost
duha, Mislim, da so Ze izginile, ali se vam ne zdi?«

Napeto sva poslusala, a razen pticjega Civkanja
ni motilo ni¢ globokega gozdnega miru. Lord John je
nadaljeval svojo povest:

»Vam pa se je torej posretilo resiti si Zivljenje,
dragi moj mladenié. Opice so pa¢ imele opravka z
lovom na Indijance in se zato niso spomnile na vas.
Sicer pa bi se nedvomno povrnile zopet v taborisce,
da ujamejo Se vas. Seveda so morale, kakor ste pra-
vili, nas od kraja opazovati z drevesa in so prav na-
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tan¢no vedele, da nas je za enega manj. Bile so vse-
kakor zaposlene izkljuéno s svojim novim podetiem;
samo zato sem vas mogel danes zgodaj zbudili jaz,
sicer bi Ze to oskrbela namesto mene tolpa opic. No,
mi pa smo med tem doZiveli gorostasne stvari. Bog
ti moj, vse skupaj se nam je zdelo kakor grozne
sanje! Ali se spominjate orjaskega ostrega bambu-
sovia, goStave tam spodaj ob robu stene, kjer smo
nasli Amerikantev okostnjak? No, ta kraj leZ tik
pod opitjo naselbino; tam imajo skakalnico za svoje
ujetnike. Mislim da bi se tam lahko nasli debeli kupi
okostnjakov, ¢e bi jih poiskali. Na vrhu, ob robu
imajo poseben prostor za svoje prireditve; skakanje
je pri njih posebna svefanost, ki se vedno vrsi po
dolotenem redu. Nesretnike vriejo drugega za dru-
gim v brezdno in zabava obstoji v tem, da gledajo,
ali se sam razleti v kose ali se nabode na trsje. Tudi
nas so vlekle gledat predstavo in ves opiéji rod se je
razvrstil po obronku, Strmoglavili so navzdol tetvo-
rico Indijancev, ki so jih bambusova stebla prebodla
kakor igla kepo masla. Ni ¥uda, da smo videli, ko
smo nasli okostnjak onega bednega yankeeja,' kako
mu rastejo bambusi skozi rebra. Bil je to grozovit in
obenem vraZje napet prizor. Bili smo vsi zavzeti, ko
smo gledali smrtni skok, ¢eprav smo dobro vedeli,
da pridemo takoj na vrsto pri skakalnici Se mi.«
»No, do tega pa ni prislo. Sestorico Indijancev,
¢e sem prav razumel, so spravili za danes, a glavno
vlogo pri danasnji predstavi bomo igrali menda mi.
Challenger bi se morebiti Se zmazal, a Summerlee
in jaz bi bila vsekakor med udeleZenci. Opi&ji jezik
obstoji namre¢ ve¢ kakor na polovico iz kretenj, tako
da jih ni bilo preteZko razumeti. Sklenil sem torej,
da je pravi tas poskusiti, kako se zmaZzem. Prevdaril
sem na hitro vso stvar in na temelju svojih opazovanj
izdelal vsaj v glavnem naért. Vse sem moral urediti
sam, ker Summerlee sploh ni priSel vpostev in tudi
Challenger ni bil veliko vet vreden. C'e se je njima

! AngleSki zasmehovalni priimek za driavljane Zedinje-
nih driav.
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posretilo za kratek trenutek priti skupaj, takoj sta
porabila ta ¢as za prepir; nikakor namreé¢ se nista
mogla zediniti glede znanstvene opredelitve rdete-
lasih hudiéev, katerim smo padli v kremplje. Eden
je pravil, da so to dryopithecusi, kakor na otoku Javi,
drugi pa je trdil, da so to pithecanthroposi. Prismoje-
nost, vam pravim, najneverjetnejSa bedarija! Jaz pa,
kakor sem Ze omenil, sem ugotovil nekoliko stvari, ki
bi nam lahko utegnile koristiti. Predvsem niso te
zverine kos ¢loveku pri teku po ravnem svetu. Imajo
namre¢ krivljaste, kratke noge, saj razumete? Pa
tudi preteZek Zivot. Se Challenger bi lahko prehitel
pri teku na sto yardov za nekoliko yardov njih naj-
boljSega teka€a, in vi ali jaz bi bila v primeru z
njimi naravnost svetovna zmagovaleca. Druga totka
pa je to, da nimajo pojma o pudkah. Mislim, da Se
vedno ne razumejo, na kak naéin je dobil rano njih
tovaris, ki sem ga obstrelil. Priti moramo samo zopet
do pusk, sem si mislil, potem bomo Ze videli, kaj vse
lahko naredimo.

»Danes zjutraj sem jo torej pobrisal: brenil sem
svojega Cuvaja z nogo v debeli trebuh, tako da se je
zvrnil na tla, in sem stekel v taboriste. Tam sem
nasel vas in puske, pa zdaj sva tu.«

»In profesorjal¢ zakrital sem v grozi.

»No, morava takoj nazaj, da jima pohitiva na
pomo¢. Saj ju nisem mogel vzeti s seboj. Challenger
je sedel na drevesu, Summerlee pa ne bi bil kos na-
porom. Preostajalo mi je samo pohiteti po puske in
ju potem poskusiti oprostiti. Seveda, bogve, ali ju niso
opice iz mascevalnosti takoj vrgle ¢ez krov. Challen-
gerju menda niso storile ni¢ hudega, a Summerlee. ..
za tega ne morem jaméiti. Njega bi itak na vsak nacin
ugonobile. O tem sem trdno prepritan. S svojim
begom torej nisem mogel nitesar poslabsati. Zdaj pa
zahteva seveda najina Cast, da pohitiva tovariSema
na pomo¢, da ju resiva, ali, ¢e bi nama ne bila sreta
mila, da si naprtiva njuno usodo. Pripravite se torej,
dragi moj mladenié¢, pa bodite pogumni, ker ne veva,
katera izmed obeh mozZnosti se lahko uresnici, 3e
preden napoéi veter.¢
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... PoizkuSam vam predotiti za lorda Roxtona zna-
¢ilno svojevrstno govorico, njegove kratke strnjene
stavke in vedno napolsaljivi, napolnemarni slog. Vse-
kako je bil rojen voditelj. Cim veé&ja nevarnost je gro-
zila, tem boljSe volje je postajal in tem Zivahneje
govoril, Ziv ogenj mu je vzplamtel v sicer mrzlih oceh,
in don-quixotski. brki so drhteli od vesele razburje-
nosti. Bil je neprecenljiv tovariS v sli¢nih odloéilnih
trenutkih, ker je res imel rad nevarnost in tem bolj
iz srca cenil vsako dramatitno pustoloviéino, ¢im
vetjo vlogo je pri njej imel: saj je imel vedno poseben
Sportni uzitek, ¢e je tvegal Zivljenje, ¢e je le mogel
usodi napovedati ponosno stavo, pri kateri je pome-
nila izguba — smrt. Ce ne bi naju morila skrb za
usodo najinih nasprotnikov, bi me nedvomno veselilo
spustiti se v slitno potetje v druzbi slitnega ¢&loveka.
Bila sva Ze na nogah v najinem skrivalitu sredi
grmovija, ko me je nenadno pograbil za roko.

»Pri svetem Jurju,¢ je zaSepetal, szdaj pa pri-
hajajo!«

Iz najinega skrivaliita sva lahko gledala vzdolZ
z zelenim listjem obokanega temainega hodnika, ki
so ga tvorila debla in veje, Res je prihajala po njem
skupina opi¢jih ljudi. Korakali so drug za drugim na
krivljastih nogah in z zgrbljenim hrbtom, spustali v
presledkih roke na tla in obratali glave na levo pa
na desno. Skljuceni so izgledali ponekod manjsi kakor
v resnici, vendar sem ugotovil, da so vsaj pet Cevljev
visoki, da imajo dolge roke in orjaska prsa. Marsi-
kateri od njih je bil oboroZen z gorjato, in oddale¢ so
izgledale kakor jako kocinaste, spatene Cloveske po-
stave. Samo trenutek sva jih jasno videla. Potem so
8e izgubili sredi grmovija.

»>Se ni &as,« je rekel lord John, ki je bil pri-
Pravil pusko za strel. »NajboljSe bo tu.mirno ostati
in lezati, dokler ne nehajo iskati. Potem se lahko
Poizkusiva priblizati njih gradi¥®u in z boljim
uspehom izvrsiti napad. Se kako urico potakajva in
Potem — hajdival<

Da izrabiva tas, sva odprla Skatlo s konzervo in
Nemotena pozajtrkovala. Lord Roxton ni jedel od
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jutra nitesar razen malo sadja in se je zdaj lotil mesa
kakor sestradan ¢lovek, Naposled sva odrinila z Zepi
napolnjenimi z naboji in s pusko v vsaki roki, da po-
izkusiva oteti najina tovarisa, Poprej sva Se skrbno
zabeleZila najino skrivaliste sredi grmovja in ugo-
tovila njegovo lego napram Fortu Challengerju za
slutaj, da bi ga v sili zopet vedno lahko nasla. Pritela
sva potem tiho plaziti po grmovju, dokler nisva do-
spela na rob planote ob naSem starem taboristu.
Tukaj sva se ustavila in lord John mi je na hitro
povedal svoj nacrt.

»Dokler sva med tem gostim drevjem. so ti
prasi¢i na boljSem kakor midva,c je rekel. »Lahko
naju vidijo, do¢im jih midva ne moreva videti. A na
odprtem kraju bo stvar drugaéna. Tam lahko hitreje
teteva kakor opice, Zato se morava po mozZnosti drzati
odprtega kraja. Ob robu planote raste manj visokih
dreves kakor v notranjosti. S tem je torej oznatena
smer, kako morava iti. Hajdiva pomalo naprej, dobro
pazite in pripravite pusSko! Pred vsem se ne smete
dati ujeti, dokler imate vsaj en naboj — to je moj
zadnji nasvet, mladeni¢ mojl«

Ko sva dospela na rob planote, sem pogledal
navzdol in videl naSega dobrega starega ¢rnega Zam-
hoja: sedel je spodaj na kamnu in kadil. Kaj bi vse
dal, da bi ga lahko pozdravil in mu povedal, kaj se
je z nami zgodilo; a to bi bilo prenevarno, ker bi
naju lahko slisali. Gozdovi so morali biti polni opic;
zopet in zopet se je razlegalo njih ¢udno suho skle-
petanje. Zato sva se vsakokrat potuhnila v najbliZjem
grmovju in tam ostala nepremitno, dokler se niso
glasovi zopet izgubili, Zato sva le potasi prisla naprej
in je moralo miniti vsaj dve uri, preden sem opazil
po lord Johnovem opreznem gibanju, da sva Ze blizu
kraja, kamor sva bila namenjena. Pokimal mi je, naj
ostanem mirno in lezim, sam pa je splezal naprej.
Ko se je minuto pozneje povrnil, mu je drgetal ves
obraz od razburjenja,

»Naprejl« je rekel. »Hitro naprej! Bog daj,
da ne bi prisla prepozno!«
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Zivei so mi drhteli kakor Siba na vodi, ko sem
splezal naprej, se stegnil poleg njega in skozi grmovje
pogledal na poljano, ki je lezala pred nama.

To je bila slika, na katero ne pozabim nikoli do
svojega smrinega dneva, tako poSastna in nemogola,
da res ne vem, kako bi jo naj vam predodil, oziroma
kako bi naj bil sam v stanu temu verjeti nekoliko let
pozneje, te mi bo kdaj sojeno, da bi se zopet zleknil
v naslanjatu v Savage-clubu pa gledal skozi okno
neomajno, umazano Temzino nabreZje. Preprifan
sem, da bi se mi vse takrat zdelo kakor ponolna
tezka mora ali umobolni privid v groznici, Vendar
vse holem popisati, dokler Se imam dogodke v sve-
Zem spominu in vsekakor bo vedel vsaj en élovek,
ki je poleg mene lezal v mokri travi, da nisem lagal.
. Pred nama je lezala velika odprta jasa — merila
le vet sto yardov Sirine — pravi zeleni travnik, samo
ob robu planote porastel z nevisoko praprotjo. Okoli
te poljane so rastla v polkrogu drevesa in v njih
vejevju so bile druga nad drugo pritrjene ¢udne, z
listiem pokrite kolibe. Se najbolise zadenete, Ce si
mislite vranje gnezdiste, kjer je vsako gnezdo kakor
hiSica. Vrata teh kolib in vse veje naokrog so bile
natlateno polne opic, ki so se mi zdele po velikosti
za samice in mladi¢e vsega plemena. Tvorile so ozadje
slike in z Zivahnim zanimanjem zasledovale isti pri-
zor, ob katerem sva v zacudenju obstrmela tudi
midva,

Sredi poljane, ob robu planote je bila zbrana
Vedstotingka mnozZica kosmatih, rdecelasih nestvorov,
izmed katerih so bili nekateri pravi orjaki, in res me
Je prevzela groza, ko sem gledal to druzbo. Vsi so
se drzali svojega reda, ker so stali v vrsti in nobeden
ni stopil iz vrste. Pred to &rto je stala peitica Indi-
lancev, malih, dobrorejenih rdeckastih ljudi, katerih
polt je lesketala v Zivi solnini luti kakor polirani
bron.” Poleg njih je stal tudi visok in suh beli &lovek
S povedieno glavo in zvezanimi rokami, prava slika

upa in groze. Ni bilo nobenega dvoma — to je bila
Oglata postava profesorja Summerleeja.
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Spredaj in tudi ckrog te Zalostne slike jetniSke
skupine je stalo ve¢ opic, ki so ostro pazile, da pre-
pretijo vsak beg. Desno od njih in bolj daleg, tik
ob prepadu, sem zagledal Se dve tako nenavadni (in
pod drugimi okolis¢inami bi celo rekel tako smegni)
postavi, da sta nase popolnoma pritegnili mojo pozor-
nost. Prva izmed njiju je bil nas tovari§, profesor
Challenger. Ostanki suknje so mu viseli v cunjah po
ple¢ih, srajca pa je bila tako razitrgana, da se je
mesala dolga brada z gosto ¢rno dlako, s katero so
bila porastla njegova mogo¢na prsa. Klobuka ni bilo
vet in dolgi razmrseni lasje, ki so mu zrastli na poto-
vanju, so vihrali po vetru. En sam dan je zadostoval
torej za to, da bi ga izpremenil iz najuglednejSega
zastopnika sodobne kulture v najgorostasnejiega juz-
noamerikanskega divjaka. Poleg njega je gosposki
stal opiCji kralj. Po vsem bi res bil — kakor je pravil
lord John — profesorjev dvojnik, ¢e bi imel samo
namesto ¢rnih rdefe lase. Sicer pa je kazal isto tokato
postavo, sSiroka pleca, naprej molee dolginske roke
in koSato brado, ki je pokrivala kocinasta prsa, Ob-
¢utno razliko med obema je bilo opaziti samo vrh
obrvi, kjer je tvorilo opitje poSevno &elo in nizka
ploska ¢repinja ostro nasprotje z evropskim visokim
¢elom in krasno lobanjo. V vsakem drugem oziru je
bil res opitji glavar smeSno ponesreteni profesorjev
posnetek,

Vse, kar tu na Siroko popisujem, sem doZivel
tekom nemnogih sekund, Trenutno sva imela vse
drugaéne skrbi, ker se je zopet na novo pritela Zalo-
igra. Dve opici sta pograbili enega izmed pestice
Indijancev in ga odvlekli na rob planote. Glavar je
dal z dvignjeno roko znamenje. Prijeli sta potem
moza za roke in noge in ga trikrat na vso mo¢ zazibali
sem in tja po zraku. Nato sta revezZa zalutali visoko
v prepad. Spustili sta ga s tako mocjo, da je zletel v
loku daleé v zrak nad njima, preden je pricel padati.
Ko je izginil izpred oti, je planila vsa druzba z izjemo
strazarjev k robu brezdna in tam delj tasa obstala v
popolnem molku, na kar je izbruhnilo splono divje
tulenje v dokaz veselia. Vse je skakalo naokrog,
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mahalo z dolgimi kocinastimi rokami in navduseno
zmagovalno rjovelo. Slednji¢ so se opice vrnile od
prepada in se v pritakovanju nove Zrtve zopet posta-
vile v vrsto.

Zdaj je padel Zreb na Summerleeja. Dva straZarja
sta ga pograbila za roke in sirovo porinila naprej.
Profesorjevo suho dolgo telo se je zvijalo v rokah mu-
titeljev, iz objema katerih se je zaman poskuSal opro-
stiti, S svojimi dolgimi okon¢inami je spominjal na
pis¢anca, ki se upira, ko ga za rep vletejo iz kurnika
in hotejo zaklati. Challenger se je obrnil na glavarja
in pred njim ves zavzet krievito vil roke. Branil je
tovarisa in vrofe prosil, naj mu pusti Zivljenje. Opicji
glavar ga je sirovo odrinil stran in zmajal z glavo. To
je bila zadnja zavestna kretnja, ki jo je naredil v
svojem Zivljenju. Potila je lord Johnova puska, glavar
se je zgrudil na tla, in v travi je oblezal samo caplja-
jo¢i nerodni rdetkasti kup.

»Streljajte naravnost v sredino! Streljajte, dragi,
streljajtel« je klical moj tovaris.

Kako ¢udna krvoloénost se skriva na dnu srca
navadnega povprefnega floveka! Od rojstva sem dokaj
usmiljen in vetkrat mi je privabilo jok ranjenega
zajea solze v ofi. Zdaj pa sem bil naravnost Zejen krvi.
Bil sem prav dobre volje, ko sem izstrelil zdaj eno
zdaj drugo pusko, odpiral zatvor, ga zopet nabijal in
zopet zapiral ter obenem glasno krical pa vriskal,
Pijan od neusmiljenosti ter morilske strasti. Povzro-
Cila sva s svojimi Stirimi puSkami grozovito opusto-
Senje. Oba fuvaja, ki sta prijela Summerleeja, sta
{:ﬂdla, in profesor je ves zmeden taval sem in tja

akor vinjen ¢lovek in ni mogel razumeti, da je zopet
. Prost, Gosta opic¢ja mnozZica je dirjala v besni zmedi
okoli in se strme ozirala, ker ni vedela, odkod prihaja
nenadna morilna burja in kaj pomeni, Vile so si roke,
z njimi krilile po zraku, tulile in se spotikale ez
ubite. Potem, kakor na povelje, je nenadno planila
vsa cvileta ¢reda iskat zavetiSta v drevesih in na
mah izpraznila z obstreljenimi tovaridi posejano po-
:11:“?' Trenutek pozneje so ostali sredi jase ujetniki

mi,

Izgubljeni svet. 12
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Challengerjeva bistra glava je takoj razumela, kaj
~je treba storiti. Prijel je pod pazduho omamljenega
Summerleeja in oba sta na vrat na nos stekla proti
nama, Dva cuvaja sta planila za njima, a lord John
je kontal tako] z dvema streloma oba. Stekla sva
prijateljema nasproti in vsakemu stisnila v roke na-
biti puski. A Summerlee je popolnoma onemogel in
komaj premikal noge. Medtem so se Ze opice opo-
mogle po prvi strahoviti zmedi. Planile so skozi
grmovie zopet k nam, da nam zaprejo pot. Challenger
in jaz sva Summerleeja prijela pod pazduho in stekla
pro¢, med tem ko je branil lord John nas$ umik in
oddal strel po vsaki divjaski glavi, ¢im je na nas
zarentala iz grmovija. Sklepetajote zverine so se za
nami podile kako miljo ali Se dalje. Potem so pricele
polagoma zaostajati, ker zadosti so spoznale nafo moé
in ni jih mikalo, da bi se nastavljale neusmiljenim
puskam. Ustavili smo se, ko smo naposled pritekli
do taborisca, in se ozrli, a smo se prepricali, da smo
na samem,

Tako se je nam zdelo, a vendar smo se motili.
Oim smo s trnjem skrbno zaprli vhod v trdnjavo,
drug drugemu stisnili roke in se upehani zgrudili na
tla poleg studenca, smo Ze zatuli peketanje drvecih
nog in na to milo, napolglasno moledovanje onstran
vhoda. Lord Roxton je planil takoj tja s pusko v roki
in odprl vrata. Tam so kletale z obrazom na tleh Stiri
drobne rdete postave, preostali Indijanci, tresli so
se od strahu pred nami in vendar prosili naSega po-
kroviteljstva. Z izrazito kretnjo je naredil eden od
njih krog proti gozdovom okoli nas, da pove, kako
so polni nevarnosti. Potem je planil naprej, z rokami
objel lord Johnove noge in na nje pritisnil obraz,

»Pri svetem Jurjul¢ je zaklical lord John in
si pritel v veliki zadregi vihati brke, »Prosim vas,
kaj pa naj poénemo zdaj s temi ¢lovecki? Vstani no,
maleZ, kaj bi mi poljuboval Zkornje.«

Summerlee, ki je ¢epel na tleh, si je nabijal z
ostanki tobaka svojo staro Cedro iz roZnatega lesa.
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»Za zdaj smo se jih vsekakor resilik je rekel.
»Vse ste nas iztrgali smrti iz krempljev. Pri moji
veri, prav veliko ste opravilil«

»Cudovitol¢ je zakrital Challenger. »Cudovito!
Ne samo midva osebno, temvet celokupna evropska
znanost vam dolguje globoko hvaleZnost za vase
prizadevanje. Usojam si pripomniti, da bi povzrotila
izguba profesorja Summerleeja in moja prav ob&utno
vrzel v sodobni zgodovini zoologije. Nas mladi pri-
latelj in vi sta se res sijajno izkazala.¢

Prijazni otetovski smehljaj mu je pri teh besedah
kakor vedno razsvetil obraz, a zastopniki evropske
znanosti bi bili najbrz nekam zatudeni, ¢e bi videli
njenega izvoljenca in bodole upanje z razcefrano,
nepotesano glavo, golimi prsi in v razirgani obleki.
Stiskal je med koleno plotevinasto konzervno Skatlo
in drZzal v roki izdaten kos avstralske mrzle bravine.
Indijanec ga je pogledal in z Zalostnim stokanjem
zopet pokleknil ter objel lord Johnove noge.
~ »Ni¢ se ne boj, revie malo je rekel lord John
in mu pobozal obupano glavo. »Ne morem se priva-
diti vasi zunanjosti, Challenger, in, pri svetem Jurju,
fo ni noben ¢éudez. Nehaj no, maleZ tudi on je samo
flovek prav tak ¢lovek kakor mi. vsi.«

»Prosim vas, sirl« je zavpil profesor.

»No, Challenger, to je pac vasa sreca, da izgle-
date ponekod drugade kakor navadni ljudje. Da ne
bi bili tako slitni opitjemu glavarju.. .«

»Pri moji veri, lord John Roxton, vi si prevet
dovolite.«

»No, to je vendar resnica.«

»Prosim vas, sir, da govorite o ¢em drugem.
Vade opazke so neumestne in neumljive. Vprasa se
zdaj, kaj naj potnemo s temi Indijanci? Po mojem bi
Ith najbolj kazalo spremiti domov, e bi le vedeli, kje
Imajo svoj dom.« ®

»S tem ne bo nobenih tezkot,« sem pripomnil.
»Zivijo po jamah onkraj Sredinskega jezera.c :

-»Nas mladi prijatelj pozna, kje stanujejo. Mislim,
da je to dokaj daleko odtod.¢

»Dobrih dvajset milj,« sem rekel,
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Summerlee je zastokal: »Kar se mene tife, na
noben nacin ne morem tja korakati. Zdaj pa slisim
zopet one zverine, tulijo po nasih sledovih.¢

Res smo zaculi, ko je to rekel, nekje dale¢ v
globini mrkega gozda opitje 8klepetajote glasove.
Tudi Indijanci so zopet plaSno in Zalostno zacvilili.

»Odriniti moramo, in sicer &im prejl¢ je rekel
lord John. »Pomagajte Summerleeju, mladeni¢ moj.
Indijanci bodo nesli prtljago. Tako, zdaj pa hajdimo,
preden nas opazijo.«

Manj kakor pol ure pozneje smo dospeli do
grmovija in se skrili v znanem zavetiS¢éu. Ves dan smo
culi razburjeno opi¢je kricanje blizu naSega nekda-
njega taboriSta, a se vendar ni nobena prikazala
blizu nas, tako da so se vsi begunci, rdet¢i in beli,
lahko temeljito in dolgo naspali. Tudi jaz sem dremal
zveter, ko me je nekdo potegnil za rokav: zagledal
sem Challengerja, ki je kletal poleg mene.

»Vi zabeleZite v svojem dnevniku vse dogodke
in ga mislite pozneje objaviti, mr. Malone,« mi je
rekel svetano,

»Tu sem samo kot dopisnik svojega lista,« sem
odgovoril,

»Tako je. Culi ste seveda dokaj bedaste opazke,
katere si je dovolil lord John Roxton in s katerimi je
menda hotel namigniti, da obstoji neka... neka
sliénost . . .«

»Da, ¢tul sem.¢

»Samo ob sebi je umljivo, da bi bilo zame izredno
Zaljivo, ¢e bi karkoli priobéili to podtikanje, ¢e bi
zasla v vaSe porotilo o naSih izkuSnjah katerakoli
tozadevna nepremisljena opazka.«

»Porotal bom samo ¢isto resnico.«

»Lord Johnove opazke so vectkrat popolnoma
fantasti¢ne in v stanu je na najneumnejSi nadin tol-
maditi tudi spostovanje, ki ga stalno izkazujejo na
nizki prosvetni stopnji stoje¢i narodi ugledni in zna-
¢ajni osebnosti. Ali razumete, kar mislim?«

»Popolnoma.«

»Prepuicam zadevo vasi lastni uvidevnosti.« In
potem, po daljfem molku je profesor dodal: »Ta opitji
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glavar je res bil dokaj izredno bitje — nad vse zna-
¢ilna, prikupljiva in duhovita osebnost. Ali tega niste
opazili tudi vi?«¢

»Popolnoma izredno bitje,« sem rekel.

Na to se je profesor jako potolaZen, vnovit ulegel,
da zopet zaspi.

Stirinajsto poglavje.

»To so bile resnitne zmage.«

Domisljali smo si, da ni naSim preganjalcem,
tloveskim opicam, ni¢esar znanega o naSem skriva-
liftu sredi grmovija, a kmalu smo se morali prepri¢ati,
da se motimo. Nobenega glasu ni bilo slisati iz gozda,
Noben listi¢ se ni ganil na drevesu in povsod naokrog
le vladal mir, — a vendar ne bi smeli zaupati: saj
8mo bili Ze zadostno pouéeni, kako spretno in vztrajno
znajo ta bitja opazovati ter prezati na ugodno priliko.
Naj mi bo v bodote namenjena katerakoli usoda, pre-
prican sem, da ne bom nikoli bliZje smrti nego danes
Zjutraj. Toda povedati moram vse po vrsti, kakor se
paté spodobi.

Zbudili smo se jako zdelani po véerajinjem stra-
hovitem razburjenju in pitlem kosilu. Summerlee je
bil 3¢ vedno tako slab, da so se mu Sibile noge, a za
starega gospoda je bila vedno znatilna ona trdovratna
Pogumnost, ki se nikoli ne mara udati. Zbrali smo se
na posvetovanje in sklenili, da potakamo mirno Se
uro ali dve v naSem skrivaliS8éu in si privod¢imo
Nujno potrebni zajirk ter odrinemo potem preko pla-
note pa okoli Sredinskega jezera proti onim jamam,
kjer so morali po mojih opazovanjih bivati nasi Indi-
lanei. Zanasali smo se na to, da bodo rdecekoZei, ki
Smo jih resili, za nas zastavili dobro besedo in nam
Preskrbeli prijazen sprejem pri svojih rojakih. Ce bi
S€ nam posretilo, da bi dovrsili svojo nalogo in zbrali
lofnej§e podatke o skrivnostih Maple Whiteove de-
?ele, bi lahko potem posvetili vsi svoje mot¢i edinemu
In Zivljenskemu vprasanju, kako bi pobegnili in se
Vraili odtod domov. Se Challenger je priznal, da smo
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opravili vse, po kar smo prisli, ter da je zdaj nasa
prva dolZnost, sporoéditi civiliziranemu svetu nasa ¢u-
dezna odkritja.

Trenutno smo imeli &as in priloZnost, da smo si
natantneje ogledali Indijance, ki smo jih bili ofeli.
Bili so drobni, Zilavi, prozni in lepo rasli &lovecki
z gladkimi ¢érnimi lasmi, ki so bili zadaj z jermen-
¢kom zvezani v Sop; tudi njih kratki predpasniki so
bili iz usnja. Brezbradi obrazi so bili pravilno obliko-
vani in kazali dobrodu$nost. Natrgani in okrvavljeni
uhlji so jim bili preluknjeni: menda so nosili uhane,
ki pa so jim jih izitrgali sovraZniki, ¢im so prisli v
ujetniStvo. Zivahno so se pogovarjali, in Ceprav
nismo razumeli tega jezika, smo razlo¢ili besedo
»Accalac: venomer so jo ponavljali in zraven kazali
s prstom drug drugega; sklepali smo, da mora to
biti ime njih naroda. Véasih so zaZugali s pestmi
proti gozdu in kric¢ali: »Doda! Dodal¢ Pri tej besedi
sta jim spatila obraze strah in sovrastvo — oznadili
so z njo najbrz svoje sovraznike.

»Kaj pa poveste o njih, Challenger?¢ je vpraSal
lord John. »Zame je samo eno jasno, in sicer to, da
je oni maleZ z obritim ¢elom nekak glavar.<

Res je bilo nedvomno, da ima omenjeni moZ
med njimi svoje posebno staliite, ker so ga nagovar-
jali vsi ostali venomer z izrazom globokega sposto-
vanja. Med njimi je bil menda najmlajsi, a tako po-
nosen in nedostopen, da je sko¢il kakor vzpodboden
konj stran, ko mu je Challenger spustil na glavo
veliko roko: €rne o¢i so mu vzplamtele in je od-
korakal dale pro¢ od profesorja. Tam se je jako
dostojanstveno postavil, si poloZil roko na prsa in
velkrat ponovil besede »Maretas¢. Profesor, ne da
bi priSel v zadrego, je pograbil za pleta najbliZjega
Indijanca in ga porabil za predavanje, kot da bi raz-
kazoval svojim slusateljem v Spirit vloZen Solski pri-

»Kolikor lahko sodimo,« je zagrmel njegov mo-
goini glas, »po prostornosti &repinje, lobanjskem in-
deksu in drugih znakih, se nikakor ne more Steti ta
narod med najniZja plemena; stati more nasprotno
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dokaj visje v razvojni vrsti kakor marsikatero mi po-
znano juznoamerikansko pleme. Na noben nalin ne
smemo pripustiti domneve, da bi se vrsil ves razvoj
slitnega naroda v mejah te deZele. Prav tako je
prevelika tudi razlika med ¢loveskimi opicami in
ostalimi, na tej planoti ohranjenimi praZivalmi in ni
mogote misliti, da bi se od kraja razvijale tam, kjer
smo jih nasli.¢

~ »0dkod so potem padle tja, da bi jih strela?l<
Je vprasal lord John.

»To pa je vprasanje, ki se bo nedvomno Zivahno
pretresalo po vseh znanstvenih drustvih v Evropi in
Ameriki,« je odgovoril profesor. »Po mojih nazorih,
kolikor lahko prihajajo v poitev,« tu se je hudo na-
pilnil in izzivalno pogledal naokrog, »je napredoval
8plosni razvoj v posebnih razmerah te deZele do vre-
tencarjev, a so se ohranile in naprej Zivijo poleg po-
znejsih tudi starejSe oblike. Tako vidimo tu sodobne
Zivali, kakor tapirija — ta zverina ima obtudovanja
vreden dolg rodovnik —, velejelena in mravljinéarja v
druzbi razlitnih laziveev jurske dobe. Vse to je izven
dvoma. Prehajamo zdaj k vprasanju o ¢Cloveskih
opicah in Indijancih. Kaj naj misli znanost o njih?
Jaz moram biti samo mmenja, da so vpadli v to de-
Zelo. Najbrz so Zivele neko¢ v JuZni Ameriki &loved-
nice, ki so nasle v starodavnih Casih pot na planoto
in se tu po daljSem razvoju izpremenile v bitja, ka-
tera smo opazovali in izmed katerih bi lahko bila
posamezna — tu me je profesor ostro pogledal — po
telesu in obliki v ponos slehernemu izmed dana3njih
narodov, jaz to odkrito priznam, e bi le imela tudi
Primeren razum. Kar se Indijancev tite, so ne-

vomno znatno poznejSi priseljenci iz niZave. Po-
Vzpeti so se morali na planoto najbrZ pod pritiskom
lakote ali zmagovalcev. Srecali so tu poprej nepoznane
grozovite zverine in si morali poiskati zaveti§¢a po
jamah, ki jih nam je popisal nas mladi prijatelj, ter
80 nadaljevali nedvomno ogorfen boj za obstanek z
Iviimi Zivalmi ter posebno opicami, ker so jih mo-
rale smatrati za pritepence: zadnja vojna je bila se-
veda posebno neusmiljena, zakaj nasprotnik je bil vse
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bolj zvit kakor ostale velikanske zverine. To bo tudi
vzrok, radi katerega je Stevilo indijanskega prebi-
valstva vsekakor omejeno. Torej, gentlemeni, ali sem
vam resil uganko ali pa se vam zdi katerakoli to¢ka
Se vedno nejasna?<

Profesor Summerlee je bil prevet pobit, da bi
ugovarijal, in je stresel samo srdito glavo in tako po-
kazal, da ne odobruje kolegovih izvajanj. Lord John
si je samo popraskal neposebno bujne lase s pri-
pombo, da se ne more udeleziti te borbe, ker je vpi-
san med boree drugacne teZe. Jaz pa sem ostal zopet
zvest svoji navadni vlogi in zasukal znanslveni raz-
govor v najbliZjo vsakdanjo smer s pripombo, da po-
gresam enega izmed Indijancev,

»Sel je po vodo,: je rekel lord Roxton. »Vsilili
smo mu prazno Skatlo od mesa pa je razumel in se
odpravil.«

»V staro taborisée?« sem vprasal.

»Ne samo k studencu. Tja je Sel, med tisto drevje.
Mora biti samo kakih dvesto yardov dale¢. Pravza-
prav bi se moral pritlikavec v tem ¢asu Ze vrniti.¢

»Pa grem gledat, kaj je z njim,« sem rekel. Vzel
sem pusko in odkorakal proti potoku skozi grmovje,
doCim so ostali moji prijatelji pripravljali pi¢li zajtrk.
Zdelo se vam bo morebiti nepremisljeno, da sem tako
brezskrbno zapustil varno skrivaliste v nasi gostavi,
¢eprav nisem bil predale¢ namenjen, a pripomniti je
treba, da smo bili ve¢ milj oddaljeni od opi¢jega gra-
dis¢a, da Se niso odkrile zverine, kolikor je bilo nam
znano, nasSega zavetisa in da nisem imel s pusko v
roki pred njimi tudi nobenega strahu, Nisem pa¢ ve-
del, kako so zvite in molne.

Slisal sem pred seboj v daljavi Zuborenje stu-
denca, a bil sem od njega lofen po neprodirnem pod-
mladku in drevju. Pri¢el sem laziti skozi zapreko bas
tam, kjer me niso slucajno ve¢ videli tovarisi, pa za-
gledal, da lezi sredi grmovja neka rdelkasta stvar.
Stopil sem bliZe in se preprical, da je mrtvo telo po-
gresanega Indijanca. LeZal je postrani s skréenimi no-
gami in imel tako nenaravno zavihano glavo, kakor
da bi gledal preko lastnih plef. Zakri¢al sem, da po-
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svarim tovariSe, ker tu se je moralo nekaj zgoditi, ter
sem se spotaknil ob prihodnjem koraku ob truplo.
NajbrZ je bil moj angel varuh prav blizu mene, ker
pogledal sem iz nagonskega strahu ali morebiti radi
rahlega Sumenja med listjem navzgor. Iz gostega ze-
lenja nad menoj sta se spustali potasi dve misicasti,
z rdetkastimi kocinami porastli roki. Se trenutek, pa
bi me zagrabile te skrivnostne orjaSke Sape za vrat.
Urno sem odskotil, a roke so bile Se bolj urne kakor
Jaz. Sicer me je redil nenadni skok smrinega objema,
vendar pa mi je ujela ena Sapa tilnik in druga obraz.
Dvignil sem roke, da ubranim svoj vrat, a v prihod-
njem trenutku so Ze zdrsnili orjaski kremplji po mo-
lem licu in mi stisnili prste. Neka nevidna mo¢ me je
proZzno dvignila v zrak in ob¢util sem, da mi vedno
bolj zavija nepremagljivi pritisk glavo, dokler ni po-
stala naposled boletina preneznosna za vraina vre-
tenca. Izgubljal sem Ze zavest, a vendar divije odrival
Sapn, dokler se mi ni posretilo, da sem oprostil brado.
Takoj sem obrnil ofi navzgor in zagledal, da bulijo
nepremicno vame iz poSastnega obraza druge, ne-
usmiljeno mrzle, svetloplave o¢i. Nekaj hipnoti¢nega
je bilo v tem grozovitem pogledu. Nisem se ve¢ mogel
upirati. Ko je zapazilo strasilo, da omagujem v nje-
govih krempljih, sta se za trenutek prikazala v kotih
zoprnega gobca dva bela ¢ekana in Sapa me je Se
mocneje prijela za brado, da bi mi zavijala glavo
vedno bolj gori in nazaj. Rahla okrogla meglica mi je
zastrla o¢i in drobni srebrni zvontki so mi zaZvenkljali
V udesih. Zatul sem, da je votlo in dale¢ podila puska,
In le nejasno sem obcutil udaree, ko sem tresé¢il na
zemljo, kjer sem oblezal nepremicen ter brez zavesti.

Ko sem se zopet zavedel, sem lezal na hrbtu v
travi sredi naSega skrivalidta v grmovju. Nekdo je
Prinesel vode iz studenca in lord John mi jo je brizgal
V obraz, dofim sta me podpirala jako vznemirjena
Challenger in Summerlee. Trenutek se mi je zdelo
celo, da je posijala FloveSka usmiljenost izpod ute-
njaskih krink. Onesvestiti sem se moral, ker so mi
odpovedali Zivei, ne pa radi katerekoli poskodbe, ker
Pol ure pozneje sem zopet lahko sedel in bil na vse
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pripravljen, ¢eprav me je bolela glava in sem imel
zateCen vrat.

>Zdaj pa ste si komaj resili Zivljenje, dragi moj
mladeni¢,« je rekel lord John, sKo sem zadul vage
kri¢anje, sem planil iz skrivaliita in ko sem zagledal,
kako imate zaokrenjeno glavo in bingljate z nogami
po zraku, sem Ze mislil, da nas bo za enega manj. V
tem razburjenju sploh nisem zadel zverine, a vas je
vendar spustila pa izginila kakor kafra. Pri svetem
Jurju, da bi imel kakih petdeset strelcev! Kmalu bi
iztrebil peklensko zalego, pa bi lahko zapustili to
deZelo v boljSem stanju, kakor smo jo nasli.¢

Opice so nas torej na katerikoli nac¢in vendar
zavohale in povsod vedno opazovale, Podnevu se nam
jih sicer ni bilo treba preveé¢ bati, pono& pa bi nas
najbrz zopet napadle; kazalo je torej, da se moramo
¢imprej resiti njih sosedstva. Od treh strani nas je
obdajal pragozd, kjer bi naleteli vedno lahko na za-
sedo. Na Cetrti strani, ki se je polagoma nagibala proti
jezeru, je rastlo samo s posameznimi drevesi pome-
sano nizko grmovje, ki so ga tu pa tam prekinile od-
prte poljane. To pot sem bil ubral na svojem samot-
nem ponotnem izletu, in zdaj bi nas lahko pripeljala
k Indijancem v jamah. V tem praveu smo tudi morali
vsekakor odriniti.

Bilo nam je sicer jako Zal zapustiti staro taboriste
ne samo radi zalog, ki smo jih imeli v njem, temveé
tudi pred vsem zato, ker smo izgubili izpred o¢i Zam-
boja, edino vez z ostalim svetom. Sicer pa smo imeli
s seboj zadosti nabojev in vse puske, da bi se vsaj ne-
koliko ¢asa lahko ubranili, pa smo tudi upali, da se
e lahko povrnemo in pridemo zopet v dotiko z nasim
¢rncem. Saj nam je svefano obljubil, da nas pocaka,
in nismo dvomili, da bo tudi ostal moz-beseda.

Kmalu po poldnevu smo odrinili na pot. Mladi
glavar je korakal pred nami kakor vodnik, toda je uza-
ljeno odklonil tovor, ki smo mu ga hoteli dati, da bi
ga nosil. Za njim sta sledila preostala Indijanca, ki
sta vlekla na hrbtu naso pi¢lo prtljago. Mi, etvorica
belih ljudi, smo korakali zadaj z nabitimi puskami,
napetimi za strel. Cim smo odrinili, se je nenadno
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razleglo po mogoénem mrkem pragozdu opicje glasno
zavijanje, ki je najbrz izraZalo zmagoslavje o priliki
nasega odhoda ali pa tudi prezirljivo zasmehovanje.
Videli smo, &e smo se ozrli, samo neprodirno steno
drevja, a zategnjeno tuljenje je jasno kazalo, koliko
sovraznikov preZi na nas med vejeviem. Sicer pa m
bilo opaziti nikakega zasledovanja, ter smo kmalu
dospeli na odprt kraj, kjer nam niso ve¢ opice mogle
do Zivega. -

Korakal sem kot zadnji izmed naSe etvorice pa
se moral nasmehniti pri pogledu na svoje tri tovarise.
Ali je bil res to neoporetno elegantni lord John Rox-
ton, ki je sedel neko¢ zveter sredi perzijskih preprog
in slik v bledordetkasti ludi zasenéenih svetilk v Al-
banyju? Ali je mogote, da je bil to ugledni profesor,
ki je tako ponosno utinkoval ob veliki mizi v svoji
velicastni delavnici v Enmore parku? In kdo bi sled-
nji¢ spoznal strogo, neupogljivo postavo profesorja
Summerleeja, ki je zahteval besedo na zborovanju v
Zooloskem zavodu? Bolj obupno in razcapano ne bi
mogli izgledati potepuhi iz najbolj umazane londonske
tetrti. Bili smo sicer samo teden dni na planoti, toda
vsa nada obleka je ostala spodaj v taboris¢u in preve¢
smo morali prestati tekom tega tedna, ¢eprav sem jaz
Se najbolje odrezal, ker nisem priSel v opiéje ujet-
nistvo. Moji trije prijatelji so ostali brez klobukov in
8i povezali glave z Zepnimi robci, od obleke so jim
ostale samo cunje; sploh je bilo tezko spoznati njihove
necobrite, mrke obraze. Summerlee in Challenger sta
tudi hudo 8epala, jaz pa sem po jutranjem pretreslji-
vem dozivljaju od slabosti komaj prestavljal noge in
tilnik mi je bil kakor lesen, tako je otrpnil od moril-
ske Sape. Res smo bili dokaj Zalostna druzba, pa se
Nisem ¢udil, da so nas tu in tam pogledali nasi indi-
lanski spremljevalei s plasnimi, za¢udenimi obrazi.

Pozno popoldne smo priromali na obalo jezera in
ko smo zlezli skozi grmovje pa zagledali vodno gla-
dino, so nasi tuzemski prijatelji od veselja glasno za-
vriskali ter nam Zivahno pri¢eli kazati nekaj v daljavi.

es smo zagledali krasno sliko. Velika skupina indi-
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janskih colnov je naglo letela po jezeru proti kraju,
kjer smo obstali. Bili so ve¢ milj oddaljeni, ko smo
jih zagledali, a kmalu so se toliko priblizali, da so se
dvignili s klopi ter prifeli besno mahati po zraku s
sulicami in vesli. Na to so se zopet lotili veslanja, bli-
skoma preleteli ostalo vodno razdaljo, zagnali &olne
na pesceno nizko obrezje, stekli nam naproti in z glas-
nimi pozdravi pokleknili pred mladim glavarjem.
Slednjic¢ je planil proti nam eden izmed njih, stareji
moZ z ovratnico in zapesinico iz debelih, lesketajotih
se steklenih biserov, s krznom neke lepe, Sekaste,
Jantarjevorumene zveri, vrZenim Cez plea, ter nad
vse nezno objel mladenica, ki smo ga oleli. Pogledal
je potem nas, stavil nekoliko vprasanj, jako dostojan-
stveno odkorakal nam naproti in nas vse po vrsti
objel. Slednji¢ je pokleknilo pred nami na njegovo
povelje vse pleme, da nam izkaZe ¢ast. Meni je bilo
jako nerodno ob tej suzZenjski poniznosti in isto sta
najbrz obcutila, kakor je bilo videti po njunih obrazih
tudi lord John pa Summerlee, zato pa je razevetel
Challenger kakor cvetka pod solnénimi Zarki.

»Morebiti spadajo med manj razvite rodove,¢ je
rekel, si pogladil brado in se po njih ozrl, »a lahko bi
sluzilo njih obnasanje v navzo¢nosti predstojnikov za
zgled marsikateremu izmed na8ih naprednih Evrop-
cev. Cudovito, kako ob¢utljive nagone ima naravni
tlovek!«

Tuzemci so se spravljali nedvomno na vojno, ker
je nosil vsak sulico, »dolgi bambus 8 ko&teno ostrino¢,
lok puséice in ob pasu neki buzdovan ali kamenito
sekiro. Gledali so tako sovrazno in mrko proti gozdu,
odkoder smo prisli, ter ponavljali tako pogosto besedo
»doda<, da smo vse dobro razumeli: odrinili so najbrz,
da bi resili ali vsaj masCevali sina starega glavarija,
za katerega smo smatrali nasega mladeni¢a, Slednji¢
so potepnili vsi Indijanci v krogu in pri¢eli posveto-
vanje, mi pa smo se usedli blizu na bazaltno skalo in
priceli opazovati njih poCetje. Poprej so govorili dva
ali trije vojstaki, naposled pa je imel nad mladi prija-
telj ognjevit govor, ki smo ga tako natanéno razumeli
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Po njegovem izrazitem obrazu ter Zivahnih kretnjah,
kakor da bi poznali njegov jezik.

»Kaj opravimo, ¢e se povrnemo domov?< je go-
voril. »Prej ali slej moramo vendar zakljuCiti rac¢un.
Vasi tovaridi so bili umorjeni. Kaj je na tem, da sem
se jaz povrnil neposkodovan? Zato je vzela smrt
druge. Nikoli se ne moremo poéutiti na varnem. Zdaj
smo vsi zbrani in pripravljeni na boj.« Tu je pokazal
proti nam. »Ti tujei so nam prijatelji. Veliki bojniki
80 in sovrazijo opiéje ljudi prav tako kakor mi. Slu-
Zijo jim,« tu je pokazal proti nebu, sgrom in strela.
Kdaj se nam bo zopet nudila tako ugodna prilika? Na-
prej torej, da umremo ali pa si ustvarimo za vedno
mirno Zivljenje! Kako bi se naj sicer povrnili, ne da
bi se morali sramovati pred nadimi Zenami?«

Mali rdeéi voj$éaki so Zejno poslusali govornikove
besede in ko je kongal, so mu glasno vzklikali ter vih-
teli svoje preprosto oroZje, da izrazijo odobravanje.
Stari glavar je stopil k nam, nekaj vprasal in pokazal
proti gozdu. Lord John mu je z roko pokazal, naj po-
¢aka na odgovor, in se obrnil k nam.

»No, zdaj morate pa vi odlo¢iti, kaj hotete po-
teti,¢ je rekel. »Jaz sem 8e nekaj dolZan tej opi€ji
zalegi in mislim, da ne bo nih¢e za njo Zaloval, ¢e bi
se nam posredilo, da bi jo izbrisali z lica zemlje, Odri-
nem torej s temi rde¢imi pritlikavei pa se bom potru-
dil, da jim pomagam. Kaj pa vi pravite, mladenit¢?«

»Seveda grem tudile

>Pa vi, Challenger?¢

»Razume se, da ne odrefem svojega sodelovanja.«

yPa vi, Summerlee?¢

»Zdi se mi, da smo se jako oddaljili od zatrtane
naloge, lord John, Nikakor nisem mislil, bodite pre-
pri¢ani, ko sem zapusé¢al svojo stolico na londonski vi-
soki 3oli, da to storim radi napada na naselbino ¢lo-
veskih opie, pri katerem naj vodim tolpo divijakov.

»Do takih opravkov smo se poniZalil¢ se je na-
Smehnil lord John. — »A & se %e moramo lotiti teh
stvari, kako se boste odlo@ili?«

»Seveda je vpraSanje, je li umesten ta sklep,« je
odgovoril Summerlee, ki je vedno hotel stvari priti do
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dna, »a Ce greste vi vsi, ne vem, kako bi naj lahko
samo jaz izostale,

»Vprasanje je torej reSeno,« je ugotovil lord John,
se obrnil h glavarju, mu prikimal z glavo in z roko
potrkal na pusko. Stari moZ nam je vsem po vrsti
stisnil roko, a njegovi vojaki so priceli kricati Se glas-
neje kakor poprej. Postalo je Ze prepozno, da bi od-
rinili Se nocoj, in zato so priceli Indijanci na hitro pri- -
pravljati preprosto taboriste. Kmalu so se povsod pri-
¢eli kaditi in goreti ognji. Nekateri izmed njih, ki so
bili izginili poprej v goscavi, so se zopel povrnili in
prignali mladega iguandona. Kakor vse zivali te vrste,
ki smo jih prej videli, je imel tudi ta asfaltni madeZ
na hrbtu; videli smo potem, kako je dal drugi tuzemec,
ki se mu je poznalo, da je lastnik zivine, dovoljenje,
da se zakolje, in tako smo konéno razumeli, da so bile
velikanske zverine prav tako zasebna lastnina, kakor
pri nas govedo; madeZi, ki smo se jim od kraja tako
cudili, so bili samo gospodarjevo znamenje. Ljudje so
najbrz zgolj napodili na dolodeni kraj te brezpomotne,
nespretne, travojedne zverine, ki so vzlic ogromnemu
telesu imele tako majhne moZgane, da bi jih potem
lahko pasel kar otrok. Tekom nekoliko minut je bil
velikanski nestvor Ze razkosan in Indijanci so pekli
njegovo meso nad kakimi dvanajstimi ognji ob enem
z velikanskimi luskinastimi ribami, ki so jih nabadali
na sulice v jezeru.

Summerlee se je ulegel na pesek in zaspal, mi
pa smo se potikali okoli vode in poskusali Se kaj zve-
deti o tej tudni deZeli. Dvakrat smo nasli s plavo glino
napolnjene jame, kot smo videli Ze tako v pterodaktil-
skem moévirju. To so bile nekdanje ognjeniske odpr-
tine, ki so, ne vem zakaj, nad vse zanimale lorda Jo-
hna. Za Challengerja pa je zopet imel posebno pri-
vlaéno mo¢ Sumedci, kipe® blatni vrelee, na povriint
katerega so se vedno javljali in drug za drugim raz-
pocili debeli mehurji nekega ¢udnega plina. Profesor
je vtaknil vanj votlo trstiko in je od navduSenja za-
vriskal kakor Solartek, ko se mu je s priZgano vziga-
lico posrecilo izzvati moCen strel in moder plamentek
na koncu svoje slamice. Se bolj navduSen je postal,
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ko je na njo nataknil in s plinom napolnil usnjeno vre-
Cico, ki je takoj zletela v zrak,

»Gorljivi plin, pa 3e tak, ki je dosti laZji od zraka!
Ni dvoma, da vsebuje znaten odstotek nevezanega vo-
dika. G. E. C. 8e ni izfrpal vseh moZnosti, mladi mo)
prijatelj! Lahko vam Se pokaZem, kako zna izkoristiti
mogotni razum vse naravne zaklade sebi v prid.¢ Na-
mignil je domi$ljavo, da ima neki skrivnosti nacrt, a
ni nicesar hotel povedati. '

A vse, kar smo videli na obali, mi se Se ni zdelo
tako tudeZno, nego velika vodna gladina. Preve& nas
je bilo in ropot, ki smo ga dvignili, je razpodil vse Zi-
valstvo: ¢e ne Stejem nekoliko pterodaktilov, ki so
krozili visoko nad nami v zraku ter menda preZali na
kak plen, je bilo vse tiho okoli tabori%¢a. Zato pa je
bilo vse drugate v vodovju Sredinskega jezera, ki ga je
nezno roznato pobarvalo zahajajote solnce. Tam je vse
vrelo in mrgolelo nepoznanega Zivalstva. Velikansk!
lemnosivi hrbti in visoke, kakor Zaga zobtaste plavuti
80 se venomer prikazovale sredi srebrnkastih valtkov
in zopet izginile v globini. Oddaljene sipine so bile
polne ogabnih, tudnih plazivcev, velikanskih Zelv, ne-
Poznanih savrijev, in med drugim se je razloéi] orjaski
Ploskvi nestvor, ki se je zvijal in drhtel kakor kup
mastnih &rnih jermenov ter se z glasnim pljuskanjem
potasno spustil v vodo. Tu in tam so se vzpenjale vi-
soko nad gladino kagje glave: dolgi vratovi so urno
penili vodo, zapustili za seboj dolg vijugast sled in se
Po labodje slikovito pripogibali ter vzravnavali. Na-
Posled je pristala ena izmed teh Zivali na pestini samo
nekoliko sto yardov dalet od nas ter pokazala vse
8voje sodu slicno telo z velikanskimi plavutami ter
dolgim kaéjim vratom. Tedaj sta pritela Challenger
ter Summerlee, ki se je nam zopet prikljutil, od sa-
mega navdusSenja ter ob&udovanja pravi dvospev:

»Plesiosavr! Sladkovodni plesiosavrl¢ je krical
Summerlee. »Kako bi naj mislil, da bom dozivel tak
Prizor! Samo nama je bila sojena ta sre¢a, dragi Chal-
lenger, samo nama izmed vseh zoologov od poletka
Pa do zdaj!
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Sele, ko je nastopila no¢ in so v temi zaZareli
rdectkasti ognji nasih divjih zaveznikov, se je nama
posrecilo odtrgati oba ufenjaka od tudeZev tega pra-
zgodovinskega jezera. Pozneje, ko smo lezali v temu
ob obali, smo Se vedkrat slisali, kako so prhali in
pljuskali velikanski povodni prebivalei.

Zjutraj zgodaj je naSe taborisCe zopet ozZivelo in
uro pozneje smo Ze odrinili na slavno vojno. Koliko-
krat sem sanjal, da bi postal vojni poroéevalec! Ven-
dar me ne bi mogla tudi najgorostasnejSa bitka bolj
pouciti, kaj je bistvo vojne umetnosti, kakor ta napad,
o katerem moram zdaj porocati! Moje prvo porocilo
z bojnega polja se glasi torej tako:

Nase $tevilo je bilo §e pono¢i ojateno z novim od-
delkom tuzemeev, ki je dospel iz jam, ter je znadalo
pri odhodu vsaj Stiristo do petsto moZ. Naprej smo po-
slali oddelek izvidnikov, za njim pa se je valila v
dolgem sprevodu po obronku, porastlem z grmovjem,
navkreber glavna vojska in se ustavila Sele ob robu
gozda. Tukaj se je raztegnila v dolgo vrsto suli¢arjev
in strelcev, Roxton in Challenger sta se postavila na
desnem krilju, Summerlee in jaz — na levem. To je
bilo pravo krdelo vojstakov kamene dobe in mi smo
ga spremljali v bitko z najnovejSimi izdelki londonske
puskarske obrti.

Nismo dolgo ¢akali na sovraznika. Na robu gozda
se je razleglo divje. cvilece tulenje, nenadno je planila
odtam ¢reda s kamenjem in gorjacami oboroZenih
opic ter se zakadila v sredino indijanske bojne &rte.
Napad je bil sicer pogumen, toda nerazsoden, ker niso
bile orjaske, krivonoge zverine na tleh nikakor kos
svojim, kakor macke proZnim nasprotnikom. Grozno
je bilo gledati pobesnele pofasti s penastimi gobei in
divje plamte¢imi o&mi, kako so se zaletavale in grabile
po spretnih sovraznikih, a jih nikoli niso mogle dobiti,
do¢im so se zasajale pusCice druga za drugo v opi¢jo
koZo. Velikanska opica je drevela tik mimo mene in
tulila od bole€in: kakih deset pustic ji je Strlelo po
vratu in rebrih. Iz samega usmiljenja sem ji prestrelil
lobanjo, da se je zvrnila kakor posekana med aloe. To
je bil edini strel, ker je bil usmerjen glavni napad
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proti sredini bojne ¢rte, in so ga Indijanci lahko odbill
tudi brez nasSe pomoti. Ni se reSila menda nobena
opica izmed vseh, ki so se upale iz gozda na prosto.

Zato je postala stvar vse bolj nevarna, ¢im smo
prisli v gozd. Slednji¢, dobro uro potem, ko smo priceli
prodirati med drevesi, je izbruhnil tako ogorten boj,
da nam je vCasih prav trda predla. Z velikanskimi
gorjatami oborozene opice so pridrvele iz grmovja in
udrihale po Indijancih, da se je marsikateri posrecilo
pobiti po tri do Stiri sovraznike, preden jo je prebodla
sulica. Njih -strahoviti udarei so zdrobili vse, kar so
zadeli. Eden je v trske zdrobil kopito Summerleejeve
puske, drugi pa bi mu najbrz strl lobanjo, ¢e ne bi
opici prestreli] Indijanec srea. Druge opice so fepele
po drevesih ter nas obmetavale od zgoraj s kamenjem
in tezkimi kosi lesa ali pa so tudi skakale med nas na
tla in se besno borile, dokler jih nismo ugonobili.
Kontno niso ve¢ mogli nasi zavezniki kljubovati hu-
demu navalu in bi se najbrz spustili v beg, ¢e ne bi
posegle vmes nasSe puske. Toda stari glavar je vpo- °
stavi] red, in Indijanci so zopet tako srdito napadli,
da so se zdaj pritele umikati Ze opice. Summerlee je
ostal brez orozja, zato pa sem streljal jaz kakor sem
mogel hitro in venomer vnovit nabijal pusko, pa sem
tudi ¢ul, kako neprestano pokata na drugem krilu
Puski najinih tovariSev. Slednji¢ sta se nenadoma po-
lastila nadih sovraZnikov obup in zmeda. S stokanjem
In tulenjem so se spustile orjaske zverine v beg in se
razprsile na vse strani po grmovju, medtem ko so dvig-
nili nasi zavezniki divie zmagoslavno kritanje in za-
sledovali poraZene sovrainike. Ta dan so bili zaklju-
teni vsi spopadi nestevilnih pokolenj, vsa mrZnja in
neusmiljenost, ki se je nakopicila v zadnjem ¢asu, vsi
Spomini na preganjanje in izgube. Clovek je slednji¢
Postal gospodar, a Cloveska zverina se je morala za
Vselej umakniti na svoj dolofeni prostor. Begunci, te
50 se tako hiteli, vendar niso mogli uiti urnim divja-
kom. Povsod po mrkem gozdu se je razlegalo Zalostno
tulenje, 7viZganje puséic, prasketanje nalomljenih vej
ter zamokli udarci pri padanju tezkih teles: ubite
OPpice so letele na tla iz svojih skrivalis¢ med vejevjem.

Izgubljeni svet. 13
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Tekel sem med drugimi, dokler nisem srecal lorda
Johna s Challengerjem, ki sta nama prisla naproti.
»Kontano je,« je rekel lord John. »Vse ostalo
prepustimo lahko po mojem mnenju kar njim, Cim
manj bomo gledali klanje, tem boljSe bomo zaspali.
Challengerjeve o¢i pa so sijale od morilske strasti.
»Doletela nas je izredna sreta,« je krical naSopir-
jen kakor bojni petelin, »bili smo prite izrazite, odlo-
¢ilne zgodovinske bitke, ene izmed bitk, ki so odlotale
usode sveta. Kaj je na tem, dragi prijatelji, ¢e prema-
gajo narodi drug drugega? To je brezpomembno. Vsa-
ka zmaga ima iste posledice. Vse drugane so bile
obupne bitke v sivi davnini, ko so branili jamski
ljudje svoje Zivljenje pred napadalnimi tigri, ali so
naleteli prvic sloni na sovraznika, ki jim je bil kos; to
so bile resnitne zmage, uspehi, ki jih je vredno zazna-
movati. Cudno naklju¢je usode nam je omogotilo opa-
zovanje in celo sodelovanje pri odlocitvi enega takih
spopadov. Od sedaj bo vedno gospodaril na tej planoti

 le ¢lovek.«

Vsekakor je potreboval tlovek neomajno prepri-
¢anje in ni smel biti preobéutljiv, ¢e je hotel zagovar-
jati slitna usodna razvojna sredstva, Povsod v gozdu,
kamor smo prodirali, naleteli smo na kupe s sulicami
ali pus¢icami prebodenih opic. Tu in tam je zopet ka-
zala mala skupina pohabljenih indijanskih trupel, da
so se opice do zadnjega branile in drago prodajale
svoje Zivljenje. V daljavi se je povsod razlegalo vri-
skanje in ren¢anje, ki nam je kazalo smer zasledova-
nja. Opice so se zopet poskusale postaviti v bran ob
svojem gradiStu, do katerega so se morale umakniti,
a kmalu je bil zatrt tudi ta zadnji odpor. Prisli smo
ba§ pravoéasno, da Se vidimo zakljuéni grozoviti pri-
zor. Indijanci so podili zadnje opice, kakih osemdeset
do sto samecev, preko znane poljane proti robu pre-
pada, kjer smo pred dvema dnevoma doziveli one
grozne prizore, Ko smo dospeli tja, so Ze sklenili indi-
janski suliarji polkrog okoli svojih Zrtev, — in Cez
trenutek je bilo vse koncano. Kakih trideset ali stiri-
deset opic je bilo pomorjenih takoj. Ostale so odrinill
proti brezdnu, feprav so javkale in se otepale, in jih
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strmoglavili, kakor so to poprej same delale s svojimi
ujetniki, na ostre bambuse. Zdaj, kakor je rekel Chal-
lenger, je postal ¢lovek za vselej gospodar Maple Whi-
leove deZele. Opitji samei so bili vsi do zadnjega po-
biti, opi¢je gradisfe so razdrli, samice in mladite so
napodili v ujetnistvo in tako se je krvavo zakljucilo
dolgo sovrastvo po nestevilnih stoletjih.

Nam je prinesla ta zmaga veliko koristi. Pred
vsem smo lahko zopet obiskovali svoje taboriite in
prisli torej do nasih zalog. Navezali smo tudi vnovic
stike z Zambojem, ki je od dale¢ plasno gledal éudno
sliko. Ni mogel razumeti, kaj pomeni kup opic, ki so
letele z vrha skalovja v brezdno.

»Spustite se, massas, spustite se navzdoll« je
krital in imel o¢i izbuljene od strahu. »Vrag vas bo
vse pobral, ¢e Se ostanete goril«

»To je glas zdrave pametil¢ je rekel prepric¢ano
Summerlee. »Imeli smo Ze zadosti napetih dozivljajev,
ki niso ni¢ primerni naSemu znacaju ali druzabnemu
stalis¢u, Pripomnim vam, Challenger, da ste zastavili
svojo besedo! Od sedaj naprej morate posveliti vse
svoje zmoznosli raziskovanju, kako bi prisli iz te gro-
zovite deZele in se vrnili k civilizaciji.«

Petnajsto poglavje.
yNade oti so videle velike ¢udeie.«

Redno, dan za dnevom, popisujem nase dozZivljaje
in kljub vsemu upam, da bom v stanu porogati, pre-
den dovr3im to poroéilo, o solntnem Zarku, ki posije
skozi mrke oblake nad nami. Sicer smo fukaj v ujet-
nistvu in nimamo 3e vedno nikakega dolofenega na-
¢rta za beg, dasi se na vso mo¢ trudimo kaj potuhtati.
A vendar si lahko mislim, da bomo neko¢ $e hvaleZni
usodi, ker nas je zadrZala tu proti nasi volji: saj spo-
znamo zato nekoliko bolj fudeZe te edinstvene dezele
in tudi njeno Zivalstvo. X

Indijanska zmaga in unitenje opic je pomenilo
Preobrat v nasi usodi. Od tedaj smo res bili na pla-

13
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noti gospodarji, ker so nas gledali tuzemci napol
plasno in napol hvaleZzno v zavesti, da jim je poma-
gala naSa skrivnostna mo¢, resiti se dednega sovraz-
nika. Morebiti bi bili veseli, ¢e¢ bi od&li tako moé&ni
in neumljivi ljudje, vendar pa nam niso nikoli poka-
zali poti, ki bi nas lahko pripeljala v niZavo. Neko¢ je
sicer obstojal, v kolikor smo sklepali po njih kretnjah,
neki predor, po katerem se je lahko priSlo na vrh
planote: menda smo tudi videli spodaj dolenji izhod.
Po tej poti so se nedvomno v razlitcnih dobah po-
vzpeli na planoto opice pa Indijanci in istega predora
sta se morala posluZiti tudi Maple White in njegov
tovaris. Lani pa se je baje dogodil grozovit potres:
gorenji vhod v predor se je zrusil, zasul in postal po-
polnoma nedostopen. Zdaj so Indijanci samo zmajali
z glavami in skomizgnili z rameni, ¢e smo jim s kret-
njami kazali, da bi se radi spustili navzdol. Morebiti
sploh niso mogli, morebiti pa nam niso hoteli poma-
gati, da bi prisli odtod.

Koncem zmagoslavne vojne so napodili preostale
opice preko vse planote (strahovito Zalostno so za-
vijale), pa jih nastanili v sosedstvu svojih bivalis¢,
kjer so morale poslej postati suZenjski rod pod stal-
nim nadzorstvom svojih gospodov. To je bila stara
zgodba o Judih v Babilonu ali Izraeleih v Egiptu v
preprosto sirovi prazgodovinski obliki. Pono¢i smo
¢uli iz gozda zategnjeno otoZno vpitje, kakor da bi
objokaval prvobitni Ezekiel izgubljeno veli¢je ter
klical unieno slavo opic¢jega gradiséa. Ujetniki so
dobili svoj posel: morali so cepiti drva in nositi vodo.

Dva dneva po bitki smo se povrnili z zavezniki
preko planote pa se utaborili ob vznoZju njih ska-
lovija. Domatini so sicer hoteli, da bi bivali z njimi
po jamah, a lord John ni hotel na to pristati, ker bi
prisli s tem popolnoma v njih oblast v sluéaju, ¢e bi
se nam hoteli izneveriti. Ohranili smo torej neodvis-
nost in imeli za vsak sluaj vedno pripravljeno oroZje,
deprav smo z njimi ostali slejkoprej najboljsi prija-
telji. Veckrat smo tudi obiskovali njih jame, ki so res
bile nad vse zanimivo bivali§¢e, dasi sploh nismo bili
v stanu ugotoviti, ali so bile umetnega ali pa narav-
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nega izvora. Vse so bile izdolbene v nekem mehkem
kamnu; tvoril je vmesni sloj med zgornjim bazaltnim
skladom, iz katerega je obstojalo rdetkasto skalovije,
ter trdno granitno plastjo, na kateri je temeljilo.

Odprtine, ki so vodile v notranjost jam, so se
nahajale v visini kakih osemdeset ¢evljev; do njih so
se vzpenjale kamenite, dolge stopnice, ki pa so bile
tako ozke pa strme, da ni mogla priti po njih kaka
vetja zival. Jame so bile tople pa suhe ter so imele
obliko ravnih hodnikov razli¢ne dolZine, ki so vsi vo-
dili v globino skalovja. Njih gladke, sive stene so
bile okraSene s $tevilnimi izvrstnimi slikami z ogljem,
katere so predstavljale razlitne, za planoto znatilne
Zivali. Ce bi kdaj izumrli vsi prebivalei te deZele, bi
vendar dobil poznejsi raziskovalec po teh jamskih
Stenah iztrpne podatke o *udnem Zivalstvu — dino-
savrih, iguandonih in ribjih gasCericah, — ki je fe
pred kratkim tukaj obstojalo.

Odkar smo zvedeli, da so orjagki iguandoni last-
nikom samo domaca Zivina in pomenijo kratkomalo
Premi¢ne mesnice, smo bili mnenja. da je znal &lovek
tudi s preprostim oroZjem postati gospodar na planoti.
Vendar pa smo kmalu odkrili, da ni bilo tako, da je
zivel v odvisnosti. Tretji dan po tem, ko smo se utabo-
rili blizu indijanskih jam, se je odigrala namreé tra-
gitna zgodba. Challenger in Summerlee sta odsla
tega dne na jezero, kjer je bilo zaposleno pod njunim
vodstvom nekoliko tuzemeev pri lovu z ostmi, da uja-
mejo zastopnike razliénih velikih gas€eric. Lord John
In jaz sva ostala v taboris¢u, do¢im se je razprsilo vet
Indijancev po travnatem obronku spodaj pred ja-
mami, kjer so bili zatopljeni v razli¢ne opravke. Ne-:
nadoma se je razlegel visok in rezek svarilen klic in
stotine glasov je zavpilo besedo »Stoac. Od vseh
Strani so pridreveli moski, Zenske, otroci in na stop-
Nicah je nastala divia gneda, ker je vse hitelo navzgor,
da poiste zavetidda v jamah. -

Dvignila sva glavi pa videla, da nam domadcini
“goraj na skali dajejo znamenja z rokami in nas va-

ljo, naj beziva in se jim prikljufiva. Pograbila sva
Avtomati¢ni puski in planila ven, da vidiva, kaksna



198

nevarnost preti. Nenadno je skoéila iz bliznjega gozda
skupina Indijancev, kakih dvanajst ali petnajst moz,
ki so dreveli kakor vihar, in takoj za njimi sta se pri-
kazali dve orjaski poSasti, iste vrste kakor ta, ki je
obiskala nase taboris¢e ali me pozneje preganjala na
mojem samotnem izletu. Izgledali sta kakor goro-
stasni krastai; nista tekli, temve¢ samo skakljali
naprej, a bili neverjetno ogromni, veéji kakor najveéji
slon. Dotlej jih nismo videli nego pono¢i, in so res
ponolne zivali, ki se prikaZejo podnevu samo, ¢e jih
kdo zmoti v brlogu, kakor se je moralo zgoditi tudi
topot. Obstrmela sva od zafudenja, ker je lesketala
njuna bradavifasta in Sekasta koza tako ¢udno kakor
ribje luskine ter dobivala v soln¢nih Zarkih, ko sta
brzeli zverini naprej, vedno nove mavri¢ne barve.

Sicer pa sva imela malo fasa za opazovanje, ker
v trenutku sta dohiteli stra8ili begunce in pricelo se
je grozovito klanje. Napadali sta na svoj naéin: zrusili
sta se z vso teZo na Zrtev, in ko je ta oblezala raz-
trgana pa zdrobljena, planili naprej za drugo. Ne-
sretni Indijanci so glasno stokali od groze, a si niso
mogli pomagati, ¢etudi so beZali na vse pretege pred
neusmiljeno krvolo¢nima in grozovito urnima posast-
nima nestvoroma, Zgrudili so se drug za drugim in
ostalo jih je kvefjemu kakih Sest, preden sva jim
utegnila priskociti na pomo¢. Sicer pa jim je najina
pomo¢& prav malo zalegla, le $e naju je izpostavila isti
nevarnosti. V daljavi nekoliko sto yardov sva izpraz-
nila puski in v vsako zverino sprozila naboj za na-
bojem vse z istim uspehom, kakor da bi ju obmeta-
vala s papirnalimi kroglicami. Radi svojega nizZjega,
za lazivee znadilnega ustroja, nista bili njuni telesi do-
vzetni za rane in nobeno moderno oroZje jima ni mo-
glo do Zivega: saj sploh nista imela izrazitih moZga-
nov, temve¢ samo po vsej hrbtenici razkropljeno
osrednje Zivfevje. Utegnila sva ju samo nekoliko za-
drZati: s pokanjem in bliskanjem najinih pusk sva za
trenutek lahko odvrnila njuno pozornost od Zrtev in
s tem zase pa za Indijance pridobila nekoliko potreb-
nega ¢asa, da se povzpnemo na resilne stopnice. A
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tam, kjer so odpovedale eksplozivne stozZitaste krogle
dvajsetega stoletja, so opravile svoj posel tuzemske
zastrupljene pustice, ki so jih namakali v strophan-
tovem soku' ter potem zabodli v gnilo mrhovino.
Sicer so malo pomagale te pusice lovcem pri napadu
na zverino, ker je prihajal strup radi lenega obtoka
krvi le potasi do veljave, in je vedno lahko ujela ter
pomandrala zadeta poSast napadalca, preden so jo

- zapustile mo¢i. A zdaj, ko sta se za nami pripodili obe

strasili tik do vznoZja stopnic, se je vsula nanje iz
vsake luknje od zgoraj cela tofa pusStic. V trenutku
sta bili z njimi posejani, a ni bilo videti, da bi ob-
tutili kake bolecine: z renfanjem in praskanjem v
onemogli jezi sta vedno poskusali naskotiti stopnice,
ki so vodile do Zrtev, a se mukoma povzpeli samo za
nekoliko yardov in potem zopet vedno zdrknili na-
vzdol. Naposled je pri¢el strup delovati. Eno strasilo
je zamolklo zastokalo in teZko spustilo na tla veli-
kansko plosko glavo. Potem je pritelo Se drugo s
cvile¢im, Zalostnim krikom kroZiti okoli trupla, se
tudi zvrnilo in zvijalo nekoliko minut v smrtnih
mukah, nato otrpnilo in obleZalo nepremi¢no. Z div-
jim, navduSenim kritanjem so zdaj prileteli Indijaneci
iz svojih jam in zaplesali besno zmagovalns kolo
okoli mrtvih stra8il nad vse veseli, da so zopet ugo-
nobili dva izmed svojih najnevarnejiih sovraZnikov.
Ponoti so razkosali in spravili trupla, ne da bi ju po-
jedli — strup je 3e vedno uéinkoval —, temvet zato,
da bi prepretili smrad. Samo srei orjagkih laziveev,
kakor blazini veliki, sta oblezali zunaj in nadaljevali
grozno samostojno Zivljenje: tiho in enakomerno sta
utripali, se rahlo dvigali in padali. Sele tretji dan so
bile Zivine stanice izérpane in sta obe strahoviti stvari
obstali.

Ce bom imel kdaj boljSo mizo kakor 8katlo od
mesnih konzerv pa boljSe pisalne potrebs¢ine kakor
zadnji ogrizek svinénika in zadnjo poSvedrano beleZ-
nico, bom Ze podrobneje popisal Indijance roda Ac-
cala, naSe Zivljenje pri njih pa opazovanija, ki smo jih

1 Strupena rastlina, ki jo rabijo tudi zdravniki.
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naredili pod ¢udnimi okolid¢inami v ¢udezni Maple
Whiteovi deZeli. Mislim, da me nikoli ne bo pustil
na cedilu spomin, in da bom do svojega zadnjega
dneva tako razlotno pa jasno videl sleherno uro in
sleherni dogodek iz tega tasa, kakor se to sicer godi
edino s prvimi in globokimi vtisi iz otroske dobe.
Nikaki novi dozivljaji niso potem v stanu izbrisati
onih prejSnjih, ki so se tako globoko vrezali v duSo.
Popisal bom takrat tarobno mesetno not na jezeru,
ko se je ujel v indijanske mreZe mlad ihtiosavr, ne-
verjeten stvor, napol tjulenj in napol riba, z ofmi po
obeh straneh gobca, katere so bile zavarovane s ko-
Stenimi izrastki, dotim je sedelo tretje oko na vrhu
glave — malo da nam ni prevrnil ¢olna, preden smo
ga potegnili na suho; iste no¢i je planila na nas iz
loGja zelena vodna kaca, se ovila okoli Zivota krmarju
v Challengerjevem ¢Colnu in’ga tudi odnesla. Povedal
bom tudi o ponotnem orjaskem belem bitju — 3e do
zdaj ne vemo, ali je bil sesalec ali lazivec — ki Zivi
v zoprnem mod¢virju ob vzhodnem delu jezera in se
tam potika, v temi obdano z motno fosforescentno
svetlobo. Indijanci so se ga tako bali, da sploh niso
marali preblizu k temu kraju; mi pa smo poskusali
dvakrat priti tja in ga vsakikrat videli, toda nismo
mogli prebroditi globokega motvirja, sredi katerega
je bivalo, Zato ni¢esar ne morem povedati razen tega,
da je bil ta stvor menda vecji od krave in jako ¢udno
zavdarjal po moSusu. Porotal bom tudi svojecasno o
neki orjaski ptici, ki je neko¢ Challengerja podila do
naSega skalovja, dokler se ni skril v indijanskih ja-
mah — bila je to velika ptica tekavka, dosti visja od
noja, s kraguljim vratom in divjo glavo, pravo mri-
vasko lobanjo, Ko je letel Challenger v zavetiste po
stopnicah navzgor, utegnila ga je Se zasledovalka
kljuniti v nogo, in udarec divjega, zakrivljenega
kljuna mu je tako gladko odbil peto na &evlju, kakor
da bi to storilo dleto. To pot vsaj ni odpovedalo nase
sodobno oroZje; velikanski pti¢ (meril je od glave do
nog 12 Cevljev in se je imenoval phororachus, kakor
je zagotovil vpehani, a navduSeni profesor) se je
zgrudil zadet iz puske lorda Roxtona na kup z vihra-
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jotim perjem v smrinih kréih, toda srepe, rumene
oCi so nas Se vedno nepremitno gledale. Menda mi
bo e sojeno nekega dne zagledati to plosko hudobno
lobanjo v posebni vdolbini med drugimi lovskimi
spomini na zidu stanovanja sredi trga Albany v Lon-
donu. Ne smem naposled pozabiti Se nekaj dodati o
toxodonu,- 10 ¢evljev visokem velikanskem guinej-
skem mrjascu z nazven Strletima zakrivljenima ¢eka-
noma, ki smo ga ustrelili ob svitanju na obali, med-
tem ko je pil iz jezera,

Vse to bom neko¢ podrobneje popisal in se po-
sebno rad spommil pri poro¢ilu o teh razburkanih
dnevih prelepih poletnih vecerov, ko smo lezali vsi
v dobrem prijateljstvu pod brezoblaénim modrim ne-
bom sredi visoke trave na robu gozda, pasli ofi po
¢udnih pticah, ki so krozZile nad nami, in vedno novih
zivalih, ki so prilezle iz svojih lukenj, da nas ogle-
dajo, medtem ko so se S$ibile nad nami veje pod
krasnim sadjem, in so gledale poleg nas iz trave
¢udne, ljubke cvetlice. In te dolge, mesetne no¢i v
~ Colnu sredi lesketajotega se velikega jezera, ko smo
~ gledali zatudeno in plasno velike kroge, ki jih je na
vodi sprozil katerikoli iz globine prihajajo¢i prav-
ljitni nestvor; ta zelenkasti sijaj, ki nam je kazal
dale¢ v globini, na meji veine podvodne teme zopet
novo nepoznano Zival. Vse te prizore morata pozneje
" natanéno zopet oZiviti moj spomin in moje pero.

Toda — me boste vprasali — ¢emu to opazovanje
in obotavljanje, ko bi morali vi pa vas$i tovarisi imeti
podnevu in pono¢i samo eno brigo in misel, kako bi
se vrnili. Odgovorim na to, da smo vsi neprestano
delovali v tem praveu, toda vse naSe prizadevanje je
bilo zaman. Ugotovili smo prav kmalu predvsem dej-
stvo, da nam Indijanci sploh niso marali v tem oziru
priskotiti na pomot¢. Sicer so nam bili vedno prija-
telji, in, lahko bi se celo reklo, nasi pokorni suZnji,
a ¢im smo jim dopovedali, naj bi nam pomagali pri-
praviti in prenasati brv, s katero bi se lahko pre-
mostil prepad do stoZitastega vrha, ali ¢&im smo od
njih zahtevali jermene pa ovijalke, da si spletemo
potrebne konopce, so nam vedno prijazno, a neomajno
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odrekli. Smehljali so se nam, mezikali, zmajali z gla-
vo, in tako je stvar vedno zaspala. Se stari glavar je
ostal napram nam vedno neizprosen, samo Maretas,
mlajgi glavar, kateremu smo redili Zivljenje, nas je
zamisljeno gledal ter z znaki kazal, da mu je Zal, ko
nam delajo zapreke, Od svoje odlotilne zmage nad
opicami so nas smatrali domacini za nadnaravna bitja,
katerih €udno cevkasto oroZje je bilo porostvo ne-
premagljivosti; prepricani so bili menda, da jim
ostane srefa mila, dokler bomo mi Ziveli pri njih.
Radodarno so ponudili vsakemu od nas drobni, rde-
¢ekozni Zenici in posebni stanovanjski jami za sluéaj,
da bi pozabili na svoj rod ter ostali za vselej na pla-
noti. Zatasno smo torej Ziveli v popolnem prijatelj-
stvu, Ceprav smo imeli vse drugatne Zelje; vsekakor
pa nam je bilo jasno, da moramo varovati naérte o
begu v skrivnosti, ker smo imeli vzroke bati se, da
Indijanci naposled lahko poskusijo nas zadrzati kar
s silo.

Kljub nevarnosti dinosavrov (ki pravzaprav ni
bila posebno velika podnevu, ker so to, kakor sem
Ze menda omenil, izrazito pono¢ne Zivali) sem dva-
krat obiskal tekom zadnjih treh tednov naSe staro
taborisce, da pogledam naSega zamorca, ki je Se vedno
¢akal spodaj ob vznoZju skalovija. Zejno sem ogledo-
val velikansko ravan v upanju, da bom videl, kako
prihaja toliko pritakovana pomo¢. A Siroka, s kaktusi
posejana ploskev je ostala neobljudena in prazna do
daljne &rte bambusovija.

»Saj kmalu pridejo, massa Malone. Preden mine
prihodnji teden, se Indijanci vrnejo, prinesejo ko-
nopce pa vas potegnejo navzdol.¢

Tako mi je veselo klical na$ izvrstni Zambo.

O priliki drugega obiska sem moral prenotiti na
samem dale¢ od tovariSev in sem dozivel na poti
nazaj dokaj ¢udno sretanje. Vratal sem se po dobro-
poznani poti in bil menda kako miljo od pterodaktil-
skega moévirja, ko sem zagledal, da se mi bliZa neka
neznanska, nenavadna stvar. Bil je to moz, ki si je
nataknil iz bambusa spleteno zvonasto ogrodje ter
korakal kakor zaprt v velikansko kletko. Ko sva
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tréila drug v drugega, sem se zacudil 3e bolj, ker
sem spoznal lorda Johna Roxtona. Smuknil je, ko me
je videl, iz svojega zabavnega oklepa in stopil smeh-
ljaje se k meni, a se mi je zdelo, da je nekam v za-
dregi.

»No, mladeni¢,« je rekel, »kdo bi bil mislil, da
vas tu lahko srecam,« .

»Kaj pa tu delate, za Boga milega?< sem vprasal.

»Na obisk grem k prijateljem pterodaktilom,¢ je
odgovoril.

»Cemu pa?«¢

»Zanimive zivalce so, kaj ni res? Samo niso dru-
zabne! Tujce presneto nevljudno sprejemajo, kakor
se najbrz spominjate. Zato sem nataknil to kletko,
da ne bodo preve¢ pozorne napram meni.

»Kaj pa hotete v mocvirju?«

Nekam nezaupno me je pogledal in se mu je
videlo na obrazu, da se obotavlja. '

»Ne mislite menda, da ne sme nihcée biti ukaze-
ljen razen profesorjev?« mi je slednji¢ rekel.. —
»Tudi jaz raziskujem te ljubke Zivalce. Menda se
vam bo zdel ta vzrok dosti tehten.«

»Ne zamerite moji radovednosti,¢ sem odvrnil.

Postal je zopet kakor navadno dobre volje in
se zasmejal.

»Ne zamerite tudi vi, mladeni¢. Grem samo, da
ulovim za Challengerja piS¢anca teh vraZjih pticev.
To je zame pripraven posel. Ne, hvala, ni¢ mi ni treba
pomagati. Mi s to kletko ne morejo do Zivega, vi pa
niste zavarovani. Na svidenje torej, vrnem se menda
v taboriste, Se preden se bo zmradcilo.c

Tako sva se lo€ila in sem videl, ko sem se ozrl,
kako roma Roxton v svoji pletenki po gozdu.

Ce se je lord John ob tej priliki nekam nena-
vadno obnasal, je nastopal Challenger 3¢ vse bolj
¢udno. Povedati moram, da se je menda zdel izredno
privladen indijanskim Zenicam, in zato je vedno nosil
kodato palmovo vejo, s katero se jih je branil kakor
muh, & je postajala njih pozornost preveé nadleZna.
Challenger, ki je po prstih stopical kakor sultan iz
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komi¢ne opere s tem znamenjem svoje oblasti v roki,
z razmrseno ¢rno brado, in za njim cel sprevod indi-
janskih deklet s Sirokoodprtimi omi v svojih pi¢lih
oblekicah iz strugane drevesne skorje — to je bila
nad vse smeSna slika, katere ne bom tako izlahka
pozabil. Kar se ti¢e Summerjela, je bil zatopljen v
raziskovanje za planoto znacilnih mréesov in ptic in
je posvetil nagatevanju ter opredelitvi dnevnega ple-
na ves svoj ¢as (z izjemo onih, dokaj dolgih ur, ki jih
je namenil Challengerju: neprestano mu je namreé
oc¢ital, da nas Se vedno ne more re8iti nasih tezav).

Challenger pa je odhajal navadno vsako jutro
nekam popolnoma sam in ko se je povrnil, nas je tako
svefano pa oblastno gledal kakor é&lovek, na ka-
terem poliva vsa odgovornost za neko velikansko
podjetje. Nekega dne, kakor vedno s palmo v roki
in v spremstvn tolpe oboZevalk, nas je peljal v svojo
skrivnostno delavnico ter nam razodel svoje nadrte.

Prisli smo na poljano sredi palmovega gaja. Tam
se je nahajal eden izmed onih vro¢ih, kipetih blatnih
vrelcev, ki sem jih Ze omenjal. Okoli izvora je lezalo
vet¢ iz iguandonove koZe narezanih jermenov in
nekak vecji ohlapni mehur, ki se je potem izkazal
za iztrebljeni in posusSeni Zelodeec neke velike je-
zerske gadterice, Ta velika vreta je bila na enem
kraju zaSita, na drugem pa je ostala samo ozka od-
prtina. Iz te luknje je Strlelo ve¢ bambusovih trstik,
in njih prosti konei so ti¢ali v lijakom sli¢nih jamicah
sredi ilovice, kjer se je zbiral plin, katerega debeli
mehurji so privreli na dan skozi blato. Posuseni
Zelodec se je pritel polagoma napihovati in se tako
dvigal v zrak, da je moral Challenger kmalu kraj-
sati jermene, s katerimi je bil privezan mehur na
okoli stojeta drevesa. Tekom pol ure je dobil obliko
dokaj velikega zrakoplova, ki bi nedvomno zmagal
dokaj teZe, kakor so kazali napeti in pokajoti jer-
meni. Challenger sreten, kakor ofe ob zibelki svo-
jega prvenca, se je smehjal, si gladil brado in s tihim
zadovoljstvom molle opazoval plod svoje iznajdlji-
vosti. Summerlee je prvi prekinil molk.
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»Ne mislite menda vendar, da se s to recjo lahko
dvignemo v zrak, Challenger?¢ je rezko vprasal.

»Hofem vam, dragi Summerlee, pokazati, koliko
premore ta zrakoplov, in prepritan sem, da mu
po tej preizkusnji brez oklevanja zaupate svoje Ziv-
ljenje.«

»Tega vam paé ni treba misliti;« je rekel Sum-
merlee odlo¢no, »za noben denar ne bom pristal na
sli¢no prismodarijo. Lord John, upam da tudi vi ne
boste podpirali takega brezumja?¢

»Vrazje duhovito, moram povedati,¢ je dejal
nas peer.!

»Rad bi videl, kako gre to.«

»Boste videli,« je odgovoril Challenger. »Zadnje
dneve sem posvetil vse svoje duSevne zmoZnosti re-
Sitvi vprasanja, kako bi se lahko spustili s planote.
Ugotovili smo, da nismo v stanu splezati po skalovju
in da ni nikjer nobenega predora. Tudi nismo v
stanu, da bi zgradili kak most do stoZitaste skale,
odkoder smo se povzpeli na planoto. Kaj bi naj torej
izumil, da pridemo odtod? Imel sem Se pred kratkim
¢asom priliko opozoriti nasega mladega prijatelja, da
vsebuje plin tega vrelea nevezan vodik. Temu dej-
stvu je naravno sledila misel o zrakoplovu. Priznati
moram, da mi je bilo od kraja teZko dobiti prevleko,
katero bi lahko napolnil s plinom, a pri ogledovanju
orjaskega drobovja teh plazivcev sem priSel do re-
Sitve. Sad tega dela je pred vamilc

Vtaknil je eno roko za rob svoje strgane suknje,
drugo pa je ponosno iztegnil.

Zrakoplov se je med tem dokaj napihnil, postal
jako okrogel in hudo napenjal svoje vezi.

»ZmeSalo se mu je od vrofinelc je zarencal
Summerlee.

A lorda Johna je naért kar navdusil, »0, ti,
Prebrisani stari modrijan, kaj?< mi je zaSepetal in
potem vprasal glasno Challengerja. »Kako pa bo
8 koSaro,¢

1 Castni naslov dednega #lana angleSke gosposke zbornice,
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»Za kosaro Ze poskrbim potem. Ugibal sem Ze
podrobno, iz ¢esa jo naredim in kako pritrdim. Zdaj
vam hotem samo dokazali, da je moj zrakoplov v
stanu dvigniti teZo poljubnega izmed nas.

»Vseh nas, hoCete menda povedati?¢

»Ne, po mojem naértu se spusti lahko vsak od
nas po vrsti kakor s padalom, zrakoplov pa se po-
tegne vedno zopet navzgor na nacin, ki ga mi ne bo
menda pretezko izpopolniti. Ce dvigne torej zrako-
plov teZo posameznega ¢loveka in se z njo polagoma
spusti, potem stori vse, kar od njega lahko zahte-
vamo. PokaZem vam zdaj, koliko premore v tem
oziru.¢

Priviekel je bazaltno, dokaj veliko kepo, ki je
bila ¢ez sredino nekoliko oZja, tako da je lahko
okoli nje obvezal konopee. To je bila vrv, s pomo&jo
katere smo se povzpeli na stoZi¢asto skalo in jo potem
s seboj prinesli na planoto. Bila je nad sto fevljev
dolga in jako moéna, dasi ne posebno debela. Chal-
lenger je tudi napravil iz jermenov neko mreZo, ka-
tere prosti konei so viseli navzdol. S to mreZo je
ogrnil svoj mehur in tako zvezal spodaj visete jer-
mene, da bi se razdelil pritisk katerekoli teZe po
vsej veliki povrSini, Pritrdil je potem z jermeni na-
mesto tovora svojo bazaltno kepo in si trikrat ovil
okoli roke konopec, s katerim je bil kamen prepasan.

»Zdaj pa,« je rekel Challenger in se ponovno na-
smehnil pricakovanemu uspehu, »vam pokaZem, ko-
liko lahko dvigne moj zrakoplov.« S temi besedami
je z noZzem prerezal vse jermene, s katerimi je bil
pritrjen zrakoplov na drevesa.

Se nikoli ni bila nasa druzba v vetji nevarnosti,
da bi polnostevilno izginila z lica zemlje. Napihnjeni
mehur je kakor krogla sfr¢al visoko v zrak. Challen-
gerjeve noge so v trenutku bile odtrgane od tal in
profesorja je dvignilo v viino. Komaj sem se vtegnil,
med tem ko je letel, z rokami oviti se mu okoli pasu,
in Ze sem sam brezpomo¢no obvisel v zraku. Lord
John me je kakor past trdno pograbil za noge, a &util
sem, da se tudi on povzpenja nad zemljo. Trenutek
sem videl ¢udno sliko: tetvorico pustoloveev, ki letijo
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kakor niz hrenovk nad raziskovano dezelo. Na sreco
ie bila proznost konopca vendar omejena, ne tako
kakor nosilna mo¢ peklenskega zrakoplova. Nenadno
nas je hudo pretreslo in oblezali smo vsi na kupu
na tleh, zaviti v kolobarje utrganega konopca. Ko
smo se vsi zopet dvignili na noge, smo zagledali vi-
soko zgoraj sredi brezmejnega plavega neba temno
tocko: nasa bazaltna kepa je drevela po svoji poti
naprej.

»Izvrstnol« je zakrical neumorni Challenger, ki
si je drgnil poSkodovano roko. »Jako prepricevalen
in zadovoljiv poizkus! Nisem niti ratunal na sliten
uspeh. Tekom tedna, gentlemani, vam obljubujem pri-
pravitivdrug zrakoplov, pa se lahko zanesete na to,
da udobno in varno prestanete prvi del naSega po-
tovanja proti domu.«

Popisoval sem dogodke do zdaj v ¢asovnem redu,
po vrsti. A sedanje zakljufno porotilo sestavljam Ze
v starem taboristu, kjer je tako dolgo na nas cakal
Zambo; vse nevarnosti in tezave so ostale kakor
tezka sanja zadaj, na vrhu onega divjega rdeckastega
skalovja, ki se dviga nad nami. Spustili smo se sre¢no,
dasi na povsem nepritakovan nalin, in vse je pri
nas v redu. V Sestih tednih ali dveh mesecih bomo
Ze v Londonu, pa morebiti sploh ne pride to pismo
prej nego mi sami. Seveda vsi koprnimo po domu,
nase misli letijo tja proti velikemu rojstnemu mestu,
kier je doma vse, kar nam je drago.

Preobrat v naSi usodi je nastopil zveler istega
dne, ko smo imeli tako nevaren dozivijaj s Challen-
gerjevo zrakoplovno robo. Pravil sem Ze, da je bil po
nas reSeni glavar edina oseba, ki je kazala soCutje
z nasimi nac¢rti za beg. Samo on nas ni maral proti
nasi volji zadrZati v tej ¢udni deZeli. Ponovno se je
Ze pogovarjal z nami s pomo¢jo izrazitih kretenj. Tega
Vetera se je spustil, ko je postalo temno, v nafe ta-
boriite pa mi izrotil (bogve zakaj je bil napram meni
vedno najbolj pozoren, morebiti zato, ker sem mu bil
med vsemi najbliZji po starosti) majhen zvitek dre-
Vesne skorje, svetano pokazal navzgor proti vrsti jam,
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si pritisnil prst na usta v znak, da je to skrivnost, in
se potem neopaZeno vrnil med rojake.

Stopil sem s kosom skorje k ognju, in smo ga vsi
priceli ogledovati. Meril je kak kvadratni ¢evelj; od
znotraj so bile na njem zarisane v dokaj ¢udni vrsti
posamezne ¢rte, ki jih tukaj posnemam:

MUIUBEAPN

Bile so z ogljem prav lepo zarisane po beli skorji,
in pri prvem pogledu so se mi zdele kakor neka pre-
prosta glasbena znamenija.

»Naj bo to kar hote, vsekakor pa jaméim, da je
stvar za nas velikega pomena,« sem rekel. »To sem
lahko €ital na njegovem obrazu, ko mi je to izrotal.«

»0e le nismo naleteli na kakega prvobitnega
spretnega zabavljaca,« je pripomnil Summerlee, >kajti
mislim, da nastopajo Saljivei Ze v zafetni dobi &lo-
veskega razvoja.«

»Nedvomno, da je to neka pisava,« je rekel Chal-
lenger.

slzgleda kakor prav zvita, za nagrado razpisana
uganka,« je pripomnil lord John, ki je napel vrat, da
tudi ogleda stvar. Potem je nenadno iztegnil roko in
pograbil uganko.

»Pri svetem Jurjul« je zakrital, »menda jo Ze
imam. Na§ detek je takoj zadel v ¢rno. Poglejte sem!
Koliko ¢rt stoji na tem papirtku? Osemnajst. No, pa
saj veste, da je tam nad nami, v skalovju bas osem-
najst odprtin, ki vodijo v jame.«

»Saj je tudi pokazal proti jamam, ko mi je to
dal,« sem pripomnil.

»No torej, potem pa je stvar v redu. To je naért
njih jam. Glejte no! Osemnajst jih je v celi vrsti, ene
so kratke, druge bolj globoke, tretje se cepijo, vse
prav tako, kakor smo videli. Naért je to, in tukaj stoji
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kriz, Kaj pa naj pomeni ta kriz? Oznalen je z njim
hodnik, ki je bolj globok kakor vsi drugi.

»Hodnik, ki gre skozi skalovie,« sem zakrital.

»Mislim, da je res resil nas mladi prijatelj
uganko,« je dejal Challenger. »Ce ne bi vodil ta hod-
nik skozi petino, ne bi tudi razumel, ¢emu nanj
obraca naSo pozornost ¢lovek, ki nam more Zeletli
samo dobro. In ¢e res gre skozi skalovije, pa ima
temu primerno zunaj, onstran odprtino, kjer bi se
morali spustiti kvetjemu kakih sto &evljev visoko.«

»Sto Cevljevl¢ je zamrmral Summerlee.

»Kaj za to, saj meri na8 konopec Se ved kakor
sto cevljev,« sem zaklical. »Prav lahko pridemo torej
navzdol.«

»Kaj pa bo z Indijanci v jamah?« je ugovarjal
Summerlee.

»V zgornjih jamah ne stanujejo Indijanci,« sem
rekel. »Rabijo jih samo kot shrambe in skladista. Pa
pojdimo takoj gori! Zakaj ne bi pogledali, kaj je na
tem?«

Na planoti je med drugimi rastlo tudi neko suho
in smolnato drevje, na§ rastlinoslovec je pravil, da
le to vrsta araucarije, ki so jo rabili navadno Indi-
janci za baklje. Vsak od nas je vzel po Sop teh trsk
in odkorakali smo po stopni3¢u, zarastlem s travo,
navzgor proti onemu, na natrtu posebej zabeleZenemu
hodniku. Jama je bila, kakor sem pravil, prazna, samo
nestevilo orjaskih netopirjev je pricelo kroZiti nad
nami, ¢im smo vstopili. Nismo hoteli, da bi opazili
Indijanci naSe potetje, in zato smo od kraja tavali
V temi, dokler nismo bili mimo veé ovinkov ter prisli
dokaj globoko v notranjost jame. Sele tu smo naZgali
baklje. To je bil prav lep, suh predor, gladke sive
stene so bile pokrite z indijanskimi risbami, nad nami
Se je dvigal obokan strop in tla so bila posuta z be-
lim, lesketajotim se peskom. Korakali smo urno, do-

ler nas ni ustavilo globoko razotaranje. Na svoje
Nepopisno ogoréenje smo se prepricali, da ne moremo
naprej. Pred nami je zrastla gladka skalnata stena
in ni bilo videti nobene najmanjse razpokline, skozi
Izgubljeni svet. 14
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katero bi lahko smuknila vsaj miska. Tod pa¢ nika-
mor ne bi prisli.

S potrtim srcem smo obstali in gledali neprica-
kovano zapreko. Vsekakor ni bila to kaka posledica
potresa, v nasprotju z onim predorom, po katerem
smo poskusali priti navzgor. Pretna stena je bila na-
tantno tako oblikovana kakor postranske. Hodnik je
moral biti vedno isto, kar je bil zdaj samo zagata.

»Ni¢ ne stori, dragi prijatelji,« je rekel neomajni
Challenger. »Se vedno vam je na razpolago to, kar
sem vam trdno obljubil — zrakoplov.

Summerlee je zastokal.

»Morebiti smo v napa¢ni jami?« sem pripomnil.

»Ni mogoce, mladeni¢,¢ je odgovoril lord John
in spustil prst na naé¢rt. »Sedemnajsta na desno in
druga na levo, Mora biti prava jama.«

Pogledal sem kriZeec, ki ga je kazal njegov prst,
in nenadno mi je uSel vesel krik.

»Zdaj pa jo imam! Za menoj! Za menojl«

Planil sem z bakljo v roki po isti poti nazaj.
»Tukaj,« sem rekel in pokazal vZigalice, ki so leZale
po tleh, »ba§ tukaj smo prizgali lut.«

»Nedvomno.«

»No, saj se cepi ta zaznamovana jama na dvoje;
§li smo pa¢ v temi mimo drugega stranskega hodnika,
preden smo priZzgali baklje. Ce se vrnemo, moramo
priti na desni strani do drugega, daljSega rokava.«

Res je bilo vse, kakor sem rekel. Prehodili smo
kvetjemu kakih trideset yardov in Ze je zazijala v
steni pred nami velika ¢rna odprtina. Stopili smo
vanjo in takoj ugotovili, da je ta hodnik dosti Sirsi
od prvega. V nestrpni napetosti smo po njem dreveli
vet sto yardov. Potem smo nenadno zagledali daleé
spredaj v ¢rni temi sredi oboka odsev temnordetkaste
Iuéi. Obstali smo v nepopisnem zatudenju. Zdelo se
je, da se je razlilo po hodniku in nam zaprlo pot
ognjeno morje. Planili smo proti lu¢i. Ni Sirila no-
bene vrocine, ni bilo opaziti nobenega glasu ali gi-
banja, in vendar je e vedno Zarela pred nami veli-
kanska, lesketajota zavesa, zalivala votlino s srebrno
ludjo ter izpreminjala pesek po tleh v zdrobljene
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dragulje, dokler nismo prisli tako blizu, da se je jasno
razlocila okrogla odprtina.

»Luna, pri svetem Jurjul¢ je zakrital lord John.
»>Prigli smo skozi, fantje! Prisli smo skozil¢

Res je bila polna luna, ki je sijala naravnost
skozi zunanjo odprtino v skalovju. Ozka luknja, nié
vetja kakor navadno okno, je bila vendar zadosti ve-
lika za vse naSe namene. Ko smo pomolili skozi njo
glave, smo ugotovili, da ne bo preteZko priti navzdol
in da niso tla pregloboko pod nami, Ni ¢uda, &e od
spodaj nismo mogli zapaziti tega kraja: stena pod
- oknom je bila tako izbotena, da se nam ne bi nikoli
zdelo mogote, kako bi se mogli tod povzpeti na vrh,
m zato tudi nismo mogli natantno preiskovati te pe-
tine. Zdaj pa smo se prepritali, da se tu lahko spu-
stimo po konopeu nizdol. Vsi veseli smo se povrnili
V taboriste, da se pritnemo pripravljati za prihodnji
veler,

Vse, kar smo hoteli storiti, se je moralo zgoditi
urno pa tudi prikrito, ker bi nas e vedno [ndijanci
lahko zadrZali v zadnjem trenutku. Sklenili smo, da
pustimo vse zaloge in vzamemo samo naboje pa pu-
Ske. A Challenger je imel neki neroden, dokaj tezek
zaboj, ki ga je na vsak na¢in hotel vzeti s seboj, in
Smo razen tega nosili e neki poseben zavitek, o ka-
terem zdaj ne morem govoriti, in kateri nam je dal

Vet dela, kakor vse ostalo. Potasi je minil ta dan in
* &im je nastala tema, smo bili pripravlieni za odhod.
Mukoma smo privlekli prtljago po stopnicah navzgor
mn ob vhodu v jamo se Se ozrli, da vrZzemo za slovo
zadnji pogled na to tudno deZelo. Kmalu, se bojim,
bo izgubila svoj deviski ¢ar, postala plen lovcev in
Koristolovcev, a za vsakega od nas je bila romantiéna
In arobna pravljitna deZela, kjer smo toliko tvegali
In trpeli pa se toliko nautili, nasa deZela, ka-
or jo bomo vedno nezno imenovali. Levo od nas je
Sijal iz sosednjih jam v temo veselo rdetkasti odsev
ognjev, Od obronka spodaj so se razlegali glasovi
ndijancev: smejali so se in peli. V daljavi se je raz-
loZil v polkrogu temni pragozd, na sredini pa se je
Motno lesketalo v temi veliko jezero, domovina tud-

14*
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nih posasti. Bas v trenutku, ko smo tja gledali, se je
glasno razlegel iz mraka visok predirljiv krik, glas
katerekoli grozovite zveri. To je bil res glas Maple
Whiteove dezele, ki nam je klicala zbogom. Obrnili
smo se in se skrili v votlini, ki je vodila proti domu.

Dve uri pozneje smo Ze bili z vso prtljago spo-
daj, ob vznoZju skalovja. Samo s Challengerjevim
tovorom smo imeli nekoliko tezko¢. Pustili smo vse
tam, kjer smo se spustili, in takoj odrinili proti Zam-
bojevemu taboris¢éu, Na vse zgodaj smo dospeli tja
in na svoje zatudenje zagledali sredi planjave na-
mesto samo enega kakih dvanajst ognjev. Dospela je
napovedana pomo¢. PriSlo je do dvajset Indijancev
z obretja s koli, konopci in vsem, kar je bilo potrebno
za premostitev prepada. Ce odpotujemo jutri proti
Amazonki, ne bomo vsaj imeli nobenih tezkot s pre-
naSanjem svoje prtljage.

Zdaj, ko sklepam to porotilo, mi je srce polno
skromnosti in hvaleZnosti. NaSe o¢i so videle velike
tudeZze in prestane izkuSnje so nam odcistile dus3e,
Vsak od nas je na svoj naéin postal boljsi in globlji
¢lovek. Morebiti si privostimo nekoliko odpotitka, ko
bomo dospeli v Paro. Potem pride to pismo za eno
posto prej kakor mi, V nasprotnem slucaju pa bom
1az v Londonu isti dan kakor pismo. Vsekakor upam,
dragi Mr. McArdle, da bom imel kmalu priliko, vam
stisniti roko,

Sestnajsto poglavje.

»Sprevod! Spreved!«

Izrabljam to priloznost, da izrazim vsem prijate-
ljem ob Amazonki hvaleZznost za njih res veliko lju-
beznivost pa gostoljubnost, ki so nam jo izkazali ob
naSem povratku. Posebno moram poudariti prijaznost
signora Penalose in drugih brazilskih uradnih oseb-
nosti, ki so nam v vsem 8§li na roko pri potovanju,
ter signora Pereire v Pari, ki nam je preskrbel po-
polnoma novo opremo, tako da smo se prikazali civi-
liziranemu svetu v dostojni obleki. Sicer smo slabo
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. poplacali svojim gostiteljem in dobrotnikom njih pri-
laznost, ker smo jih samo razolarali, a res nismo
mogli drugace storiti; zato jim moram vnovié pove-
dati, da bi zapravili samo tas pa denar, & bi hoteli
potovati po naSih sledovih. Zamenjali smo v svojih
porotilih celo vsa krajevna imena in prepri¢an sem,
da ne bo nihie mogel, pa naj jih Se tako natantno

- raziskuje, niti na tiso¢ milj se pribliZati nasi nepo-
znani dezeli. ; ;

Mislili smo, da je Zivahno zanimanje, ki smo ga
bili na potovanju domov deleZni povsod v Juzni Ame-
riki, samo lokalnega, oZjega znacaja, in zagotavljam
nadim prijateljem na Angleskem, da nismo niti sa-
njali o sploSnem razburjenju, katero so povzrotile
vesti o nasih doZivljajih po vsej Evropi. Sele takrat,
ko je bil nas parnik Ivernia samo kakih pet sto
milj dale¢ od Southamptona in so prispele druga za
drugo brezzitne brzojavke nestevilnih dnevnikov ter
porocevalnih uradov, ki so ponujali visoko nagrado
za takojSnje kratko porotilo o potovanju in doseZenih
uspehih, Sele takrat smo zvedeli, kako napeto prica-
kovanje vlada ne samo v znanstvenih krogih, temveé
tudi med Sir8o javnostjo. Vendar smo se domenili, da
ne dobi tisk prav nobene izjave, preden ne porotamo
¢lanom ZooloSkega instituta: potovali smo po njih na-
rotilu, torej je bila nasa nedvomna dolinost, predlo-
Ziti podatke najprej zavodu, ki nas je odposlal na
raziskovanje, Zato smo v Southamptonu odlo¢no od-
klonili vsak razgovor, Ceprav je bilo v pristanidtu
Vse polno novinarjev. Radi tega je narastlo seveda Se
bolj splogno zanimanje za zveter dne sedmega no-
vembra napovedano javno sejo. Prostori ZooloZkega
Instituta, kjer smo svojetasno prejeli nalogo, so bili
Premajhni za to zborovanje, in so zanj dolotili pri-
mernejo dvorano Queen’s Hall v Regent Streetu.
Zdaj je vsakemu znano, da bi se lahko prireditelji
odlo¢ili tudi za dvorano Albert Hall, pa Se ta bi bila
skoro da pretesna za tak naval obéinstva.

- Velika seja se je morala torej vriiti drug veter
Po nasem prihodu. Poprej je moral seveda opraviti
vsak od nas nujne osebne posle. Nisem zdaj v stanu
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govoriti o svojih lastnih zadevah. Morda bom nekoliko
pozneje na nje lahko z manj$im razburjenjem mislil
in celo o njih pripovedoval. Saj sem Citateljem ome-
nil v zatetku te povesti, odkod sem prejel pobudo za
svoje pocetje. Moral bi menda torej koncati pesem
pa poroctati o zakljuéku... Nemara bom Se nekoé
kljub vsemu vesel, da se je zasukala stvar tako in
ne drugace. Vendar mi je omogotilo to nakljudje ude-
leZbo pri ¢udovitih dozZivljajih, pa moram biti samo
hvaleZzen mod¢i, ki je sprozila vse te dogodke.

Povrniti se moram zdaj k zakljuénemu, sveta-
nemu in jako razgibanemu trenutku vse naSe pusto-
lovitine. Ba8 medtem ko sem na vse kriplje ugibal,
kako bi naj o tem najbolje porotal, mi je priSel pred
ot¢i ¢lanek v jutranji izdaji naSega dnevnika z dne
8. novembra, podrobno, izvrsino porotilo mojega to-
varisa in prijatelja, naSega sotrudnika Macdone, Mar
ne bo najboljSe, da ga tukaj v celoti prepisem? Pri-
znam odkrito, da je to pot na$ list dokaj pretiral, ker
ni bil, kakor je znano, udeleZen pri potovanju razen
njegovega porotevalca noben drug; a tudi ostali ve-
liki dnevniki so prinesli prav tako izérpna porotila.
Prijatelj Macdona je pisal torej sledete:

NOVI SVET.
VELIKO ZBOROVANJE V DVORANAH
QUEEN’S HALL.
BURNI PRIZORI.
IZREDNI DOGODEK MED SEJO.
KAJ JE TO BILO?
PONOCNO VRVENJE V REGENT STREETU.

(Od nasega posebnega porocevalca.)

»Nocoj se je vrsila v veliki dvorani Queen’s Halla
seja gg. ¢lanov ZooloSkega instituta, ki je v javnosti
dvignila toliko prahu in bila sklicana, da se zaslisi

poroéilo lani v JuZzno Ameriko odposlanega Preisko- .

valnega odbora, ki je imel nalogo, ugotoviti resni¢nost
profesor Challengerjevih navedb o nadaljnjem obstoju
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prazgodovinskega Zivalstva na tej celini. Lahko zabe-
lezimo, da bo vpisan v€eraj$nji dan za vselej kot praz-
nik v znanstveno zgodovino ter da ne bo pozabil do
konea Zivljenja nihe od navzoéih predloZenih napetih
ter nad vse pomembnih ugotovil.¢ (Oh, brat moj po
peresu, Macdona, ¢emu ta nadut uvod!) »Pravico do
vstopnic so imeli, kakor navadno, samo ¢lani ter po
njih povablijeni gostje, a ta oznatba se je izkazala
tako raztegljiva, da je bila Velika dvorana nabito
polna Ze dolgo pred osmo uro, ko se je morala priteti
seja. Siroka javnost, ki je brez zadostnega povoda za-
merila, da ji niso naklonili prostega vstopa, ie ob
Cetrt na osem naravnost vlomila vrata; Ze poprej ]e
prislo do sploénega dal]sega ruvanja, pl‘l katerem je
bilo poskodovanih veé oseb, med drugimi tudi policij-
ski inspektor Scoble oddelka I, ki je imel nesreto,
da si je zlomil nogo. Po tem nedopustnem navalu so
bili natrpani poleg vhodov in stojis¢a celo za novi-
narje doloteni sedeZi: vsaj pet tiso¢ ljudi je moralo
pricakovati potovalce. Raziskovalci so zavzeli po
vstopu v dvorano svoje stole spredaj na odru, kjer so
%e bili zbrani poleg tuzemskih tudi vsi francoski pa
nemdki vodilni znanstveniki. Tudi Svedsko je zasto-
pal profesor Sergius, poznani zoolog na upsalski uni-
verzi. Navzo¢i so izredno prisréno sprejeli Cetvorico
junakov danasnje slavnosti; vsa dvorana se je dvig-
nila in jih ve¢ minut glasno navduSeno pozdravljala.
Kljub temu pa le ni uslo pozornemu opazovalecu, da
8o se sliSali med ploskanjem tudi posamezni neso-
tutni klici, kar je vnaprej dovolilo sklepati, da bo seja
prej zivahna kakor skladna. Vendar ne bi mogel
nihée prerokovati njenega poznejSega izrednega
poteka.

O zunanjosti éetvorlce raziskovaleev ni treba ve-
liko govoriti, ker so Ze itak priobéili vsi dnevniki njih
slike, Izredni napori, ki so jih, kakor je znano, morali
Prestati, so zapustili prav malo sledov. Brada profe-
sorja Challengerja je morda postala nekoliko bolj raz-
mrsena, Summerleejev obraz bolj suh, lord John
Roxton je tudi nekoliko shujsal, in vsi trije so bolj
oZgani, kakor pri odhodu iz domovine, sicer pa je
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videti, da so vsi popolnoma zdravi. Kar se tite na-
Sega porocCevalca, znanega sportnika in mednarodnega
nogometnega tekmovalca pri rugbyju, E. D. Malonea,
se mu vidi, da je bil popolnoma kos vsem neprilikam;
ko se je ozrl na zbrano mnoZico, je preletel njegov
prijazni, pogumni obraz navadni ljubki, dobrodusni
smehljaj. (No, potakaj, Mac, da te dobim kje na sa-

mem]!{)

o se je slednji¢ poleglo viharno pozdravljanje
potovalcev, se je obéinstvo zopet usedlo, nastopil je
mir in vojvoda Durhamski je otvoril kot predsednik
sejo. »Da ne mara vet kakor za trenutekl« je rekel,
yzadrzati temu mnogostevilnemu zborovanju name-
njenih vaZnih porotil. Nofe prehitevati stvari, o ka-
terih bo itak govoril profesor Summerlee kot zastop-
nik Preiskovalnega odbora, a se vendar splofno go-
vori, da je vencal delovanje raziskovalcev izreden
uspeh. (Ploskanje.) Se ni menda minila romanti¢na
doba, in so na svetu tla, kjer lahko seZe v roko pisa-
teljeva nebrzdana domiéljija znanstvenemu razisko-
vanju strogega ucenjaka. Dodati hote samo, preden
se usede, kako ga veseli, in tudi vse nayzoée, da so
se povrnili ti gentlemani ¢ili pa zdravi s svojega
tezkega, nevarnega potovanja, ker bi nedvomno po-
menila vsaka nesreta z raziskovaleci nepopravno iz-
gubo za zoolofko znanost, (Viharno ploskanje, udele-
zil se ga je, kakor je bilo opazovati, tudi profesor
Challenger.)

Ko je vstopil profesor Summerlee na stolico, je
izbruhnilo ponovno izredno navdu3enje, ki je tudi
potem veckrat prekinilo njegov govor. Nimamo na-
mena in extenso (podrobno) ponavljati njegov
govor v tem Clanku, ker priob¢imo dodatmo podrobno
poroéilo o vseh doZivljajih raziskovalcev, ki ga je spi-
sal na8 posebni porotevalec. Omejimo se zato sedaj
na kratke sploﬁne podatke. Profesor Summerlee je
povedal, kako je prislo do tega potovanija, izkazal po-
polno priznanje svojemu prijatelju, profesorju Chal-
lengerju ter se istotasno oprostil za nejevernost, s
katero so poprej bile sprejete njegove, zdaj popol-
noma dokazane trditve, potem pa je stvarno porocal
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o poteku raziskovanja, a skrbno se je izogibal po-
datkom, ki bi javnosti vtegnili pomagati ugotoviti lego
skrivnostne planote. Orisal je na kratko pot od pri-
toka Amazonke do vznozja skalovja: navzo¢i so na-
peto poslusali, kake tezkote so srecali raziskovalci
pri ponovnih poizkusih, povzpeti se na vrh stene;
slednji¢ pa je popisal, kako se jim je to posretilo po
obupnih naporih, ki so Zal zahtevali Zivljenja dveh
mesancev, njih zvestih sluzabnikov, (Summerlee se
je hotel pri zborovanju izogniti katerimkoli vprasa-
njem iz obtinstva in zato je porocal o zadevi na ta
¢udni nacin.)

V mislih so sledili poslusalei govorniku na pla-
noto, in morali z njim tam ostati, ko se je zrusil edini
most. Na to jim je predotil profesor grozote in lepote
¢udne dezele. Malokaj je omenil o osebnih doZivlja-
jih, tem bolj pa je poudarjal bogato Zetev, ki jo je
zbrala znanost pri opazovanju ¢udeinega Zivalstva,
ptic, mréesov in rastlinstva na planoti. Posebno je
bogata na hrod¢ih (coleoptera) in metuljih (le-
pidoptera), ker se je ugotovilo tekom nemnogih
tednov Sest in Stirideset novih vrst prvih ter §tiri in
devetdeset vrst drugih. Najbolj pa so seveda zanimale
obéinstvo vetje Zivali in med njimi posebno one, ka-
tere so se smatrale za davno izumrle. Profesor jih je
navedel dokaj dolgo vrsto, ni pa dvomil, da to Stevilo
Se naraste, ¢im bo natan¢no raziskana vsa dezela. S
svojimi tovariSi je opazoval, dasi veCinoma oddalet,
vsaj tucat bitij, ki niso sli¢tna nobenim, znanosti do
sedaj poznanim Zzivalim. Stasoma jih bo nedvomno
mogote natantneje popisati in opredeliti. Navedel je
med drugim neko kaco, katere zivorde¢i lev je bil
en in petdeset ¢evljev dolg, omenil neko belo zver,
menda sesalca, ki je v temi izlotala jasno vidno fos-
forescentno svetlobo, ter orjasko ¢rno vesco, katere
pik smatrajo Indijanci za jako strupen. Razen tega
popolnoma nepoznanega Zivalstva je bila planota iz-
redno bogata na sicer znanih prazgodovingkih Zivalih,
izmed katerih segajo nekatere v zgodnjo jursko dobo.
Omenil je med njimi orjaskega, posasinega stegosavra,
ki ga je samo enkrat videl g. Malone ob napajali§tu
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poleg jezera in ki je bil tudi naslikan v risanki pu-
stolovskega Amerikanca, kateri je prvi obiskal nepo-
znani svet, Popisal je potem Se iguandone s ptero-
daktili, prva ¢udeza, ki so ju srecali raziskovalci. Na
to so poslusali z grozo navzofi o hudem mesojedecu
dinosavru, ki je ponovno preganjal posamezne udele-
Zence raziskovanja, in je najstrasnejsi izmed vseh ne-
stvorov, ki so jih srecali. Slednji¢ je pripovedoval
profesor o divijem, orjaSkem pti¢u, phororachusu, in
velikanskem losu, ki Se Zivi na planoti. A najbolj
ie zanimalo in navdugilo mnoZico popisovanje skriv-
nosti Sredinskega jezera. Clovek se je kar moral
vi¢ipniti in se prepricati, da ne sanja, ¢e je poslusal
treznega, vedno strokovnega ucenjaka, ki je suho,
brezstrastno pripovedoval o grozovitih trookih ribo-
gastericah in velikanskih povodnih kacah, prebival-
kah tega zataranega jezera. Dodatno se je 8e pomudil
profesor pri Indijancih in ¢éudni naselbini ¢loveskih
opie, ki se lahko smatrajo za visjo razvojno stopnjo
v primeri z javanskim pithecanthroposom (pokonénja-
kom), in se torej bolj, kakor vse poznane oblike, pri-
bliZzajo domisljenemu bitju — pogresanemu ¢lenu v
razvojni verigi med ¢lovetnikom pa ¢élovekom, Napo-
sled je povedal profesor Summerlee ob splosni vese-
losti o duhovitem, a jako nevarnem zrakoplovnem
izumu profesorja Challengerja ter sklenil svoje, nad
vse pomembno predavanje s poroc¢ilom, kako se je
odboru slednji¢ posrecilo, povrniti se v civilizirani
svet.

Splosno se je mislilo, da je s tem spored zaklju-
Cen ter bo samo sprejet pa pozdravljen predlog za-
stopnika upsalske univerze, profesorja Sergiusa o ¢e-
stitanju in zahvali; toda kmalu je postalo jasno, da
ni seji nikakor sojen tako miren zakljutek. Ze prej
tekom vsega veclera so se sliSali odklonilni medklici,
zdaj pa se je dvignil v sredi dvorane dr, James Tlling-
worth iz Edinburgha. Dr, Illingworth je vprasal, ali
ne bi bilo umestno, preden se sprejme sklep, pred-
lagati Se neki popravek.

Predsednik: »Seveda, sir, ¢e se vam sploh zdi
popravek potreben.«
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Dr. Illingworth: »Svetlost, popravek je potreben.«

Predsednik: »Potem pa prosim, da ga takoj pred-
lagate.«

Profesor Summerlee (plane na noge): »Dovolite
pripomniti, svetlost, da je ta ¢lovek moj osebni so-
vraznik, od kar sva imela v »Quarterly Journal of
Seience« spor o resnitni naravi bathybiusa.«

Predsednik: »Zalibog, se ne smem vmeSavati v
osebne zadeve. Gospod dr. Illingworth, vi imate be-
sedo.« .

Radi neprestanega ogorcenja pristaSev razisko-
valcev so bile dr. Illingworthove opazke dokaj slabo
slisne. Nasprotniki so ga celo ponovno poskusali po-
tisniti, da bi sedel. A bil je jako motan ¢lovek in
imel jako mogoten glas, tako da je prekrital razgra-
jalee in sre¢no koncal svoj govor. Jasno je bilo, ¢im
je vstal, da ima v dvorani dokaj prijateljev in enako-
misleéih, ¢eprav so tvorili samo manjsino poslusalcev.
Lahko se rete, da je varovala preteZna vetina ob¢in-
stva pozorno nepristranost.

Dr. Illingworth je pricel svoje pripombe z izjavo,
da visoko ceni znanstveno delovanje profesorja Chal-
lengerja in profesorja Summerleeja. Globoko je ob-
zaloval, da se hote videli katerokoli osebno sovrastvo
v pripombah, ki jih mu je narekovala edino Zélja,
ugotoviti znanstveno resnico. Saj se dejanski nahaja
on na istem staliS¢u, ki ga je pri zadnjem zborovanju
branil tudi profesor Summerlee. V oni zadnji seji je
nastopil profesor Challenger z neko izjavo, ki se je
njegovim tovariSem zdela dvomljiva. Zdaj pa nastopa
ta tovarid z istimi izjavami pa pri¢akuje, da jih bodo
smatrali za nedvomne. Ali je to razumno? (Klici »Je,«
»Ni¢ prekinjajo govor za dalj ¢asa. Od porotevalske
mize se slisi, kako roti profesor Challenger pred-
sednika, naj mu dovoli dr. Illingwortha vreéi na ulico.)
Leto dni poprej je trdil en sam moZ neke stvari. Zdaj
trdijo Stirje moZje druge in Se bolj tudne stvari. Kako
naj bodo s tem nepobitno dokazane popolnoma ne-
verjetne izjave, ki pomenijo naravnost revolucijo v
znanosti? Tudi v zadnjem ¢asu niso redki slucaji, da
8e povrnejo potovalei iz nepoznanih deZel s porodéili,
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ki so jih vse prenaglo smatrali za ¢isto resnico. Mar
hote tudi londonski Zooloski institut priti v sli¢ni po-
lozaj? Recimo, da so ¢lani odbora, kateremu so na-
loZili preiskavo, nedvomno znacajni ljudje. A ¢loveska
narava je prav zamotana stvar. Tudi profesorii iz ¢asti-
hlepnosti lahko zaidejo na stranpota. Kakor vesce le-
tamo vsi radi proti luci, Tudi lovei prav radi posekajo
s svojimi zgodbami vse tekmece in novinarji z vese-
liem vedno porotajo nenavadne stvari, tetudi morajo
viasih pobarvati dejstva z lastno domisljijo. Kratko-
malo, vsak ¢lan tega odbora je imel lahko svoje po-
sebne vzroke, razpihovati doseZene uspehe. (»Sra-
mota! sramotal<) Dr. Illingworth izjavlja, da nikogar
ni hotel zaliti. (»A vendar Zalite!« — govornik je zopet
prekinjen.) V potrdilo teh ¢udeinih povesti predloZeni
dokazi so jako piéli. Kaj so nam pokazali? Nekoliko
fotografij. Kako naj smatramo v dobi sedanjih spret-
nih tehniskih pripomotkov te fotografije kot dokaz?
Kaj pa se imamo? Zgodbo o begu in plezanju po ko-
nopeu, katero seveda ni dovolilo s seboj vzeti izdat-
nejsih dokazov, Ta povest je iznajdljiva, a ni prepri-
¢evalna, Slisali smo, kako pravi lord John Roxton, da
ima phororachusovo lobanjo. Moram paé povedati, da
bi rad videl to lobanjo.«

«Lord John Roxton: »Menda me nima ta-le mo-
zakar za laznika?« (Razgrajanje.)

Predsednik: »Mir! Mir! Dr. Illingworth, naprositi
vas moram, da zakljutite svoje opazke ter predlagate
popravek.«

Dr. Illingworth: »Imel bi Se veliko povedati, svet-
lost, a se pokorim vasi zahtevi. Predlagam torej do-
datno, naj se profesorju Summerleeju izrazi zahvala za
zanimivo porocilo, vsa zadeva pa se naj proglasi za
nedokazano in se vnovié¢ izro¢i sirSemu ter kolikor
mogote zanesljivejSemu preiskovalnemu odboru.«

Tezko je popisati zmedo, katero je sproZil ta po-
pravek. Velik del poslusalcev se ni strinjal s tako
zalitvijo raziskovalcev in je dal duSka svoji nevoliji
z glasnimi odklonilnimi medklici: »Za to ne bomo
glasovalil« »Naj umakne popravek!¢ »Ven z njim!«
Nasprotno so pozdravljali predlog drugi nezadovolj-
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nezi — in priznati je treba, da so bili dokaj Ste-
vilni — s kritanjem: »Mirl¢ »Predsednik, kje stel«
in »Prot s slepomiSenjem!« V zadnjih klopeh je pri-
Slo do pretepanja in dijaki-medicinei, ki so zasedli
ta del dvorane, so pridno vihteli pesti. Samo ublaze-
valnemu vplivu vecjega Stevila navzotih dam se je
posrecilo prepreciti sploSno razgrajanje. A nenadno
je vse nehalo, utihnilo in zavladal je popoln molk.
Na govorniski stolici se je prikazal profesor Challen-
ger. Njegova osebnost in njegov nastop je vedno uéin-
koval posebno zapovedovalno: tudi zdaj, ¢im je dvignil
roko, da vpostavi red, so se vsi navzo¢i usedli in pri-
¢eli napeto poslusati.

sMarsikdo izmed navzotih se bo spominjal,« je
pricel profesor Challenger, »da so se odigrali slitni
bedasti in nedostojni prizori tudi pri zadnjem zboro-
vanju, ko sem vam govoril, Takrat je bil glavni na-
padalec profesor Summerlee in feprav se je skesal
ter ima zdaj boljSe nazore, na to Se nisem popolnoma
pozabil. Nocoj pa sem slisal slitne ali Se bolj Zaljive
izjave od osebe, ki je bas nehala govoriti; moram se
sicer nalas¢ dokaj ponizati, da se spustim do duSev-
nosti te osebe, a to vendar poskusim storiti, da raz-
priim zadnje, uvaZevanja vredne dvome, ki jih more-
biti Se imajo slusatelji z ozirom na moje trditve, (Smeh
in prekinjenje.) Ni mi treba navzo¢im pripominjati, da
so sicer poverili sinotno porotilo profesorju Summer-
leeju kot vodji Preiskovalnega odbora, a sem dal le
jaz prvo pobudo za vse to potetje in na moj rovas
gre pred vsem tudi ves doseZeni uspeh. Res sem te
tri gentlemene pripeljal na doloen kraj in jih, kakor
ste ¢uli, prepri¢al o resni¢nosti svojih prvotnih na-
vedb. Upali smo, da ne najdemo po povratku nobenega
toliko omejenega ¢loveka, da bi lahko dvomil o nasih
skupnih izjavah. A mene osebno so tako izbistrile
dosedanje izku3nje, da se vendar nisem povrnil brez
dokazov, ki se morejo zdeti zadostni slehernemu pa-
metnemu ¢loveku, Kakor je Ze pravil profesor Sum-
merlee, so pokvarili naSe fotografske kamere pri ro-
panju nasega taborita ¢loveske opice in so tudi uni-
¢ile velino posnetkov. (Zabavljanje, smeh in zadaj



222

kriki: »Se kaj povejtel«) Omenil sem opice in pri-
staviti moram, da me nekateri glasovi izmed onih, ki
mi zdaj pribajajo do uses, Zivo spominjajo na doZiv-
ljaje pri teh zanimivih zverinah, (Smeh.) Kljub uni-
cenju Stevilnih dragocenih posnetkov, nam je ostala
vendar zbirka fotografskih prepri¢evalnih slik, ki raz-
lotno kaZejo Zivljenje na planoti. Ali nam hotete ofi-
tati, da smo ponaredili te slike? (Neki glas: »Da,¢ in
veliko razgrajanje, ki se poleze po tem, ko so vrgli
ve¢ ljudi iz dvorane.) NaSi negativi so na razpolago
izvedencem za preiskavo. Katere dokaze Se imamo?
Okolistine, pod katerimi se je vrgil nas beg, seveda
nam niso dovolile, da bi s seboj vzeli vetjo prtljago,
a vendar smo resili profesorja Summerleeja zbirke
metuljev in hro&tev, ki vsebujejo mnogo novih vrst.
Mar ni to dokaz? (Ve¢ glasov: »Nel«) Kdo je rekel
ne?«

Dr, Tllingworth (vstane): »Po naSem mmenju se
bi lahko sestavila slitna zbirka tudi kje drugje in ne
samo na prazgodovinski planoti.c (Ploskanje.)

Profesor Challenger: »Seveda se moramo, sir,
pokoriti vasi znanstveni avtoriteti, ¢eprav moram pri-
“biti, da je vase ime na tem podrotju nepoznano. Pu-
stimo torej fotografije in entomoloske zbirke, govoril
bom o pridobljenih razli¢nih to¢nih podatkih, ki osvet-
lijo do sedaj popolnoma nepojasnjena vprasanja. Tu
imamo, na primer, vprasanje o navadah in Zivljenju
pterodaktilov... (Neki glas: »Oslarija,« rjovenje.)
Trdim, da lahko vrZemo morje lu¢i na nepoznane
navade in Zivljenje pterodaktilov. Iz svoje listnice
vam lahko dobim po naravi posneto sliko te Zivali,
pa vas bo prepricala. . .«

Dr. Illingworth: »Nobena slika nas o nitem ne
more prepricati.¢

Profesor Challenger: »Vi bi torej hoteli videti
predmet slike same?«

Dr. Illingworth: »Nedvomno.«

Profesor Challenger: »Pa bi potem verjeli?«

Dr. Illingworth (se smeje): »Seveda.«

V tem trenutku je dosegel veéer visek napetosti,
in sicer se je odigral tako presenetljiv dogodek, da
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mu ni enakega v zgodovini znanstvenih zborovanj.
Profesor Challenger je dvignil roko v zrak in videli
smo, da je takoj na ta znak vstal pa odkorakal v ozadje
odra nas sotrudnik Mr. E. D. Malone. Trenutek pozneje
se je zopet povrnil v spremstvu orjaskega zamorca,
in sta oba vlekla velik, Stirioglat tovorni zaboj. Bil
je otitno jako tezak, ker sta ga le pocasi privlekla
in spustila pred govornikovo stolico. Mrtva tiSina je
zavladala med poslusalci in vse ofi so napeto opa-
zovale, kaj pride. Profesor Challenger je odstranil
pokrov, s katerim je bil zaprt zaboj. Pogledal je potem
vanj, ponovno zatleskal s prsti in ¢uli smo od nase
novinarske mize, kako je neZno rekel: »No, hodi, hodi
ven, ljubéek!« Takoj po tem se je dvignil iz zaboja
8 prasketajotim, skripajot¢im ropotom in se usedel
na robu strahovit in nepopisno zoprn nestvor. Se ne-
pricakovani padec vojvode Durhamskega, ki se je v
tem trenutku zvrnil v prostor za godce, ni bil opazen
od strmetega obtinstva. Nestvorova glava je spomin-
jala na divje poziralnike, s katerimi je okrafala Zlebe
nebrzdana domisljija srednjeveskih umetnikov. Bila

je hudobna, odurna, in male rdede ofi so Zarele kakor

oglje. Dolgi, roparski, na pol odprti kljun je kazal
dvojno vrsto ostrega zobovja. Zgrbljena pleta je po-
krivalo nekaj slitnega nabrani sivkasti ruti. To je bil
vteleSen vrag, kakor smo si ga mislili v otroskih letih.
Zdaj je na mah zavladalo med obéinstvom nepopisno
razburjenje: nekdo je glasno zakri¢al, dve dami v prvi
vrsti sta se zgrudili brez zavesti s svojih sedeZev, na
odru pa je vse planilo na noge, da sledi gospodu
predsedniku v proster za godece. Kak trenutek je
pretila nevarnost strahovite splone zmede., Profesor
Challenger je dvignil roke, da pomiri navzote, a ta
kretnja je spladila poleg Zdelo poSast. Njena ¢udna
ruta se je nenadno odprla, napela in zagledali smo,
da so to plahutajota opnasta krila. Njen lastnik je
hotel nestvor zagrabiti za noge, a bilo je Ze prepozno.
Stragilo je zapustilo rob zaboja in potasi prielo kro-
Ziti po dvorani Queen’s Hall; njegove, deset Cevljev
Siroke peroti so rezko prasketale kakor usnje, in na-
polnilo je ves prostor z zoprnim, gnilim smradom.
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Obtinstvo na galeriji je pricelo vpiti, prestraseno po
zarec¢ih oceh in morilskem kljunu vedno bliZje letajote
posasti. To kricanje jo je strahovito razburilo. Od
razgrajanja pobesnela je krozila vedno hitreje ter se
zaletavala v zid in lestence. »Okno! Za Boga milega,
zaprite okno!« je vpil profesor na odru, ki je skakal
sem pa tja in si v obupnem pri¢akovanju lomil roke.
Zalibog, prepozno je posvaril! V istem trenutku je
priromalo straSilo, ki se je zaletavalo in butalo z glavo
v steno kakor velikanska vesta v senéniku v plinske
svetiljke, do odprtega okna, stisnilo skozi okno svoj
zoprni zivot in izginilo. Profesor Challenger se je
zgrudil v svoj stol in si stisnil obraz v roke, med tem
ko se je obCinstvo globoko, zategnjeno oddahnilo, &im
se je prepricalo, da je nevarnost minila,

Potem — oh! kdo bi naj popisal vse, kar se je
zgodilo potem, ko je zedinilo mogofno navduSenje
popolnoma razigrano veéino s popolnoma spreobr-
njeno manjsino! Kakor razburkano morje je nara-
$¢ala mnoZica iz ozadja dvorane vedno visje in visje,
pljusknila preko prostora za godbenike, poplavila oder
in odnesla na grebenih svojih valov nase &tiri junake!
(To je vasa sreta, Mac!) Zdaj je javnost izdatno po-
pravila vse, kar je poprej zgresila zoper pravitnost.
Vse je planilo pokoncu. Vse se je gibalo, kritalo in
mahalo z rokami. Gosta, vzklikajota mnozica je ob-
kolila Cetvorico raziskovalcev. »Dvignimo jih! Dvig-
nimo jihl« so zadoneli stoteri glasovi. Stiri postave
so se na mah dvignile nad tolpo. Zaman so se ote-
pale. Ostati so morale na Castnem prostoru visoko
v zraku. Ce bi jih tudi hoteli spustiti na tla, bi to prav
tezko 8lo: prevelika gnefa je vladala na okrog. »Na
Regent Street! Na Regent Streetl« so se sliSali glasovi,
Nepopisno stlatena mnozica se je zopet razgibala in se
s Cetvorico junakov na pleCih pocasi stlacila skozi
vrata. Na ulici so se odigrali prav izredni prizori.
Zbralo se je tam in pritakovalo vsaj sto tiso¢ ljudi.
Napolnili so vso cesto od hotela Langham do Oxford-
Cirkusa navzdol. Donefe vzklikanje je pozdravilo
tetvorico junakov, ko so se prikazali nad glavami
mnoZice iz dvorane v Zivi ludi elektritnih oblognic.
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»Sprevod! Sprevod!« so klicali vsi. V strnjenih vrstah,
ki so zavzemale vso cesto od enega hodnika do dru-
gega, se je zganila mnoZica in se valila skozi Regent
Street, Pall Mall, St. James Street proti Piccadillyju.
V centru Londona je moral potivati ves promet in
zabeleZeno je vet spopadov med udeleZenci sprevoda
na eni ter strazniki in avtoizvostki na drugi strani.
Sele kmalu po polnoti je spustila naposled navdugena
mnoZica Cetvorico raziskovalcev na tla pred vrati v
stanovanje lorda Johna Roxtona v Albanyjskem po-
slopju, zapela v zboru staro dija¥ko pesem: »To so
dobri, pridni fantje« in zakljudila spored z drZavno
himno: »God Save the King«, Tako se je kontal ta
nad vse pomembni veter, kakor jih Ze dolgo ni videl
London.«

Tako je pisal moj prijatel] Macdona; lahko se
rece, da podaja njegovo porofilo dokaj tofen popis
dogodkov, etudi je prevet zabeljeno. Ni treba seveda
pripominjati, da nas ni glavni dogodek tega vetera
tako nepopisno presenetil, kakor ostalo obéinstvo.
Citatelj se bo menda spomnil, kako sem neko¢ sretal
lorda Johna Roxtona, ko je Sel pod zaddito svoje kri-
noline za profesorja Challengerja lovit yvraZjega pi-
Stancac, kakor ga je imenoval. Omenil sem tudi, kako
smo se mutili s profesorjevo prtljago pri odhodu s
planote, in &e bi podrobno popisoval nad povratek, bi
tudi ponovno moral omeniti neprilike, katere smo

- imeli, da potolaZimo z gnilo ribo tek naSega umaza-

LA sl oy

Nega sopotnika. Nisem niesar o tem pisal, ker je
Profesor odlo¢no zahteval, naj nitesar ne omenjam
0 tem nepobitnem dokazu, ki smo ga pripeljali s
seboj, dokler ne napoti prilika, da z njim uni¢imo
Njegove nasprotnike.

Se zadnjo besedo o usodi londonskega ptero-
daktila. Pravzaprav ne ve nih&e o tem nidesar zanes-

Mjivega, Iz izjave dveh prepladenih Zensk je razvidno,

da se je spustil na streho Queen’s Halla in tam kakor
izklesan hudi¢ sedel ve¢ ur. Prihodniji dan so porotali
Veterni listi, da je zapustil redov Miles coldstream-

. Skega gardnega polka brez dovoljenja svoj prostor,

0 je stal na straZzi pred Marlborough Houseom, in
Izgubljeni svet. 15
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zato priSel pred vojno sodiSe. Redov Miles se je
zagovarjal, da je vrgel pusko in utekel po ulici Mall
navzdol samo zato, ker se je nenadno prikazal in mu
zastrl mesee hudi¢. Sodniki niso verjeli temu izgovoru,
in vendar mora biti v zvezi z dogodkom, o katerem
poro¢am. Zadnje porotilo, ki ga tu Se lahko navedem,
izvira iz krmarjevega zapisnika na parniku Fiesland
Nizozemsko-amerikanske plovidbe in zagotavlja, da je
sretala ladja prihodnje jutro ob devetih, ko je bil rti¢
Start Point kakih deset milj zadaj na desno, neko kri-
lato bitje, ki je bilo slicno napol letajoé¢i kozi, napol
pa velikanskemu netopirju: letelo je z obtudovanja
vredno naglico proti jugo-zapadu. Ce je sledilo stra-
Silo prirojenemu nagonu in ubralo pravo smer proti
domovini, potem je nedvomno poginil zadnji evropski
pterodaktil kjerkoli sredi neskontnega Atlantskega
oceana.

In Gladys — oh, moja Gladys, kateri na ¢ast sem
krstil skrivnostno jezero. Zdaj se zopet zove Sredinsko
jezero in tvoje ime, o, Gladys, nikoli ne bo nesmrtno
po moji zaslugi. Mar Ze nisem poprej opazoval, da ima
pretrd znacaj? Mar nisem slutil Ze takrat, ko sem se
z veseljem pokoril njenemu povelju, da je to prav
za prav Zalostna ljubezen, e ljubimca lahko posilja
naproti nevarnosti in smrti? Mar se niso Ze takrat
budile v meni in se spet in spet povracale vedno
zatirane sréne slutnje in mi pravile, da je skrita v
globini njene duse kljub lepemu obrazu dvojna na-
paka, da je sebi¢na in muhava? Ali je ljubila sliko-
vito junastvo radi njegove notranje plemenitosti, ali
pa samo radi slave, katero bi z njim lahko pridobila
brez vsakih naporov in Zrtev? In ali niso slednji¢ vse
te moje misli samo naknadno, jalovo modrovanje?
Vsekakor je bil to zame jako tezek udarec. Za tre-
nutek sem obupal nad vsem plemenitim, Toda zdaj,
ko to piSem, je pretekel Ze teden dni, imeli smo po-
memben razgovor z lordom Johnom Roxtonom in, na-
posled, lahko bi se vse kontalo Se slabse.

Povem vse prav na kratko. V Southamptonu nisem
dobil nobenega pisma ali brzojava in prispel sem ob
desetih zveler v malo vilo v Streathamu v mrzlicnem
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razburjenju. Ali je bila ziva ali mriva? Kam so se
razprsile vse moje pono¢ne sanje o tem, da pohiti z

. odprtimi rokami, srefnim obrazom in besedami pol-

nimi priznanja naproti ¢loveku, ki je tvegal Zivljenje
na ljubo njeni vihravosti? Padel sem Ze iz nebes in
stal z nogami na tleh. Vendar pa bi mi zadostovalo
katerokoli tehtno opravitilo, da bi zopet zletel v
zratne gradove. Kakor vihra sem planil po vrini sle-
zici, nestrpno potrkal na vrata, zasliSal od znotraj
Gladysov glas, skotil mimo obstrmele hine in po-
hitel v sprejemnico. Sedela je v nizkem stolu, v luéi
stojete zasenlene svetiljke poleg glasovirja. S tremi
skoki sem prekorakal sobo in jo prijel za obe roki.

»Gladys!« sem zaklical. »Gladys!«

Zatudeno me je pogledala. Za spoznanje se je
nekam spremenila. Izraz njenih oti, ko me je mrzlo
pogledala od spodaj navzgor, stisnjena usta — vse
to je bilo novo zame. Oprostila je svoje roke.

yKaj to pomeni?« je rekla.

»Gladys!« sem krital. »Kaj pa je? Saj ste moja,
Gladys, mar niste vi moja mala Gladys Hungerton?«

sNe,« je rekla. »Jaz sem Gladys Pott. Dovolite,

~ da vam predstavim soproga.«

Kako bedasto je v¢asih Zivljenje! Mehani¢éno sem
se priklonil in stisnil roko drobnemu, rumenkasto-
lasemu ¢&lovelku, ki se je dvignil iz globokega, nekoé
izkljutno meni namenjenega naslanja¢a. Priklonila
sva se in se drug drugemu bedasto nasmehnila.

»0¢e je nama dovolil tu stanovati. Preseliva se,
ko bo gotova nasa hiSa, je rekla Gladys.

»Ah, tako,« sem rekel.

yNiste torej dobili mojega pisma v Pari?«

»Ne, nisem dobila nobenega pisma.«

»0h, kako mi je zal! Pismo bi vam vse pojasnilo.¢

»Saj je vse popolnoma jasno,« sem rekel.

yPovedala sem Williamu vse o vas,¢ je rekla.
»>Nimava drug pred drugim nobene skrivnosti. Prav

zal mi je, da se je tako zgodilo. A priznati morate,
. da ni bilo vase ustvo posebno globoko, e ste lahko

od§li na kraj sveta pa me samo pustili tu. Saj niste

~name hudi, kaj ni res?¢

- 15*
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»Ne, ne, prav ni¢. Zdaj pa se moram posloviti.¢

»Ali se notete malo okrepéati?« je rekel &love-
¢ek in dodal prijateljski: »Tako je paé vedno na svetu,
saj veste? Drugace tudi ne more biti, ée ne boste
prestopili v poligamijo ali si pomagali na kak drug
nacin; saj me razumete.« Prav bedasto se je zasmejal,
medtem ko sem odkorakal jaz proti vratom.

Stopil sem Ze v veZo, ko me je nenadno presinila
¢udna misel in me gnala zopet k sreétnemu tekmecu,
ki je nemirno ogledoval gumb elektri¢nega zvonca

»Ali mi hotete odgovoriti na neko vprasanje?«
sem rekel.

»Seveda, ¢e to lahko storim,« je odvrnil.

sKako vam je to uspelo? Iskali ste morebiti za-
kopani zaklad, odkrili kak tefaj, upihnili lu¢ pomor-
skemu razbojniku, preplavali Rokavski preliv ali kaj?
Odkod izvira va8 romantiéni sijaj? Kako vam je to
uspelo?«

Obupno je zijal vame, tako da se mu je naguban-
¢il dobrodusni, vsakdanji obrazek.

»Ali se vam ne zdi, da je to preveé osebno vpra-
sanje?< je rekel.

»Naj bo. Pa Se eno vprasanje,« sem zaklical. »Kdo
pa ste? Kaksen poklic imate?«

»Pisar sem pri odvetniku,« je odgovoril. »SluZim
v pisarni Johnson in Merivale, Chancery Lane, Ste-
vilka 41.<

»Lahko noé¢l¢ sem rekel in kakor vsi obupani
junaki sem izginil s potrtim srcem v temi, pa Zalost,
jeza in smeh, vse skupaj, je vrelo v meni kakor v
kotlu.

Se zadnji prizor, pa bom konéal. Nocoj smo vsi
veterjali na stanovanju pri lordu Johnu Roxtonu in
potem kakor dobri tovari§i, obsedeli, kadili pa se me-
nili o nadih doZivljajih. Cudno je bilo gledati v novi,
popolnoma drugatni okolici prejSnje, dobro poznane
postave in obraze. Tu je bil Challenger s svojim za-
ni¢evalnim smehljajem, napol poveSenimi vekami,
ofabnimi ofmi, izzivalno brado in mogo&nimi prsmi,
ki so globoko dihala, medtem ko je oblastno zavradal
Summerleeja. Tu je sedel tudi Summerlee s svojo

TR TR TTIRE ar T I P,



229

¢edro iz roznega lesa, ki mu je Strlela med tenkimi
brki, s svojo sivo kozjo bradico, in pomolil vedno ne-
koliko naprej svoj utrujen obraz, ¢e je od spora raz-
vnet dvomil o Challengerjevih trditvah. Tu je bil na-
posled nas gospodar z ostrimi, orlovskimi potezami in
mrzlimi, plavimi, ledeniSkimi o&mi, na dnu katerih
je vedno lesketala Zaljiva porednost, To je zadnja slika
mojih tovariSev, katero imam sedaj v spominu.

Po veterji, v gospodarjevem svetiS¢u, rdectkasto
razsvetljeni sobi z nestevilnimi lovskimi spomini, je
rekel lord John Roxton, da nam mora nekaj povedati.
Vzel je z omare staro Skatlo od cigar in jo pred nami
spustil na mizo.

»Tu imam neko stvar,« je pritel, »o kateri bi vam
ze prej moral povedati, a hotel sem malo bolj na-
tanéno vedeti, kaj je na tem, ker se ne izplata buditi
upanja in ga potem ne uresniliti. Zdaj pa, gospoda
moja, je to dejstvo in ne upanje. Saj se spominjate
onega dneva, ko smo odkrili pterodaktilove gnezdiste
sredi modvirja, kaj? No, zanimalo me je tam nekaj.
(e morebiti tega niste opazili, takoj vse pojasnim.
Kar me je zanimalo, je bilo ognjenisko Zrelo, nair-
pano z plavo ilovico.«

Profesorja sta prikimala.

»No, pa sem naletel jaz poprej samo enkrat na
slitno ognjenisko Zrelo s plavo ilovico. To je bilo v
velikem de Beerovem diamantnem rudniku v Kim-
berleju (v Juzni Afriki), razumete? Od onega Casa
so mi neprestano diamanti hodili po glavi. Izumil
sem natin, da mi ne bi mogla smrdljiva golazen do
Zivega, vzel lopato in imel v tem motvirju prav srefen
dan. Glejte, kaj sem nasel.¢

Odprl je svojo cigarno 8katlo, jo obrnil in stresel
iz nje na mizo kakih dvajset ali trideset nebrusenih
kamentkov razlitne velikosti: eni so bili kakor grah
drobni, drugi pa zopet debeli kakor oreh.

»Morebiti vendar mislite, da bi vam to moral po-
vedati. Saj bi to tudi storil, a znano mi je, kako lahko
si ¢lovek pripravi razotaranje, ¢e se dobro ne spozna
na te stvari. Dragulji, ¢e so Se tako debeli, imajo ven-
dar lahko prav majhno vrednost, e niso pravega se-
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stava pa barve. Zato sem vse, kar sem nasel, prinesel
domov in takoj po povratku nesel en kamen znanemu
draguljarju, Spinku tam nasproti, da ga obrusi in
oceni.«

Dobil je iz Zepa skatlico od pilul in vzel iz nje
prekrasen lesketajo¢ se diamant, eden od najlepsih
draguljev, katere sem kdajkoli videl.

»Tukaj imate uspeh,« je rekel. »Draguljar pravi,
da so vredni vsi ti kamni skupaj najmanj dve sto tisoé
funtov, Ta znesek moramo seveda razdeliti med seboj.
Torej, Challenger, kaj boste poteli s svojimi petdeset
tiso¢ funti?«

»Ce vztrajate res pri svoji velikodusni ponudbi,«
je odgovoril profesor, »ustanovil bom zasebni muzej,
o katerem Ze dolgo sanjam.¢

»Pa vi, Summerlee?«

»Pustim predavanja na univerzi, potem bom imel
gaa;; da zaklju¢im razvrstitev kostnih izkopanin kredne

obe.«

»In jaz porabim svoj deli« je rekel lord John
Roxton, »da zberem in dobro opremim potrebne ljudi,
potem pa pogledam zopet maso ljubo staro planoto.
Pa vi, mladenié, vi porabite svoj del za Zenitev?«

»Zdaj Se ne,« sem odgovoril in se skesano na-
smehnil. »Rajgi bi Ze Sel z vami, e me le hotete vzeti
s seboj.«

Lord Roxton ni nifesar rekel, a mi je stegnil
preko mize svojo, od solnca rjavo roko.
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Dodatek.

Citatelje nasega romana bo nedvomno zanimalo
zvedeti, da je morebiti na tej zgodbi nekaj resnice.
Zato porotam na kratko o dogodkih, ki so letos, le-
ta 1929, zopet ozZivili zanimanje za »Izgubljeni svet«
in njegovega avtorja, tem bolj, ker je storil to nad vse
ugledni in resni mesectnik »English Rewiew«. Za-
tetkom decembra 1928 so nasli poleg kraja Harbury
na AngleSkem 11 metrov dolgo okostje trookega ple-
Siosavra, orjaske riboga3terice, ki je Zivela pred ka-
kimi 100 milijoni let. Sir Arthur Conan Doyle je tudi
priSel in ogledal kosti ter takoj izrazil zanimivo do-
mnevo, glasom katere ni treba plesiosavra smatrati za
predpotopno Zival, ker Zivi morebiti Se zdaj. Conan
Doyle misli, da vtegne biti plesiosavr isto kakor t. zv.
»morska kaca< in trdi, da je videl pred kratkim skupno
8 svojo soprogo na potovanju po Sredozemskem morju
blizu eginske obale neko sli¢no po3ast. Navedel je tudi
uradno potrdilo iz Queenslanda v Avstraliji, kjer je
ujel neki ribi¢ majhnega plesiosavra. Avtor »Izgub-

~ ljenega sveta« je mnenja, da skrivajo oceanske globine

Se vse polno nepoznanih fudeZev. Pri nas smatrajo
»morsko katog za prazno pravljico, katero vsako leto
pogrevajo listi samo v »dobi kislih kumarg, kadar so
sotrudniki na dopustu in zmanjka drugega gradiva.
A »English Rewiew« je vprasala po Conan Doylevem
nastopu znanega strokovnjaka na podro¢ju podvodnega
Zivalstva, kaj misli o morski kad, in ta je objavil s
podpisom »Naturalist¢ nekoliko uvaZevanja vrednih

; - Podatkov iz arhiva britanske admiralitete. Omenim

Pred vsem porocilo parnika »Castiliang, ki je bil dne
12. decembra 1. 1857 ob Sestih zveler sredi Atlantike
ob zapadno-afrikanski obali in blizu otoka sv. Helene,
zadnjega bivalista velikega Napoleona. Kapitan Har-
Tington v druzbi tastnikov Davisea in Huillerja je bas
gledal na poveljniskem mostitu otok, ko se je prikazala
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samo 20 metrov dalet sredi morja ¢udna poSast. Njen
vrat je bil vsaj 12 metrov dolg in 100 metrov naokrog
je bila voda na mah temnorjava. Z ‘daljnogledom so
ugotovili mornarji, da izpremenijo barve vode pod
morsko gladino vidni udi Zivali, Tako je bila torej
velika. Plula je pocasi proti obali, merila je vsaj 300
do 400 cevljev, imela temnorjav hrbet in vrat ter
rumenkastobel trebuh. Pozneje je v pismu »Timesu«
od 16. februarja 1858 kapitan Harrington dodal: »Kljub
dvomom znanstvenikov sem neomajno prepri¢an, da
bivajo v oceanski globini Se¢ nepoznana straSila. Kot
izkuSen mornar ne bi nikoli zamenjal onega nestvora
s kako drugo Zivaljo. Saj smo ga opazovali prav blizu
in pomota je izkljuéena v daljavi 20 metrov. Mislim,
da so te zivali jako redke in se malokdaj prikaZejo
na povrsju.g

Kapitan Drawer, poveljnik »Pauline«, je bil dne
8. julija 1875 blizu rtica San Roc na brazilski obali
(5° 18" juZne Sirine in 35° zapadne dolZine) ko je za-
gledal tri velike kite. Najbolj ¢udno pa je bilo, da se
je ovijalo okoli enega kita velikansko stragilo v obliki
kate z rjavim hrbtom, belim trebuhom, orjasko glavo,
vrat in gornji Zivot so merili vsaj 40 &evljev. Tekom
15 minut je tiS€ala ta zver kita v velikanskih Sapah
in ga tresla kakor hrusko, potem pa ga je potegnila
pod vodo. Najbolj ¢tudno pa je bilo ponovno srecanje
teden pozneje, dne 13. julija. Zdaj je drevela posast
naravnost proti ladji z visoko dvignjenim, do 30 metrov
dolgim gornjim zivotom. Zdelo se je, da hote napasti
ladjo. MoStvo je Ze pripravilo oroZje. Toda poSast je
izginila pod vodo, preden se je priblizala ladji.

Osebna ladja kraljice Viktorije »Osborne« je sre-
cala dne 2. junija 1. 1877. do zdaj nepoznano strasilo.
V uradnem porotilu stoji: »Zveler dne 2, junija ob
popolnoma mirnem morju smo zagledali ve¢ ¢udnih
plavajocCih, 30 Cevljev dolgih in do 5 Cevljev visokih
teles. Pri natannem opazovanju se je razlotilo glavo,
dve plavuli in do 30 metrov dolg hrbet. Glava je me-
rila vsaj 6 Cevljev, vrat je bil ozji in meril v plecih
do 15 ¢evljev, plavuti sta bili po 15 &evljev dolgi. Kre-
tali sta se kakor Zelve. Vsa Zival je spominjala na
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orjaskega tulenja, samo da je bil vrat daljgi, in se
je videl pod vodo Se rep. Bila je torej netuveno velika,
vsaj 50 ¢evljev dolga.

Leta 1884. je sporotil poveljnik fregate »Daedal«:
dne 6. avgusta na poti iz Indije smo bili pod 24° 44
juZne Sirine pa 9° 22’ vzhodne dolZine. Ob petih po-
poldne je zaklical kadet Sartories, da se bliZza z veliko
naglico neka ¢udna stvar. MoStvo je bilo pri obedu.
H kadetu so stopili: porotnika Drummond in Barette
pa jaz, kapitan. Zagledali smo vsi enako, da drevi
izredno urno dolgo strasilo v obliki kate. Plavalo je
tako blizu, da bi se natantno razloCile v tej daljavi
tlovedke poteze. Izginila je v smeri proti jugo-zapadu
in tako naravnost, kot bi zasledovala kako manjso
zZival ali drug plen. Glava posasti je imela kacjo obliko.
Zivot je temnorjave barve, toda z rumenkastobelimi
madeZi po vratu in prsih. Na hrbtu se je videla neka
griva, oziroma vrsta ribjih plavuti.

Vsa ta porotila so ¢udno slitna, dasi izvirajo iz
najrazlicnejsih krajev in let. Arhiv admiralitete varuje
se veliko slitnih obvestil. Zadnje je menda poslal po-
veljnik »Rotomohane« kapitan Aleksander Coeur, ki
je videl 1,1891. z mosStvom vred ob Novo-zelandski
obali med Napireom in Guisbornom sli¢no, 100 tev-
ljev dolgo strasilo. Pozneje so slitne vesti prenehale.
Sotrudnik »English Rewiew« tolmati to s tem, da se
zdaj boji zagledati »morsko kato« vsak mornar, ki
note izgubiti sluzbe ali vsaj zasloveti kakor laZnik.
In vendar je strokovni sotrudnik’ uglednega angle-
Skega mesecnika na strani Conan Doylea. Pravi, da
80 kljub velikim izpremembam v teku tisoéletij, trpeli
oceani manj kakor celina. Zato so se lahko ohranile
v globinah t. zv. predpotopne Zivali. Seveda moramo
Potakati, da dobimo dobro fotografsko sliko morske
kate. e se to posrefi, se bodo skesali neStevilni
Nejevernezi, kakor se je to zgodilo z junaki »Izgub-
ljenega svetac. Vsekakor pa ima roman trajno vred-
nost, in pripomniti je zopet treba, da so napovedale
slitne duhovite knjige nebroj pozneje uresnienih
odkritij in izamov.,

Izgubljeni svet. 16
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Juréi¢ Josip:

SPISI

Uredil dr. Ivan Grafenauer.

I. svezek: Uvod. Narodne pravljice in pripovedke. Spo-
mini na deda. Jurij Kozjak. Jesenska not med slo-
venskimi polharji. Domen. Dva prijatelja. Ljubljana,
1922, 274 str.

II. zvezek: Jurij Kobila. Tihotapec. Vrban Smukova Ze-
nitev, Klosterski Zolnir. Grad Rojinje. Golida. Ljub-
ljana, 1923. 286 str.

III. zvezek: Deseti brat. Nem3ki valpet. Ljubljana, 1922,
238 str.

1V. zvezek: Cvetin sad. HEi mesinega sodnika. Kozlovska
sodba v Visnji gori. Dva brata. Ljubljana, 1919.
240 str.

V. zvezek: Sosedov sin. Sin kmeltskega cesarja. Med
dvema stoloma. Ljubljana, 1917. 187 str.

V1. zvezek : Dr. Zober. Tugomer. Ljubljana, 1919. 212 str

VII. zvezek: Lepa Vida. Lipe. Pipa tobaka. Mot in
pravica. V vojni krajini. Pravda med bratoma, Ljub-
ljana, 1922, 194 str.

VIII, zvezek: Ivan Erazem Tatenbah. Bojim se te. Crtica
iz Zivljenja polititnega agitatorja. Telelja petenka.
Sest parov klobas. Po tobaku smrdii. Zenitev iz
nevoitljivosti. Andreja Pajka: Spomini starega Slo-
venca. Ljubljans, 1923. 215 str.

IX. zvezek: Rokovnjali. Kako je Kotarjev Peter pokoro
delal, ko je krompir kradel. Ponarejeni bankovei.
Ljubljana, 1923, 240 str.

X. zvezek: Slovenski svelec in ufitelj. Veronika Dese-
nifka. Ljubljana, 1923. 218 str.

Vsak zvezek stane bro§. Din 16°'—, vezan Din 20—, platno
Din 30—, elegantno vezan pa Din 40—,

Jugoslovanska knjigarna v Ljubljani
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[van Pregelj :

IZBRANI SPISI

I. zvezek:
Stefan Golja in njegovi. Tolminske novele.

Cena 45 Din, oz. 60 Din za vezano knjigo.

V kolikor je moéi Ze vnaprej povedati gradivo,
ki ga bodo nadaljnji zvezki Pregljevih spisov
vsebovali, se da napravili sledeCi pregled :

I1. zvezek :

Bogovec Jernej (Zgodovinski roman), Balade
v prozi in Enodejanke.

III. zvezek :
Smonca (poem) — Slovstvene novele (novo).

Nadaljnji zvezki bodo prinesli:

Osmero pesmi, Mlada Breda (popolnoma pre-

delano), P.P. Glavar, Zgodbe zdravnika Muznika,

BoZji mejniki, Tolminci, Plebanus Joannes,

Otroci solnca, Gloriosa (Otroci solnca IT., novo),

Magister Anton (novo), Peter Markovi¢ (novo),

Azazel (Zaloigra), Ljubljanski Studentje (veselo-
igra novo) i. dr.

Usak zvezek stane Din 45°--, vezan Din 60"~

Jugoslovanska knjigarna v Ljubljani.
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